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Аннотация
Отправляясь воевать за свободу родной Шотландии под знаменами мятежного короля Роберта Брюса, Йен Маклин знал, что становится врагом семьи своей юной жены, прекрасной Маргарет Макдауэлл, — ведь ее отец и весь ее клан держали сторону англичан. Но Йен не ожидал, что и Мэгги, в чувствах которой был уверен, предаст его и все, чем он дорожил, и станет причиной гибели двух братьев Брюса…
Теперь, шесть лет спустя, Йен возвращается, чтобы свести, наконец, счеты с отцом предательницы, которую, как он надеется, ему удалось вырвать из сердца. Однако с первого взгляда на Мэгги он понимает: страсть к ней жива по‑прежнему. Но можно ли одновременно презирать женщину, не доверять ей и любить больше жизни?…


Моника Маккарти
Стрела любви




Стража Нагорья — 10



Шарм (АСТ) —



Предисловие


Год 1313‑й.
После почти семи лет войны Роберт Брюс вернулся практически из небытия, чтобы отобрать бо́льшую часть королевства у англичан и выступавших против него шотландцев.
Последний вызов англичан будет брошен очень скоро, а пока в Шотландии сохранялись очаги сопротивления человеку, которого назвали королем Робертом I. Самым значительным из них оставалась юго‑западная провинция Галлоуэй, которой правил Дугалд Макдауэлл, безжалостный глава клана Макдауэллов.
Заставить повиноваться Макдауэлла, ответственного за один из самых мрачных моментов в борьбе за трон, стало главной заботой Роберта Брюса.
К выполнению столь важной миссии он привлек Йена Маклина, одного из своих прославленных воинов из тайной элитной шотландской гвардии, у которого были личные причины желать разгрома Макдауэллов.
Но только месть никогда не бывает такой легкой, как кажется, и Йену, в конце концов, предстоит посмотреть в лицо прошлому, которое продолжает его преследовать, и вернуться к дням, предшествовавшим началу борьбы Брюса за трон.


Глава 1


Церковь Святой Девы близ замка Бернард
Дарем, Англия, 17 января 1313 года

День был чертовски хорош для свадьбы, и Йен Маклин, решивший использовать свадебные торжества как ловушку — чтобы схватить самого разыскиваемого в Шотландии человека, — умел ценить иронию.
Солнце, много недель прятавшееся за грозовыми облаками, выбрало именно это утро в середине зимы, чтобы вновь появиться на небосклоне и ярко осветить насквозь промокший английский городок, заставив густую траву вокруг маленькой церкви искриться, а оставшуюся на деревьях листву таинственно мерцать. Создавалось впечатление, что деревья сделаны из золота и янтаря. К сожалению, солнце освещало и сверкавшие под его лучами кольчуги, не позволяя воинам слиться с окружающей местностью и остаться незамеченными (эти длинные кольчуги были непривычными для людей Брюса, предпочитавших легкие кожаные котуны), но в данном случае без них было не обойтись.
С их позиции на поросшем лесом холме за церковью крошечная деревушка на реке Тис, притаившаяся в тени замка Бернард, выглядела прелестной и живописной — великолепный фон для красавицы невесты и ее английского жениха.
Губы Йена сжались, он сурово нахмурился, и на душе у него стало неспокойно. Ему было стыдно портить праздник: ну, почти стыдно, — но он ждал этого дня шесть лет, и ничто не могло помешать ему наконец‑то схватить человека, ответственного за самую ужасную катастрофу, обрушившуюся на Роберта Брюса (а их случилось немало — было из чего выбирать). И если для этого ему, Йену, придется разрушить счастье молодоженов, что ж, значит, им не повезло.
Наконец‑то они добрались до негодяя Дугалда Макдауэлла, главы древнего кельтского королевства Галлоуэй, последнего, что противилось правлению Брюса. Именно Дугалд Макдауэлл был виновен в убийстве семи сотен человек, среди которых были два брата Брюса. Ублюдок годами уходил от преследования, но все‑таки совершил ошибку.
Йен машинально поискал пальцами резной кусочек слоновой кости, который всегда носил в поясной сумке — спорране. Он был на месте, как и зачитанный клочок пергамента. Без этих своеобразных талисманов Йен никогда не шел в бой.
— Ты уверен, что он будет здесь?
Йен повернулся к говорившему. То был Юэн Ламонт, его соратник по шотландской гвардии и один из дюжины воинов, сопровождавших его в этой опаснейшей миссии глубоко в тыл врага. Сам Брюс тоже прошлым летом возглавлял рейды в Дарем, но в распоряжении короля имелась армия. А вот если горстка людей Йена попадет в беду, то здесь, за сотни миль от шотландской границы, им никто не придет на помощь. Здесь он, Йен, единственный командир, и его долг — позаботиться о своих людях.
«Opugnate acriter!» — «Бей сильно!» Он всегда так и делал, потому и заслужил свое прозвище — Гарпун. Так его прозвали воины тайной шотландской гвардии Брюса. Раз за разом дерзкие вылазки людей Брюса наносили сильнейшие удары по противнику, и сегодняшний день — не исключение. Просто сегодня план оказался даже более смелый (или безумный), чем обычно. А это говорило о многом.
Йен встретился взглядом с другом, глаза которого блестели в прорезях шлема.
— Да, уверен, — отозвался Йен. — Макдауэлл ни за что на свете не пропустит свадьбу дочери.
О планируемой свадьбе Мэгги — Маргарет — он узнал случайно. Йен, Ламонт, Робби Бойд и Джеймс Дуглас весь последний месяц находились в Галлоуэе вместе с Эдуардом Брюсом, единственным оставшимся в живых братом короля, и они делали все возможное, чтобы нарушить связи и пути подвоза между крепостями Макдауэлла в юго‑западной провинции Галлоуэя и Карлайлом в Англии, поставлявшим им провизию и прочие грузы. Во время одной из вылазок они перехватили почту, в которой обнаружилось письмо от сэра Джона Коньерса, управляющего замком Барнард, графу Уорвику. В нем была указана дата венчания Коньерса с возлюбленной дочерью Макдауэлла. У Дугалда было восемь сыновей и только одна дочь, поэтому ошибки быть не могло.
Зная о слабости друга к этой женщине, Ламонт усмехнулся:
— Полагаю, то же самое можно сказать и о тебе.
Губы Йена скривились в ухмылке. Впрочем, в его глазах было больше гнева, чем веселья.
— Ты чертовски прав, — проворчал он.
Да, верно. Эту свадьбу он не пропустит ни за что на свете. А тот факт, что он сможет наконец схватить своего самого ненавистного врага, делал происходящее еще привлекательнее. Два давних долга будут уплачены в один день.
Но… проклятье! Сколько же это займет времени? Он всегда испытывал нетерпение перед ответственной миссией, но сегодня дела обстояли даже хуже, чем обычно. Хм… что это? Неужели у него дрожат руки?
Он бы посмеялся, если бы не понимал, в чем дело. Тот факт, что он, Йен, увидит ее после всех прошедших лет — после того, что она сделала, — приводил его в бешенство, отсюда и нетерпение… Но нет, он вовсе не переживает. Он холоден словно лед и тверд как сталь. Его ничто не беспокоит и не проникает в душу. Уже давно.
Наконец на подъемном мосту появились всадники, один из которых держал в руке сине‑белый флаг, возвещавший о прибытии жениха.
Йен прищурился, поправил тяжелую кольчугу и надел украденный плащ‑сюрко, который вовсе не случайно тоже был сине‑белым.
— Готовимся, — сказал он приятелю. — Скажи, чтобы все приготовились и ждали моего сигнала.
Ламонт кивнул, но не пожелал командиру удачи — Йену это не требовалось. Когда речь шла о стратегии и планах, ему не было равных. Он любого мог перехитрить, переиграть, превзойти, а если необходимо, то и одержать верх в открытом бою. Пусть шесть лет назад Макдауэлл вышел победителем, но сегодня Йен сравняет счет.
— Bàs roimb Gèill! — сказал Ламонт.
«Умрем, но не сдадимся!» — таков девиз шотландской гвардии. И если им повезет, то Дугалд Макдауэлл непременно будет мертв.

Она все делает правильно, Маргарет в этом не сомневалась. Прошло почти шесть лет. Она достаточно погоревала и заслужила шанс на счастье. Но, что еще важнее, ее сын заслужил шанс вырасти под влиянием хорошего человека. Доброго человека. Мужчины, которого не ожесточило поражение.
Все так, но почему‑то она встала еще до рассвета и все утро суетилась, не в силах посидеть спокойно ни минуты. Маргарет чувствовала подступающую панику — именно панику, а не приятное предсвадебное беспокойство.
Мэгги вовсе не нервничала из‑за свадьбы. Только немного заныло сердце, когда она позволила себе мысленно вернуться в те времена, когда жизнь казалась ей прекрасной. Она тогда была так счастлива, так переполнена любовью и надеждами на будущее… Сердце заныло сильнее, и Маргарет тяжело вздохнула.
О, она была наивной дурочкой, дерзкой и уверенной, что все будет так, как она захочет. Лучше бы ей тогда побеспокоиться.
Но, увы, Маргарет была очень молода — слишком молода. Ей было всего лишь восемнадцать. Ах, если бы вернуться назад! Сейчас, накопив кое‑какой жизненный опыт, она бы вела себя иначе.
Но нет, прошлое изменить невозможно. Что же касается будущего… Не думать об этом! Она вернулась в настоящее и сосредоточилась на мыслях о сыне — именно это помогло ей излечиться от прошлой боли, вырвало из беспросветной тьмы и заставило жить. Она стала думать о своем пятилетнем сыне Эхане, или, как его звали англичане, Гекторе.
У Эхана была маленькая комнатка, смежная с ее комнатой, в особняке, который являлся их домом в Англии в течение последних четырех лет — после того как ее отец был вынужден бежать из Шотландии, — но сегодня утром они с сыном покинут Темпл‑Котон навсегда. После свадебной церемонии они переедут в замок Бернард вместе с ее женихом — нет, мужем, поправила она себя, в очередной раз почувствовав, как сердце упало куда‑то в живот и тревожно заколотилось.
Маргарет заставила себя улыбнуться и с любовью взглянула на сына, который сидел на кровати и беззаботно болтал ногами, наклонив кудрявую головку. Его шелковистые волосики, в младенчестве совсем светлые, уже начали темнеть. Как у его отца. Он вообще так похож на отца, что один только взгляд на него должен был причинять боль, но ничего похожего не происходило. Каждый взгляд на сына приносил ей радость. В Эхане она видела ту часть мужа, которую не смогла отнять смерть. Ее сын принадлежал ей безраздельно — так, как никогда не принадлежал муж.
Ее захлестнула горячая волна любви.
— Тебе что‑нибудь нужно?
Эхан взглянул на мать. Его глаза поражали пронзительной голубизной. Это были глаза мужчины, который дал ему свою кровь, пусть даже ничего больше. Мальчик пожал плечами. Он был копией отца, таким же серьезным и задумчивым.
— Думаю, что нет, — отозвался малыш.
Обойдя два больших сундука, Маргарет внимательно оглядела комнату. Следовало убедиться, что они ничего не забыли. Прямо под ногами мальчика выглядывал из‑под кровати уголок темного дерева.
Заметив, куда мать смотрит, Эхан попытался задвинуть деревяшку дальше под кровать.
Маргарет нахмурилась и присела на край кровати рядом с сыном. Он не смотрел на нее. Но ей не надо было видеть его лицо, чтобы понять, как он огорчен.
— Почему ты решил не брать с собой шахматную доску? — спросила она. — Мне казалось, это твоя любимая игра.
Мальчик покраснел.
— Дедушка сказал, что я уже слишком большой, чтобы играть с куклами. Я должен научиться владеть мечом, иначе стану таким же вероломным ублюдком и предателем, как мой отец.
Малыш стиснул зубы. Его лицо стало упрямым и суровым. Мэгги тихо вздохнула. Интересно, почему она никогда не замечала отрицательных черт своего отца, пока они не проявились в его внуке?
— Но он не предатель! Я обязательно позабочусь о том, чтобы кровавый узурпатор был свергнут с трона, а добрый король Иоанн вернул себе корону. Пусть даже это будет мое единственное дело на этой земле.
Маргарет похолодела. Эхан говорил словами ее отца. Малыш вдруг поднял голову и спросил:
— А что такое ублюдок?
— К тебе это не имеет никакого отношения, — сказала Маргарет и крепко обняла сына.
Если ей требовалось еще одно доказательство того, что она поступала правильно, она его получила. Маргарет любила отца, но она не позволит ему дурно влиять на малыша. И она не допустит, чтобы Эхан превратился в злобного брюзгу, абсолютно уверенного в том, что весь мир ополчился против него. Отец искренне считал себя последним истинным патриотом, сторонником дела Баллиола, и единственным представителем шотландской знати, до сих пор не подчинившимся узурпатору — Роберту Брюсу.
Маргарет понимала отца и даже сочувствовала ему, но при этом не желала, чтобы ее сын превратился в миниатюрную версию деда. Дугалд Макдауэлл считал отца Эхана вероломным ублюдком, но любил своего единственного внука. Он недавно сообщил о своем решении — Эхану предстояло воспитываться у Тристана Маккана, его преданного оруженосца, и таким образом мальчик находился бы ближе к деду. Это стало последней каплей, и Маргарет приняла предложение сэра Джона Коньерса.
Когда настанет время и сыну придется ее покинуть — да поможет ей Господь пережить этот день, — сэр Джон, а не ее отец выберет для него подходящую семью. Пусть лучше мальчика воспитывает английский рыцарь, а не человек, полностью находящийся под влиянием ее отца. Безопасность сына превыше всего.
— Шахматные фигурки не куклы, любовь моя.
Маргарет достала из‑под кровати доску, раскрыла ее и стала с любовью перебирать вырезанные из дерева и покрашенные фигурки. В некоторых местах краска облупилась, а тщательно прорисованные лица фигурок поблекли от частого прикосновения пальцев игроков. Она научила Эхана играть в шахматы, когда ему было три года. Правда, играть ему приходилось в основном с самим собой, поскольку — стыдно признаться — у нее никогда не хватало на это терпения. Но мальчик полюбил эту игру. Ее сын был удивительно умен, и Маргарет им бесконечно гордилась.
— Шахматы — игра королей, — добавила и криво улыбнулась. — Твой отец часто играл в шахматы.
Эхан явно удивился. По разным причинам мать редко говорила об отце — в основном потому, что любое упоминание о нем вызывал гнев в ее семье. Все они старательно делали вид, что «вероломный ублюдок» никогда не существовал на свете — и уж точно не имеет отношения к Эхану. Хотя достаточно было одного взгляда на мальчика, чтобы убедиться в ошибочности такого мнения.
— Правда? — переспросил Эхан.
Маргарет кивнула.
— Да, правда. Это он научил меня играть. Твой дедушка так и не освоил эту игру, поэтому… — Мэгги на мгновение задумалась, подбирая слова. — Он не может понять, насколько полезно для воина умение играть в шахматы.
Эхан очень удивился.
— Но почему?
Маргарет ухмыльнулась.
— Ну, доску можно метнуть, как диск, а фигурки использовать в праще.
Мальчик закатил глаза. Ей никогда не удавалось провести его, хотя малышу было всего пять лет. Он всегда понимал, когда она его дразнит.
— Не говори глупости, мам. Это плохое оружие.
В этот момент он был так похож на отца, что Маргарет пришлось рассмеяться, чтобы не расплакаться.
— Ладно, ты меня поймал. Я пошутила. Ты прочитал до конца фолиант, который нашел для тебя отец Кристофер?
Сначала они читали его вместе, но Эхан читал намного быстрее, и ему наскучило ее ждать. Сын быстро обгонял ее во всех науках.
Мальчик утвердительно кивнул, а Маргарет продолжила:
— Царь Леонид был великий воин. Никто не мог превзойти его во владении мечом, но вовсе не это сделало его великим полководцем, обессмертившим свое имя в веках. Он был очень умен. Именно ум помог ему победить персов при Фермопилах. Он разрабатывал планы и принимал стратегические решения применительно к местности, на которой находился.
Эхан широко улыбнулся.
— Так же, как в шахматах?
— Вот именно. Твой отец тоже был непревзойденным мастером стратегии. Он был одним из умнейших людей, которых мне доводилось встречать. Например, ты смотришь на шахматную доску и видишь, что делать, а он смотрел на армию на поле боя — и тоже видел. Видел, как будут развиваться события дальше. Он мог разгромить врага, даже не вытащив меч из ножен.
Правда, отец Эхана предпочитал боевой топор, как и его прославленный дед, в честь которого он был назван, мечом он также владел в совершенстве. Но Маргарет не стала говорить об этом. Хотя прозвище ее сына намекало на связь с одним из величайших воинов древности Гектором Троянским, героем Троянской войны, Эхан пока был слишком мал, и ему еще предстояло почувствовать любовь к оружию. Она ничего не имела против того, чтобы ее сын вообще никогда не брал в руки оружия, а посвятил жизнь… предположим, книгам. Но она знала: Дугалд Макдауэлл хотел, чтобы его внук превратился в яростного воина, очередного Макдауэлла, посвятившего свою жизнь войне, которая никогда не кончится.
Но она этого не допустит. Постоянный конфликт, омрачающий ее жизнь — разрывающий ее жизнь на части, — не омрачит жизнь ее сына.
Маргарет встала.
— Почему бы тебе не положить шахматы в дорожный сундук? А я пока скажу дедушке, что мы готовы.
Мальчик кивнул и спрыгнул с кровати. Маргарет уже подошла к двери, когда вдруг почувствовала, как маленькие ручки обвились вокруг ее ног, а тоненький голос прошептал:
— Я люблю тебя, мама.
Ее глаза наполнились слезами, и она, сдерживая их, пробормотала:
— А я люблю тебя, малыш. Люблю больше жизни.
Произнося эти слова, Маргарет ощутила прилив уверенности. Да, она все делала правильно.

Три часа спустя ей пришлось напомнить себе об этом. Когда она подошла к дверям церкви и увидела отца, сына и шестерых братьев слева от нее, а сэра Джона справа, да и весь гарнизон Бернард собрался вокруг, уверенность в том, что она поступала правильно, покинула Маргарет. Напротив, теперь ей казалось, что она совершала ужасную ошибку.
И если бы не твердая рука, поддержавшая ее, то она вполне могла бы рухнуть на землю. Ее ноги словно превратились в желе.
Сэр Джон, вероятно, что‑то почувствовал, накрыл ладонью ее пальчики, лежащие на сгибе его локтя, и тихо спросил:
— Ты в порядке, дорогая? Ты сильно побледнела.
Маргарет пришлось задрать голову, чтобы взглянуть на будущего супруга. Он был очень высок, хотя и не так высок, как ее первый муж. Но сэр Джон тоже был красив. Может быть, даже красивее, если предпочитаешь мягкое совершенство резким, словно вырубленным из камня чертам. И еще сэр Джон любил улыбаться, и делал это довольно часто в отличие от ее первого мужа, который почти никогда не улыбался. Заставить его улыбнуться было настоящим испытанием. Зато когда Маргарет это удавалось, она чувствовала, что получила величайшую награду. Кроме того, жизнь сэра Джона не ограничивалась только сражениями в отличие от жизни ее первого мужа, который постоянно думал о битвах и говорил в основном о них. Нет, у сэра Джона было много разных интересов, и он часто беседовал с ней, делился своими мыслями и не относился к ней как к досадной помехе.
Тогда почему же она чувствовала себя все хуже и хуже? Почему правильная свадьба с совершенным во всех отношениях мужчиной вызывает у нее намного меньше энтузиазма, чем прошлая неправильная свадьба с неподходящим мужчиной?
«Потому что ты его не любишь».
Но она полюбит его! Ее чувство вырастет и окрепнет, и ничто не сможет этому помешать. Ей дан второй шанс на счастье, и она его не упустит! Ни за что на свете.
Мэгги сделала глубокий вдох и улыбнулась, на сей раз вполне искренне.
— Я утром слишком нервничала и не смогла позавтракать. Боюсь, в этом все дело. Но не волнуйся, со мной все в порядке. Или будет в порядке, когда мы сядем за праздничный стол.
Сэр Джон нежно улыбнулся невесте. Ей показалось, что он почувствовал облегчение.
— Тогда не будем терять времени. — Он наклонился и прошептал ей на ухо: — Не хочу, чтобы моя невеста лишилась чувств еще до брачной ночи.
Их взгляды встретились. Маргарет заметила озорной блеск в глазах жениха и засмеялась.
— Значит, я должна лишиться чувств после ночи?
Сэр Джон лукаво улыбнулся.
— Посчитаю величайшим комплиментом, если так и произойдет. Любой жених надеется настолько утомить невесту, что она лишится чувств. — Он кивком указал на сопровождавших их солдат. — Должен же я чем‑то похвастаться перед ними за кружкой эля?
— Ох, ты ужасен, — сказала Маргарет и снова засмеялась.
Вот почему она выходила за него замуж. Вот почему они будут счастливы. Он заставляет ее смеяться. А ведь она так давно не смеялась, что уже почти забыла, как это делается. Его чувство юмора такое же дерзкое и бесшабашное, как и у нее когда‑то в прошлой жизни…
Проследив за его взглядом, Маргарет уставилась на большую группу воинов в кольчугах.
— Значит, вы об этом говорите, когда собираетесь вместе? — спросила она. — Но разве ты не нарушил какую‑нибудь тайную мужскую договоренность, выдав мне этот секрет?
Сэр Джон ухмыльнулся.
— Возможно. Но я верю, что ты меня не выдашь.
«Ты меня не выдашь…»
По ее спине пробежал холодок. Взгляд зацепился за что‑то в толпе. Кожу стало покалывать, а волосы на затылке вроде бы даже зашевелились.
Слова сэра Джона пробудили воспоминания, напомнили о чувстве вины.
«Никому не говори о моем присутствии».
Боль, которую не смогли унять шесть долгих лет, пронзила сердце. Господи, как могла она быть такой глупой? В том, что ее муж умер, есть только один положительный момент: она никогда не узнает, как сильно он стал бы ее презирать за предательство.
— Маргарет? — Голос сэра Джона вернул ее к действительности. — Нас ждут.
Священник и ее отец стояли рядом и, как выяснилось, смотрели на нее: священник — вопросительно, отец — хмуро. Игнорируя их обоих, Маргарет повернулась к жениху и тихо сказала:
— Тогда давайте начнем.
Стоя рядом у церковной двери, они отчетливо повторили слова клятвы, которой предстояло связать их навсегда.
Если воспоминания о другом обмене клятвами и пытались вторгнуться, Маргарет их не допустила. «На этот раз все иначе», — сказала она себе. Да, были клятвы у дверей церкви, но не будет мессы, потому что она вдова.
Конечно, ей ни к чему эта долгая и скучная месса, но Маргарет была достаточно умна, чтобы не говорить об этом. Теперь она поумнела и уже не является непочтительной дикаркой из Богом забытого уголка Галлоуэя. Она никогда не даст повод сэру Джону стыдиться ее.
Когда священник спросил, есть ли среди присутствующих человек, возражающий против этого союза или знающий причину, по которой брак не может быть заключен, Маргарет показалось, что у нее остановилось сердце. Тишина длилась целую вечность. И тут вдруг из толпы раздался голос:
— Мне известна такая причина.
Голос звучал громко и отчетливо, и тем не менее на какой‑то миг Маргарет решила, что ей это почудилось. Толпа же возбужденно зашумела. Все головы повернулись к говорившему, и Маргарет поняла, что голос действительно прозвучал.
Сэр Джон тихо выругался и пробормотал:
— Если это чья‑то злая шутка, кое‑кто о ней пожалеет.
— Эй, вы, там! — крикнул священник. — Если вам есть что сказать, выйдите вперед и говорите.
Толпа расступилась, пропустив воина — очень высокого и мощного. Странно, но забрало его шлема было опущено.
Он сделал несколько шагов вперед, и Маргарет замерла. У нее перехватило дыхание. Только у одного человека на свете была такая походка — до боли знакомая.
«Нет, этого не может быть!»
Все в изумлении смотрели на воина, одетого в цвета Коньерса. Ее глаза тоже были прикованы к этому человеку.
Воин остановился в нескольких футах от нее.
Он стоял, не двигаясь и повернув голову в ее сторону. Его глаза были скрыты в тени стального шлема, но Маргарет чувствовала его взгляд: осуждающий, обвиняющий, презрительный.
У нее задрожали колени. Она была не в силах выносить эту пытку.
— Что все это значит, Коньерс? — спросил ее отец, явно обвиняя сэра Джона в неуместном поведении одного из его людей.
— Говорите, — приказал священник. — Вам действительно известно препятствие, из‑за которого эта пара не может вступить в брак?
Воин поднял забрало шлема, и их глаза встретились. Маргарет так и не удалось забыть эти пронзительные темные глаза — синие, словно полуночное небо. Казалось, все ее тело скрутила боль — острая и безжалостная, голова закружилась. Слова воина доносились до нее словно откуда‑то издалека.
— Да, препятствие есть. — Ах, этот голос! Сколько раз она слышала его по ночам — низкий, бархатистый, завораживающий: «О, Мэгги, это так приятно. Знаешь, что я сейчас сделаю?» — Невеста уже замужем.
— Кто же муж? — со злостью спросил священник, считая, что мужчина решил сыграть злую шутку.
Но только воин не шутил.
— Я, — ответил он.
Но Маргарет уже не слышала его ответа: лишившись чувств, рухнула на землю у церковной двери. К сожалению, мечта сэра Джона осталась неосуществленной. Его невеста лишилась чувств до брачной ночи.


Глава 2


Замок Стерлинг, Шотландия,
конец сентября 1305 года

— Ты уверена, Мэгги?
Маргарет решила, что вопрос риторический. Она была уверена во всем, и ее старая подруга это отлично знала.
— Ты когда‑нибудь видела что‑то подобное, Бриг?
Вопрос Маргарет тоже был риторическим. Разумеется, подруга ничего подобного не видела. Как и Маргарет, Бригид никогда не отъезжала от своего дома в Галлоуэе, расположенном в самом удаленном юго‑западном уголке Шотландии, дальше чем на двадцать миль. Ее дом был так далеко, что, казалось, уже в другом мире. Боже правый, им потребовалось две недели, чтобы добраться сюда со всеми пожитками, и это было путешествие, которое она вовсе не мечтала повторить в обозримом будущем.
И если ей повезет — когда ей повезет, — то не придется возвращаться обратно. Хотя сбор в Стерлинге являлся попыткой заставить союзников шотландских соперников за корону объединиться против общего врага — Англии, у ее отца была другая цель. Он хотел предложить брачный союз между Маргарет и Джоном Комином, сыном Джона — Красного — Комина, владельца Баденоха. А ей предстояло завоевать сердце молодого лорда, вызвать у него желание жениться на ней. Поскольку же именно завоеванием мужских сердец она занималась с тех пор, как начала говорить, то, вероятно, будет помолвлена уже через две недели.
Маргарет огляделась.
— Разве это не восхитительно? Ты только посмотри, как высоко располагаются стропила! А зал так велик, что даже странно, что потолок еще не обрушился. Интересно, как они все это построили? — Мэгги не ждала ответа и, выпалив последнее слово, устремилась в другой конец комнаты, чтобы рассмотреть огромный очаг. — Я могу залезть внутрь и стоять там! — воскликнула она и, пригнувшись, заглянула в камин.
Бригид рассмеялась, но сразу опять стала серьезной.
— Будь осторожна. Угли еще тлеют. У тебя загорятся юбки.
— Это произведет впечатление, не так ли? — Маргарет беззаботно улыбнулась. — Тогда меня уж точно никто не забудет. Разве можно забыть девушку, которая в день приезда подожгла свои юбки, забравшись в камин.
— Тебя и так не забудут, — сказала Бригид ласково, хотя и не без зависти, взглянув на подругу.
Маргарет ее не слушала. Она уже рвалась к новым открытиям. С тех пор как они несколько часов назад прибыли в Стерлинг, каждая минута была наполнена замечательными открытиями. Она поспешно вымылась — в самой роскошной ванне, которую ей доводилось видеть, — переоделась, несколько раз провела гребнем по еще влажным волосам и потащила за собой Бригид — осматривать замок. Отдохнуть можно и ночью.
Девушка провела ладонью по стене.
— Это штукатурка. А я не была уверена. Как тонко изображен герб… Издалека мне показалось, что это настоящий щит. Подумать только, они разрисовали все стены в комнате кирпичами, перевитыми виноградными лозами. Пустого места не осталось. Я еще не видела такой красивой комнаты. Ох, ты только посмотри на шторы! — Мэгги подошла к окну и завернулась в тяжелую пурпурную занавеску. — Из этого можно было бы сшить чудесное платье! — Опустив глаза, она окинула взглядом свой скромный наряд. — Эта штора тоньше и красивее, чем все мои платья. Как ты думаешь, кто‑нибудь обратит внимание, если мы возьмем ее себе?
Бригид с улыбкой пожала плечами.
— Вот уж не думала, что из такой замечательной ткани могут шить шторы, — заметила она. — Как ты думаешь, наши платья будут сильно отличаться от платьев других дам?
— Надеюсь. — Маргарет горделиво расправила плечи. — Мы носим лучшую шотландскую шерсть! В Галлоуэе самые лучшие ткачи. Полагаю, другие дамы будут нам завидовать.
Бригид прикусила губу. Очевидно, подруга ее не убедила. Маргарет вскинула голову. Подруга беспокоилась из‑за сущих глупостей. В конце концов, это же просто одежда…
Она прошла в смежную комнату.
— Смотри, Бригид, это что‑то вроде личного солара. О боже! Ты видишь эти подсвечники? Кажется, они из чистого золота. — Маргарет уселась на одну из скамеек. — Здесь нет ни одного сиденья без подушечки. Черт возьми, вернувшись домой, я сошью подушечки для всех скамеек.
— Не богохульствуй, Мэгги. К тому же ты не умеешь шить.
Маргарет сочла эту деталь несущественной и показала подруге язык. Бригид слишком много внимания уделяет мелочам и всегда старается вернуть Мэгги с небес на землю. Возможно, именно поэтому они такие хорошие подруги. Бригид — мачта для ее паруса. Она не позволяла ей улететь по ветру. Ну или улететь по ветру слишком далеко. Что же касается богохульства, то ее братцы употребляли и более крепкие выражения. Так что если кто и отправится в ад, то не она, а они.
— Что ж, тогда я поручу Марсаили их сшить.
— Не думаю, что она любит шить больше, чем ты, — заметила Бригид.
— По крайней мере она знает, как это делается.
Маргарет встала и подошла к столу, на котором лежала доска с начерченными на ней клетками и стоявшими на ней маленькими фигурками. Девушка взяла одну из них. Похоже, они были вырезаны из слоновой кости. Фигурки — самые разные, двух цветов, причем одни стояли на доске, другие — на столе, по обеим сторонам доски.
— Наверное, комната предназначена для детей, — сказала Мэгги. — Это похоже на игру.
— Это определенно какая‑то игра. — Бригид нахмурилась, увидев, что подруга взяла вторую фигурку. — Может, не надо это трогать, Мэгги… Вдруг кто‑нибудь рассердится?
Маргарет с изумлением взглянула на подругу.
— Но это всего лишь игра, Бриг. Думаешь, кому‑то до нее есть дело? — Она схватила две самые большие фигурки. — Ты только посмотри, какая прелесть. У них короны. Вероятно, это король и королева.
Бригид наморщила нос.
— Они жутковатые.
Маргарет же вдруг заявила:
— Король и королева должны быть в центре! — Сообразив, что на доске, расчерченной на клетки, нет места в центре, она поставила одну фигурку в центре четырех клеток. — Вот так. Пусть королева стоит здесь, а король будет слева от нее. — Она ухмыльнулась и добавила: — А эти мужчины на конях будут вокруг.
— Насколько я понимаю, — засмеялась Бригид, — королева — это ты? Она правит людьми, как ты в Гартланде?
— Ну… кто‑то же должен этим заниматься, — заметила Маргарет, пожав плечами. — Мой отец и братья постоянно отсутствуют, остаюсь только я. На мне все хозяйственные мелочи.
Девушки посмотрели друг на друга и рассмеялись. Они обе знали, что Маргарет занимается не одними только хозяйственными мелочами, но ее отец делал вид, что не замечает этого.
Бригид взяла несколько фигурок, чтобы получше рассмотреть, а потом лежавшую рядом маленькую плоскую дощечку, которую Маргарет не заметила. На ней было что‑то написано.
— Как ты думаешь, что это? — спросила Бригид.
Маргарет посмотрела на буквы и пожала плечами. Как и подруга, она понятия не имела, что все это значило.
Не зная, как играть в мудреную игру, девушки весело хихикали, переставляя по доске фигурки как им заблагорассудится.
— Ты слышишь? — внезапно насторожилась Бригид. — Кажется, сюда кто‑то идет. — Она испуганно ахнула. — Может быть, уже настало время обеда? Но мы же не готовы!
— Уверена, что у нас еще много времени, — ответила Маргарет.
Она на мгновение замерла, потом, обернувшись, увидела группу мужчин. Их было не менее полудюжины, но все они следовали за одним человеком. А тот, одетый с вызывающей роскошью, держался словно король.
Ему было лет на десять больше, чем Маргарет, которой недавно исполнилось восемнадцать. На нем был богато расшитый темно‑зеленый бархатный плащ, отделанный мехом и застегнутый массивной серебряной брошью, инкрустированной драгоценными камнями. Он был довольно высок — больше шести футов, — имел крепкое телосложение, темные волосы и аккуратно подстриженную короткую темную бородку.
— Твои подруги, Каррик? — спросил один из мужчин, приподняв бровь, и с явным интересом взглянул на Маргарет. — Не то развлечение, которого я ждал, но я не жалуюсь.
Маргарет сначала не поняла, что мужчина имел в виду. Она была слишком удивлена, услышав имя молодого аристократа. Значит, это и есть печально известный граф Каррик и лорд Аннандейл Роберт Брюс? Она раньше слышала, как его описывал отец, и ожидала увидеть змеиный язык и рога, а вовсе не красивого молодого человека, одним своим видом внушавшего уважение.
«Развлечение»? Она прищурилась, рассматривая говорившего. Этот мужчина была старше графа, низкорослый и совсем не такой красивый, но в нем чувствовалась грубая сила. Глаза же его неотрывно смотрели на ее грудь. Но не думал же он…
Ох, похоже, думал. Этот мужчина посчитал их непристойными девицами. Маргарет едва не рассмеялась. Она непременно расскажет об этом происшествии брату Дункану, и тогда… Дункан часто повторял, что она дерзкая, как французская блудница.
Каррик окинул своего спутника строгим взглядом и снова повернулся к девушкам.
— Вы заблудились? Отстали от своих? Вы сопровождаете одну из дам?
Было очевидно, что молодой граф тоже удивился, встретив их в этой комнате. Если Маргарет не ошиблась, он решил, что они входили в свиту одной из высокопоставленных дам, и это оскорбило ее значительно больше, чем предположение, что она является девицей для развлечений. Ведь клан Макдауэллов был старейшим в Шотландии! Он правил этой страной — по крайней мере, ее южной частью — еще до того, как норманнские лорды переправились через Канал и вторглись в Англию.
Но она была вынуждена признать: Бригид оказалась права, когда беспокоилась об их платьях.
Маргарет гордо выпрямилась, вскинула подбородок и с вызовом встретила взгляд молодого графа.
— Мы не заблудились, милорд, и ни от кого не отстали. Мы всего лишь решили до обеда осмотреть замок. Мы только что приехали вместе с моим отцом.
Граф взглянул на нее с явным удивлением.
— И кто же твой отец, девушка?
— Дугалд Макдауэлл, глава клана Макдауэллов из Галлоуэя, — с гордостью проговорила Мэгги; она уже точно знала, какую реакцию вызовут ее слова.
И ей не пришлось разочаровываться. Мужчины выразительно переглянулись и нахмурились. Граф же поклонился и сказал:
— Мое почтение, леди Маргарет.
— Вы меня знаете? — с удивлением пробормотала Мэгги.
Уголки его рта дрогнули — словно он прятал улыбку.
— Полагаю, мало кто не слышал о Прелестнице из Галлоуэя.
Маргарет нахмурилась. Интересно, на что он намекал? Почему‑то ее не покидала уверенность, что речь шла не только о ее красоте.
Мужчина, принявший ее за распутницу, снова заговорил:
— Что за черт, Каррик? Ты только посмотри на это!
Когда он указал на стоявшие на доске фигурки и все мужчины — абсолютно все! — стали ругаться, Маргарет заподозрила, что Бригид была права не только относительно платьев.
Она прикусила губу. Вероятно, фигурки все же не стоило трогать.

* * *

Наконец‑то! Теперь Йен точно знал, как должен поступить, чтобы выиграть.
Он редко улыбался, но сейчас, шагая по двору и направляясь в Большой зал Стерлинга, не скрывал торжествующей улыбки.
Два дня шла битва умов с Робертом Брюсом, молодым графом Карриком, за шахматной доской, но решение пришло к Йену только этой ночью, и теперь он не сомневался в победе.
И эта победа еще на шаг приблизит его к настоящей награде.
Он все еще не мог поверить своему счастью. Его прославленный родственник — их матери, его и Брюса, были сводными сестрами — рассматривал кандидатуру Йена для своей тайной гвардии, которую он формировал на случай, если заявит о своих претензиях на трон.
Быть избранным самим Брюсом — честь для любого воина, не говоря уже о двадцатичетырехлетнем юноше, третьем сыне шотландского лэрда. Отец Йена, Гиллемор Маклин, глава клана Маклинов, не уставал повторять это, всякий раз раздуваясь от гордости.
Но Йен был вовсе не поэтому так взволнован перспективой. Он еще не знал всех подробностей, но те, что успел узнать, манили его, как ребенка лакомство. Тайная гвардия, специализировавшаяся на разведке, стратегии и других самых опасных миссиях! Для человека, который жил и дышал войной с тех пор, как ему исполнилось семь лет, принять участие в войне против злейшего врага — это исполнение самой заветной мечты. А то, что он, Йен, будет сражаться бок о бок с самыми опытными воинами, собранными со всей Шотландии… О, это как сахарная глазурь на пироге.
И он был исполнен решимости получить место в тайной гвардии в качестве тактика, выиграв у своего знаменитого родственника партию в шахматы. Брюс был известным мастером этой игры, и тот факт, что игра была новой для Йена, а Брюс оттачивал свое мастерство много лет, его, Йена, нисколько не тревожил. На поле боя он всегда продумывал свои действия на несколько шагов вперед. И теперь он ознакомился с правилами игры, и шахматная доска стала для него полем сражения. Все перемещения фигур он видел на несколько ходов вперед. Вот только другая война, настоящая, велась без всяких правил…
При этой мысли он невольно улыбнулся.
— Ад и проклятье! Йен, не беги! — Его молочный брат Финлей Макфиннон с трудом поспевал за ним. — Я не видел улыбки на твоем лице с тех самых пор, как Макдоналд свалился в выгребную яму.
Улыбка Йена стала еще шире. Он вспомнил, как когда‑то вместе с братьями подпилил доски сиденья над выгребной ямой и тиран, Ангус Ог Макдоналд, которому доверили тренировку мальчиков и который превратил их жизнь в ад, свалился в зловонную жижу. Он наслаждался этим зрелищем: Йен Макдоналд, с головы до ног покрытый дерьмом! Но еще приятнее было то, что негодяй так никогда и не узнал, кому обязан столь отвратительным купанием.
— Чему ты радуешься?
Йен помотал головой.
— Ничему. Погода хорошая. — К сожалению, он никому не мог рассказать о группе, которую собирал Брюс, даже самому близкому другу. Тайна есть тайна. Он покосился на Фина: красные глаза, всклокоченные волосы, одежда в беспорядке, — а принюхавшись, уловил тяжелый запах спиртного и поморщился. — Длинная ночь?
Фин самодовольно ухмыльнулся:
— Можно и так сказать. И еще более долгое утро. Здесь очень даже приветливые девушки. Впрочем, тебя едва ли это интересует.
Йен снова ухмыльнулся. Он любил девушек ничуть не меньше, чем его молочный брат: когда у него было время на них, — но сейчас он занят другим делом.
— Ты, вероятно, бережешь себя для невесты?
— Проклятье, Фин! Она вовсе не моя невеста.
— Пока нет, но, насколько мне известно, твой отец думает об этом.
Йен промолчал. Что правда, то правда. Его отец делал все возможное, чтобы добиться помолвки между ним и леди Барбарой Кейт.
— Ты удачливый ублюдок, Йен, — вздохнул Фин. — Я бы многое отдал, чтобы заполучить в жены дочь великого маришаля Шотландии. Учитывая твой боевой опыт и брак с дочерью этого человека… Ты наверняка займешь фантастическое положение, если война снова начнется.
Не если, а когда война начнется, подумал Йен. Ведь несмотря на намерения Эдуарда Английского, шотландский «бунт» не закончился жестоким убийством Уильяма Уоллеса несколько недель назад, а заново разгорелся.
Поэтому они здесь. Все великие лорды Шотландии собрались в Стерлинге, чтобы вместе решить, чем ответить на последнее деяние Эдуарда.
Но вероятность того, что Брюс и Комин (который представлял здесь своего ссыльного дядю короля Иоанна Баллиола) смогут о чем‑нибудь договориться, была такая же, как если бы мамлюкский султан и римский папа договорились разделить Иерусалим. Йен знал, что речь шла о временных союзниках, которые собирали потенциальных сторонников — на случай если начнется очередная борьба за власть. А она начнется, в этом можно было не сомневаться. Слишком сильна была ненависть между двумя ветвями потомков Фергуса, и они едва ли смогли бы помириться.
Маклины находились в трудном положении. Отец Йена намеревался сражаться на стороне Брюса, но одновременно пытался избежать серьезных неприятностей со стороны Макдугаллов и потому делал вид, что колеблется.
— Леди Барбара весьма приятная дама, — сказал он. — Любой мужчина был бы рад заполучить ее в жены.
Йен произнес эти слова машинально, почти не задумываясь о том, что они означали, но сказал чистейшую правду. Барбара Кейт была прелестна, скромна, застенчива и обладала прекрасными манерами — настоящая леди. В ней было все, чем принято восхищаться в женщине, как и в его, Йена, матери. Если бы не Ригнах, дочь прежнего лорда Каррика, его отец не смог бы стать одним из самых уважаемых шотландских вождей. Его отец нередко шутил, что без нее они остались бы такими же дикими и невежественными, как варвары Макдауэллы, которые, вероятно, до сих пор жили в длинных домах вместе со своими животными и поклонялись языческим богам.
Йен имел несчастье однажды встретиться с Дугалдом Макдауэллом, поэтому не сомневался в этом. Дугалд мог бы превзойти древнего викинга в жестокости и варварстве.
— Да, уверен, она станет тебе прекрасной женой, — сухо заметил Фин.
Йен нахмурился.
— Что ты имеешь в виду?
Фин пожал плечами.
— Ты не хочешь, чтобы тебя беспокоили, и она не станет это делать. Но тебе бы лучше надеть теплый плащ, когда ляжешь с ней в постель.
Эти слова рассердили Йена. Он привык к фривольным разговорам друга о женщинах, с которыми тот спал или хотел переспать, но рассуждать подобным образом о его будущей жене все же не стоило.
Впрочем, Фин прав: леди Барбара была… пожалуй, немного холодновата.
— Не обижайся, — сказал Фин. — Я ничего плохого не имел в виду. Нельзя получить все и сразу. Именно поэтому у многих мужчин есть любовницы. Жена — для денег, положения, союзов и наследников, а хорошенькая любовница — для удовольствия в постели.
Йен поморщился.
— Проклятье, Фин! Ты можешь говорить о чем‑нибудь другом?
Фин расхохотался.
— Ты, мой друг, ханжа и святоша, словно монахиня в гареме. Если бы ты хотя бы иногда позволял себе расслабиться и посидеть у костра с нами, вместо того чтобы горбиться над картами, то знал бы, что большинство мужчин говорят именно об этом.
Йен вздохнул. И вовсе он не ханжа. Просто сосредоточен на достижении цели.
— Я расслаблюсь, когда война окончится.
Фин громко фыркнул.
— Сомневаюсь. Ты способен думать только о сражениях. Когда окончится война, ты станешь планировать новую.
Приятель оказался прав, но Йену не хотелось это признавать. Ему не пришлось отвечать, потому что в этот момент друзья вошли в солар, где они с Брюсом должны были доиграть партию, и тотчас увидели людей, собравшихся вокруг… чего‑то.
— Что там? — спросил Фин.
Йен пожал плечами.
— Сейчас узнаем.
Они сделали несколько шагов. Нейл Кэмпбелл, один из ближайших друзей Брюса и его главный советник, что‑то сказал графу и кивнул в их сторону. Брюс обернулся. На его лице застыло странное выражение. Создавалось впечатление, что он хотел к чему‑то подготовить Йена.
— Кузен, боюсь…
То ли выражение лица Брюса, то ли тот факт, что он назвал его кузеном, чего обычно не делал, но что‑то заставило Йена повернуть голову налево, в сторону стола с шахматной доской и недоигранной партией. Впрочем, недоигранной партии на доске уже не было.
Брюс что‑то говорил, но Йен его уже не слышал. Он в ярости уставился на уничтоженную игру. Фигурки были передвинуты. Он прищурился. Нет, не просто передвинуты. Они были намеренно расположены в виде сердца. Йен окинул взглядом собравшихся.
— Черт возьми, кто это сделал? Если это чья‑то глупая шутка…
Он убьет шутника. Обязательно убьет. Два дня пропали без пользы. А ведь был в двух шагах от победы! Он мысленно представил себе отложенную партию, стараясь вспомнить, где стояли фигуры.
— Это произошло случайно, — примирительно сказал Брюс.
— Случайно? — взвился Йен и ткнул пальцем в дощечку с надписью «Не трогать!» — Неужели идиот, который это сделал, не прочитал мое предостережение?
В комнате повисло неловкое молчание. Только теперь Йен краем глаза заметил, что рядом с Брюсом стоит… кто‑то чужой. Он перевел на него взгляд — и получил второй за это утро удар, намного более сокрушительный, чем первый. Ему показалось, что его огрели по голове боевым топором. Ошеломленный и лишившийся дара речи, Йен уставился на самое прелестнейшее создание.
Девушка улыбнулась ему, и у него появилось ощущение, что, кроме удара топором, он дополнительно получил еще и удар копьем — прямо в сердце.
— Боюсь, что идиот — это я, — сказала девушка. — К несчастью, я не видела вашего предупреждения, а когда заметила, было уже слишком поздно.
Ад и проклятье! Теперь понятно, почему в комнате ощущалась неловкость, хоть девушка и приняла его оскорбительные слова с удивительным юмором. Большинство девиц были бы в такой ситуации возмущены и оскорблены, либо смущены. Но смущение испытывал он, Йен, даже залился краской.
— Прошу прощения за оскорбительные слова, — пробормотал он.
Девушка беззаботно отмахнулась, издав смешок, заставивший его испытать сильнейшую тяжесть в паху.
— Мои братья обращаются со мной куда хуже. Я привыкла. Понимаете, я никогда не видела этой игры раньше, поэтому не знала, что она так важна.
Уловив в словах девушки насмешку, Йен нахмурился, а его кузен, как всегда галантный, проговорил:
— Я как раз объяснял леди Маргарет, что ничего особенного не произошло.
Йен понадеялся, что его глаза не стали круглыми как блюдца при слове «леди». Судя по ее внешнему виду… Он предположил совсем другой статус этой девицы.
Ничто не указывало в ней на леди. Ее платье было довольно простым, имело низкий вырез и так сильно обтягивало грудь, что позавидовала бы служанка в таверне.
Ее красота не была спокойной и сдержанной, как пристало настоящей леди, а казалась дерзкой и вызывающей, слишком дерзкой и слишком вызывающей. В этой девушке все было в избытке. Она буквально притягивала к себе мужские взгляды. Ее губы были слишком красными, рот — слишком широким, глаза в обрамлении золотистых ресниц — слишком яркими. Груди же казались слишком большими, хотя едва ли это можно было считать недостатком, а рыжие волосы девушки не были скромно заплетены в косы и убраны под вуаль, а шелковистыми волнами ниспадали на плечи и спину. Такая прическа была бы уместна для спальни, но ни в коем случае не для королевского солара в замке.
Да‑да, едва увидев эту красотку, Йен подумал именно о спальне.
Но самым неприличным, несвойственным истинной леди, был ее взгляд. В нем не было ни сдержанности, ни скромности — одна только дерзость. В комнате, полной важных мужчин, она явно чувствовала себя вполне комфортно. Это сбивало с толку.
— Леди Маргарет — дочь Дугалда Макдауэлла, — объяснил Брюс.
Прелестница из Галлоуэя? О, тогда все понятно. Йен слышал об этой девушке, которая слыла такой же неуправляемой дикаркой, как и все остальные представители ее клана. Несмотря на юность, она твердой рукой управляла землями отца в его отсутствие. Еще говорили, что она придерживалась весьма свободных нравов и часто меняла любовников.
Сообразив, что он уже довольно долго молчит, словно истукан, Йен поклонился и пробормотал:
— Рад знакомству, леди Маргарет.
— А это тот молодой человек, о котором я вам говорил, миледи, — добавил Брюс.
Девушка улыбнулась Брюсу и тут же снова посмотрела на Йена.
— Полагаю, игра была несколько серьезнее, чем вы сказали мне, милорд Каррик, — заметила она.
Йен почувствовал, что снова краснеет, а Брюс рассмеялся и проговорил:
— Для моего юного кузена здесь все очень серьезно. Не обращайте на него внимания. Кроме того, ему следовало бы поблагодарить вас.
Маргарет наконец отвела взгляд своих кошачьих глаз от Йена и повернулась к Брюсу.
— Поблагодарить меня? За что?
— Вы спасли его от поражения. Я его разбил, хотя он этого еще не понял.
Леди Маргарет рассмеялась и снова посмотрела на Йена. Он почувствовал ее взгляд каждым нервом, каждой клеточкой своего тела.
— Это так? — Если он когда‑нибудь и слышал более чувственный женский голос, то не мог вспомнить, когда именно. — Вы с этим согласны, милорд?

Маргарет понятия не имела, что думать о юном воине, стоявшем перед ней. Самой себе она призналась, что слегка испугалась, когда он ворвался в комнату и с безумным видом бросился к столу, в то время как остальные мужчины наперебой заверяли ее в том, что она вполне могла передвинуть фигурки на доске, ничего страшного не произошло. Она не знала, что на нее подействовало: его ярость или красивое лицо, — но что‑то заставило ее сердечко забиться немного чаще. Ну ладно, намного чаще.
Юноша был одет, как и другие мужчины в комнате, в красивый бархатный плащ, но выглядел в нем так же, как если бы был облачен в кольчугу с большим мечом в руках. Все в этом человеке выдавало воина. И дело было не в его размерах, хотя они весьма впечатляли: он был выше и мощнее, чем граф Каррик, и от него, казалось, волнами исходила сила. Он даже двигался энергичными шагами человека, готового к сражению. Имея восьмерых братьев‑воинов и отца, проводившего бо́льшую часть времени на полях сражений, Маргарет хорошо изучила таких людей.
Мужчины — даже разгневанные — обычно ее не пугали. Обычно. Но сейчас, увидев, как напряглись мускулы этого юноши и вспыхнули яростью пронзительные синие глаза, Магарет почувствовала беспокойство.
Пристально глядя на него, она поняла, что беспокойство могло быть вызвано не страхом, а чем‑то иным. У него были чудесные шелковистые волосы цвета меда со множеством выбеленных солнцем прядей, напоминавших о белокурых волосиках ребенка. Они в беспорядке падали на чисто выбритые щеки. И почему‑то из‑за постоянно нахмуренного лба казалось, что этот человек все время о чем‑то напряженно думает. Лицо же его было словно высеченным из гранита.
Красавчик, однако. Маргарет всегда считала Тристана, брата Бригид, самым красивым мужчиной из своего окружения. Но при виде его ее сердце никогда не начинало биться чаще, даже когда Тристану удавалось поцеловать ее, что, признаться, случалось не единожды. В его присутствии ее никогда не бросало в жар. А этот человек вызывал у нее не только сердцебиение, но и жар во всем теле.
Молодой воин заговорил, тщательно подбирая слова. Он явно не согласился с хвастливым заявлением графа, но не стал ему возражать.
— Да, возможно, — сказал он. — Игра была почти окончена.
Боже правый, ну что за голос! Глубокий, чувственный, звучный. Он как будто проник ей под кожу и, кажется, добрался до костей.
Брюс расхохотался и похлопал юношу по спине.
— Очень вежливый ответ, кузен. Но подозреваю, ты отлично знаешь, что я попал в ловушку. Бьюсь об заклад, ты уже мысленно восстановил позицию всех фигур на доске.
Юный воин — Брюс сказал, что зовут его Йен Маклин, — молча пожал плечами.
Брюс снова засмеялся.
— Знаете, что самое ужасное, миледи? — спросил он. — Я играю в шахматы с детства, а Маклин только здесь узнал правила игры. И все же он один из лучших игроков, с которыми мне довелось сражаться.
— Я бы тоже хотела узнать, как играть в эту… «Игру королей», — сказала она невинным тоном, но дерзкий огонек в ее глазах явно указывал на то, что она все понимала. — Кажется, так вы ее назвали?
Ну да. Он говорил об «Игре королей», а сам и есть король. Почти король.
Граф Каррик был смел и дерзок, и слухи о нем не были преувеличениями. Маргарет он нравился. Но она, разумеется, в этом никому не признается, тем более — отцу, который скорее умрет, чем увидит Брюса на троне.
Брюс весело улыбнулся, а она, повернувшись к Маклину, спросила:
— Может, вы меня когда‑нибудь научите?…
Откровенное удивление в его невероятных синих глазах, а также молчание в комнате, навели Маргарет на мысль, что она снова допустила ошибку.
Черт побери, сейчас‑то что не так? Она и нескольких часов не провела в этом замке, но уже успела показать себя не с лучшей стороны.
Ничего, она обязательно обретет почву под ногами. Уж в чем в чем, а в этом Маргарет никогда не сомневалась.


Глава 3


— На нас все смотрят, — прошептала Бригид, когда они несколько часов спустя вошли в зал.
Маргарет тоже это заметила. В доселе шумном зале воцарилось молчание, и она почувствовала на себе любопытные взгляды, но, в отличие от подруги, ее это не смутило. Она привыкла принимать гостей в Гартланде, где была полноправной хозяйкой, и ей даже нравилось всеобщее внимание. Развлекать гостей и развлекаться самой — часть ее обязанностей как хозяйки замка. Она всегда старалась, чтобы гости чувствовали себя как можно лучше, и ей это удавалось.
К сожалению, то же самое нельзя было сказать о ее подруге. Бригид была застенчива и скованна. «Ну и зря», — весело подумала Маргарет.
После начальной паузы разговоры в зале возобновились, и Маргарет могла отвечать подруге, не понижая голос. Они шли по залу в поисках ее отца и двух старших братьев, Дугалда и Дункана. Учитывая знатность клана Маклинов, Маргарет не сомневалась, что их места окажутся во главе стола, недалеко от возвышения, где сидел хозяин дома.
Она взяла подругу за руку, привлекла к себе и с улыбкой проговорила:
— Разумеется, они на нас смотрят. Но разве это не чудесно? Мы определенно произвели впечатление. Поверь, Бриг, мы отлично проведем здесь время.
Бригид, однако, не разделяла энтузиазма Маргарет. Она неловко чувствовала себя в центре внимания и всегда старалась этого избежать.
Маргарет ободряюще пожала руку подруги.
— Не волнуйся, Бриг, улыбайся! Тебе не о чем беспокоиться. Мы здесь новенькие. Естественно, на нас все смотрят.
Похоже, Бригид ей не поверила.
— Думаю, нам стоило надеть вуали, как советовала Бет.
Служанка, которую назначили им в помощь, была шокирована, когда Маргарет заявила, что наденет на голову только ободок, но Маргарет не обратила на это внимания. Она носила вуаль только в церковь — даже там ей не нравился этот предмет туалета. Однако же, украдкой осмотревшись, она поняла Бригид. Они оказались единственными женщинами в комнате с непокрытыми головами.
— Тогда мы бы слились со всеми остальными, — ухмыльнулась Маргарет. — А так будем выделяться.
— Полагаю, мы и без того выделяемся нашими платьями, — мрачно буркнула Бригид.
Маргарет была вынуждена признать, что изысканность платьев собравшихся здесь дам превысила ее ожидания. Она еще никогда не видела такого разнообразия изысканных тканей и роскошных украшений. Но ведь это всего лишь платья…
— Ты выглядишь восхитительно, Бриг. Ты можешь одеться в рубище, но все равно затмишь всех жеманниц в этой комнате. Можно носить бархат и драгоценности, а можно — шерстяную юбку и шотландку, главное — то, что под ними. — Бригид покосилась на подругу, словно недоумевая, где она набралась столь странных идей. — У тебя будет много поклонников. Тебе уже кто‑нибудь понравился?
Когда отец рассказал Маргарет о своих планах отвезти ее в Стерлинг, чтобы заключить союз с Джоном Комином, она решила взять с собой Бригид. Видит бог, там, где они жили, совершенно не было мужчин, которых можно было рассматривать в качестве кандидатов в мужья. Кроме братьев Маргарет, конечно. Но они — не в счет. Эта поездка стала хорошей возможностью найти кого‑нибудь для Бригид, и Маргарет не желала ее упускать.
Подруга густо покраснела и, опустив глаза, пробормотала:
— Мы же только что приехали, Мэгги.
— Тем не менее мы уже видели вполне симпатичных молодых людей. — Образ высокого воина со светлыми волосами снова возник перед мысленным взором Маргарет, но она поспешно отогнала его. Он, конечно, привлек ее внимание, однако она не должна им интересоваться. — Надеюсь только, ты не остановила свой выбор на графе Каррике. Ведь он уже женат.
Бригид коротко хохотнула. Именно на такую реакцию Маргарет рассчитывала.
— Ты невозможна, Мэгги. Представляешь, что сказали бы папа и Тристан?
Семья Бригид была так же стойко предана королю Иоанну Баллиолу, как и семья Маргарет. Это означало лишь одно: никто из молодых людей, которых они сегодня встретили, не мог рассматриваться в качестве потенциального поклонника — ведь все они были с Брюсом.
— Я точно знаю, что сказал бы мой отец: «Ты спятила, девчонка? Я скорее выдам тебя замуж за самого Люцифера!» — Маргарет прекрасно подражала голосу и интонациям своего отца.
Они приблизились к возвышению, и девушка убедилась в своей правоте. Ее семейство сидело во главе стола рядом с возвышением — по левую сторону.
Подруги все еще весело смеялись, когда мужчины встали, чтобы их поприветствовать. Дугалд, старший брат Маргарет, хмуро поинтересовался, что их так развеселило. Бригид снова покраснела и отвела глаза, а Маргарет, зная, что Дугалд начисто лишен чувства юмора, поспешно сообщила, что все в порядке. Она понимала, что ее семейство и так скоро узнает об их встрече с Брюсом и его свитой.
И только сейчас она заметила молодого человека, стоявшего рядом с ее отцом. Светловолосый и белокожий, он таращился на нее с изумлением, и было очевидно, что он ошеломлен. Юноша был немного выше ее отца, который не дотягивал нескольких дюймов до шести футов, и казался тонким как тростинка. Длиннорукий и длинноногий, он чем‑то походил на жеребенка и на год‑другой моложе ее — судя по отсутствию щетины на подбородке.
Маргарет поняла, кто перед ней, еще до того, как отец представил их друг другу. Джон Комин, сын и наследник лорда Баденоха, человек, за которого отец хотел выдать ее замуж. Она, конечно, знала, что он молод, но чтобы настолько…
Она постаралась скрыть разочарование. Что ж, пусть он выглядит ровесником ее шестнадцатилетнего брата — ну и что? Он довольно привлекателен, а главное, является сыном одного из самых значительных шотландских лордов. Маргарет села на предназначенное ей место: между своим отцом и юношей, потенциальным женихом, — и какое‑то время беседовала с ним, пытаясь его успокоить.
Он был очень робок и застенчив, но Маргарет умела общаться с самыми разными людьми. Первым делом она расспросила его о семье. У него было две сестры, Элизабет и Джоан, и обе жили здесь — в замке. Сам он служил оруженосцем у своего двоюродного деда короля Иоанна Баллиола, потом был выслан во Францию, а теперь жил с отцом в замке Далсвинтон. Маргарет выяснила, что юноша, как и она, любил лошадей, а после того как он описал свою обожаемую испанскую лошадь, которую получил в подарок на восемнадцатилетие (при этом Маргарет пришлось скрыть изумление), их беседа уже потекла легко и свободно.
Когда же подали второе блюдо — жареную дичь, — Маргарет ощутила на себе пристальный взгляд. За столом, стоявшим напротив их стола — тоже рядом с возвышением, но справа, — сидел Йен Маклин и в упор смотрел на нее.
Девушка вздрогнула. По спине побежали мурашки. И стало жарко.
Далеко не в первый раз Маргарет ловила на себе пристальные взгляды мужчин, но сейчас впервые покраснела.
Причем это не было смущение из‑за того, что произошло раньше. В Гартланде не считалось неприличным, если женщина просила мужчину научить ее играть в какую‑нибудь игру. В конце концов, она же не просила его научить ее плавать голой! Тем не менее мужчины в тот момент посмотрели на нее так, словно она потребовала именно это.
Ох, по‑видимому, ей не следовало думать о наготе, глядя на Йена Маклина. Но она ничего не могла с собой поделать. Очень уж хотелось узнать, как выглядела его грудь, не прикрытая бархатом. У него такие широкие плечи… такие большие руки. Должно быть, он очень мускулист.
Маргарет еще сильнее покраснела. Вероятно, всему виной неприличные мысли. Но она нисколько не робела, скорее — чувствовала уверенность и… возбуждение.
И если судить по пристальности его взгляда, то и он ощущал нечто подобное.
Между ними словно протянулись невидимые нити, возникла некая связь, оказавшаяся настолько прочной, что для общения им не требовались слова. Маргарет улыбнулась, вскинула бровь и пожала плечами, желая сказать, что она тоже не понимает, что происходит.
К сожалению, она забыла, что они не одни в зале.

Йен заметил ее, как только она вошла в зал. И не только он один ее заметил. Ему показалось, что все без исключения затаили дыхание, когда на пороге зала появились две девушки. Конечно, в первую очередь взоры приковывала неприлично чувственная рыжеволосая красавица. Очаровательная блондинка рядом с ней казалась бесцветной и ничем не отличалась от остальных дам в зале. Но рыжеволосая…
Маргарет Макдауэлл не походила ни на одну из женщин. Она была словно полевой цветок в розовом саду, где казалась чужой. Причем отличала ее не шелковистая мягкость роскошных волос, которые свободно струились по спине, и не простенькое шерстяное платье с ярким шотландским пледом. Нет, это было нечто другое, природное, стихийное… Она казалась совершенно естественной и беззаботной в этом зале, где все дамы были скромны и благопристойно сдержанны.
Но неужели эта девушка не понимала, что оказалась в центре внимания? Или ей было наплевать? Как бы то ни было, она встретила всеобщее молчание, воцарившееся при ее появлении, не с опущенным взглядом и румянцем смущения, а с уверенной и дерзкой улыбкой пиратского капитана, только что захватившего судно, с улыбкой капитана, намеревавшегося не брать пленных…
Но если судить по шепоткам в зале, то ей будет очень нелегко завоевать этих людей, по крайней мере — женскую половину общества. Слухи о том, что случилось ранее, уже просочились, и ее поведение явно не одобряли. Йену даже пришлось отбиваться от настойчивых расспросов его сестры Марджори. И даже его благопристойная мать, считавшая себя выше любых слухов, напряженно прислушивалась к его ответам.
Только он сразу дал понять, что говорить, в общем‑то, не о чем. И, разумеется, он не собирается учить наглую девчонку играть в шахматы. Конечно, Йен не мог не восхищаться дерзкой самоуверенностью леди Маргарет, да и ее яркая красота очень привлекала, но такая девица могла принести только неприятности. А неприятностей он категорически не желал, и не важно, как относились к этому решению отдельные части его тела.
В этом‑то и заключалась странность… Его физическая реакция на девицу была на удивление примитивной — и совершенно неожиданной. А ведь он умел держать себя в руках. Йен нахмурился. Да‑да, он всегда держал себя в руках. Ни одна из девушек, с которыми он раньше встречался, не заставляла его кровь кипеть под одним только ее взглядом… Смотря на нее, ему очень хотелось узнать, действительно ли она такая дерзкая проказница, какой выглядит.
Но даже не будь она дочерью человека, который в самом ближайшем будущем станет его врагом — а одно только это являлось достаточной причиной, чтобы не смотреть в ее сторону, — все равно Маргарет Макдауэлл с этой ее улыбкой, обещавшей райское блаженство, не могла не стать источником бесконечных проблем. К тому же его, Йена, руки были всерьез и надолго заняты боевым топором…
Тем не менее, сидя за столом, он то и дело ловил себя на том, что откровенно таращится на нее. Боже мой, у нее невероятные волосы! И безупречная кожа, мягкая и прозрачная. А какие глаза… и губы…
Сначала Йен слегка удивился, увидев, что ее посадили рядом с юным Комином, но очень скоро стало ясно, в чем дело. Девица из кожи вон лезла, чтобы расположить к себе неопытного юнца, явно чувствовавшего себя не в своей тарелке. Впрочем, его нельзя было за это винить. Йен был намного старше — ему уже исполнилось двадцать четыре, — и то испытывал возбуждение всякий раз, когда до него долетал ее чуть хрипловатый смех.
Но если ее варвар‑отец надеялся, что лорд Баденоха, самый могущественный человек во всей Шотландии, свяжет своего наследника брачными узами с семейством Макдауэлл, то у него вообще нет мозгов. Баденох, возможно, уважал этот древний клан на поле боя, ценил его как союзника, но невесту для сынка будет искать среди высшей знати Шотландии, а может — и в Англии.
Однако же… Если блаженное выражение на лице молодого Комина что‑то означало, юнец придерживался другого мнения. И, судя по гримасе на физиономии Баденоха, посматривавшего на сына с возвышения, он это тоже заметил.
Интересно, о чем они говорят? Девушка оживленно болтала, а ее смех… О боже!
Йен сообразил, что по‑прежнему таращится на нее. Но тут их глаза встретились. Ему следовало отвернуться. Или ей. И уж точно она не должна была привлекать внимание к их молчаливому обмену взглядами таким интимным… слишком интимным жестом — пожиманием плеч.

Йен точно знал, что она имела в виду, потому что чувствовал то же самое, но другие могли понять неправильно. Очевидно, так и произошло.
— Она тебе подмигнула?
Йен оторвал наконец взгляд от леди Маргарет и повернулся к своей младшей сестре, глаза которой стали круглыми как блюдца.
— Нет, конечно же, нет, — пробормотал он.
— Я же видела! Она тебе подмигнула, — проговорила Марджори громким шепотом со смесью ужаса и веселья на лице. — Эта наглая девица флиртует с тобой через весь зал! А потом предложит тебе переспать с ней. Она действительно такая испорченная, как о ней говорят.
— Говори потише, Марджори. — Йен нахмурился. — Я же сказал: ничего не произошло.
Но было уже слишком поздно. Его мать, обладавшая слишком острым слухом, услышала разговор сына с сестрой. Она окинула леди Маргарет откровенно неприязненным взглядом, а потом устремила суровой взор на сына. Он понял, что мать хотела ему сказать, понял без слов: «Будь осторожен. Ты можешь все испортить». Она указала глазами на леди Барбару, сидевшую за столом неподалеку, рядом с его отцом, который, слава богу, ничего не заметил.
Йен знал свое место, хорошо понимал свой долг, и ему не надо было повторять дважды. Он больше не смотрел на леди Маргарет. Впрочем, вокруг нее собралась такая толпа ухажеров, что он все равно не смог бы ее увидеть.

— На кого ты смотришь, дочка?
Застигнутая врасплох отцом, Маргарет была вынуждена объяснить, как познакомилась с Йеном. Ее рассказ о том, как она случайно прервала двухдневный шахматный поединок между графом Карриком и его юным родственником, заставил отца и братьев громко расхохотаться. Они не в силах были понять, как взрослые мужчины могли тратить время на детскую игру.
— Жаль, я не видел их физиономий, — сказал отец. — Это хороший урок для Брюса. Он должен понять, как легко потерпеть поражение от Макдауэлла.
Джон Комин, который играл в шахматы, но утверждал, что у него не хватает терпения на эту игру (Маргарет предположила, что он в ней не мастер), тоже хмыкнул, когда Маргарет рассказала, как расставила фигуры в форме сердечка.
Затем отец позвал своих друзей — многих из них она не знала, — и девушка была вынуждена повторить свой рассказ. Потом она повторяла его еще несколько раз. В общем, она ничего не имела против. Маргарет привыкла развлекать гостей дома и занималась этим на новом месте с неменьшим успехом. Она обрела почву под ногами.
По крайней мере, с мужчинами она общалась легко.
Она чувствовала на себе неодобрительные взгляды женщин, но ей было все равно. На то, чтобы привлечь их на свою сторону, потребуется немного больше времени — вот и все.
Повторяя снова и снова свой рассказ, она намеренно пропускала ту часть, когда попросила Йена Маклина научить ее играть. А затем, пока слуги убирали столы, освобождая место для танцев, она расспросила отца об этом молодом человеке.
Третий сын лэрда, он был еще очень молод, но уже успел завоевать репутацию блестящего тактика, возглавив несколько дерзких налетов на англичан. Он получил образование и считался ученым, как монах. «Только бы образованность была единственной чертой, роднившей его с монахом», — промелькнуло у Маргарет.
Заметив грозный взгляд отца, девушка предположила, что ее мысли были написаны у нее на лице. Очевидно, что ее интерес к этому человеку очень ему не понравился. «Маклины — грозные воины, — сказал он, — но, похоже, они еще не решили, будут ли воевать за Брюса, если начнется война».
Вероятно, ее взгляд стал слишком задумчивым, поскольку отец нахмурился. Пусть он не имел образования и не знал, как играть в шахматы, все же был человеком весьма проницательным. И теперь взгляды, которые отец то и дело бросал на Джона Комина, напомнили Маргарет, чего от нее ждали.
Но Маргарет знала свою роль и была готова ее сыграть. К тому же ей понравился этот юноша. Когда начались танцы, она с удовольствием отметила, что он хороший танцор, хотя и держался несколько скованно. Когда же ее пригласил на танец другой кавалер, он с явной неохотой отпустил ее, и Маргарет сочла это обстоятельство хорошим знаком.
Танцы и сладкое вино вскружили ей голову, и Маргарет не сразу заметила, что Бригид пытается привлечь ее внимание.
Она подошла к подруге, и та сразу схватила ее за руку и вытащила из зала в коридор.
— Что‑то случилось? — удивилась Маргарет.
— Я их слышала, — сообщила Бригид, нервно заламывая руки.
— Кого?
— Их всех! — Ее голос дрогнул. — Дам.
Маргарет поджала губы. Она была невосприимчива к сплетням, но о Бригид нельзя было сказать того же. Что ж, если ее подругу обидели, нужно заставить их пожалеть об этом!
— Что они сказали?
— Они называли нас язычницами, — в ужасе пробормотала Бригид.
— И все? — Маргарет рассмеялась. — Это же смешно, Бриг. Ты не должна расстраиваться из‑за таких мелочей.
Бригид вздохнула.
— Это еще не все. Они говорили… ужасные вещи.
Маргарет нахмурилась. «Ужасные вещи» наверняка касались ее, раз уж Бригид замолчала и прикусила губу.
— Говори, Бриг. Ты не заденешь мои чувства.
— Они говорили не столько о тебе, сколько о твоем клане. По их мнению, у Макдауэллов… не самая лучшая репутация.
Глаза Маргарет гневно сверкнули. Она была горда и выросла, считая Макдауэллов если не особами королевской крови, то уж точно лицами, приближенными к трону. Они правили в Галлоуэе как короли — и королевы! — не одну сотню лет.
— Что ты имеешь в виду?
— Они сказали, что Макдауэллы… далеки от цивилизации. Дикари.
— Потому что ведем себя не так, как англичане? — возмутилась Маргарет. — Потому что храним верность древним законам и традициям и не признаем ига английских королей?
— Они считают это отсталостью.
— Они считают нас отсталыми?
Бригид с деланым безразличием пожала плечами, но Маргарет знала, что подруга оскорблена. Сама‑то она могла с легкостью отмахнуться от подобных разговоров, но для Бригид все было стократ серьезнее.
— У них свои обычаи, а у нас свои, — сказала Маргарет. — И если мы что‑то делаем не так, как они, то это не значит, что мы не правы.
— Я знаю. — Глаза Бригид наполнились слезами. — Просто мне не так легко игнорировать такие разговоры, как тебе.
Маргарет невесело ухмыльнулась.
— Мне тоже не всегда легко.
Бригид посмотрела на подругу с искренним удивлением.
— Разве? Но ты всегда выглядишь такой уверенной, никогда не склоняешь голову ни перед кем — даже перед отцом.
Маргарет всегда знала, что подруга робеет перед ее отцом, но сейчас в ее голосе звучал страх. Пожав плечами, она проговорила с едва заметной улыбкой:
— Но ведь я единственная женщина в семье из девяти мужчин, причем все они властные и самолюбивые. Как ты думаешь, смогла бы я выжить, если бы выказывала слабость? Я очень рано поняла, что должна самоутвердиться, иначе со мной все будет кончено. Поверь, поначалу мне пришлось очень громко орать, чтобы перекричать всех этих мужланов, но со временем я научилась говорить, не повышая голоса, и меня все равно слышали. — Маргарет сделала паузу и добавила: — Не позволяй себя запугивать. Такие, как эти женщины, если почувствуют запах крови, способны на убийство. В переносном смысле, конечно. Главное — не показывать им, что их слова тебя задели.
Бригид взглянула на подругу с нескрываемой иронией.
— И как же, позволь спросить, я должна вести себя? Ведь я не ты: у меня совсем другой характер, вовсе не бунтарский…
Маргарет задумалась. Разве у нее бунтарский характер? Она никогда так не считала. Хотя… возможно, Бригид права. Ведь она Макдауэлл, а Макдауэллы всегда готовы вступить в бой.
— Очень просто, Бриг. Ты должна улыбаться им, даже в ответ на грубость, и каждую минуту помнить, кто ты такая. А ты — гордая женщина из древнего уважаемого клана. Ты же не стыдишься своей родни, не правда ли?
И тут впервые после приезда Бригид показала характер. Маргарет всегда знала, что он у подруги есть, просто она не любила его демонстрировать. Но теперь она, похоже, всерьез разозлилась. Горделиво выпрямившись, Бригид оглянулась по сторонам и заявила:
— Разумеется, не стыжусь!
Маргарет ухмыльнулась.
— Не надо этого выражения на лице, Бриг. И главное — улыбайся. Ты великолепна. У них нет ни одного шанса. А когда покажем, что они не смогут запугать нас слухами и сплетнями, мы добьем их нашим самым мощным оружием.
Тонкие черты Бригид озарились улыбкой.
— Каким еще оружием?
Маргарет взяла подругу под руку.
— Дружелюбием, конечно. Узнав нас получше, они поймут, что мы не так уж отличаемся от них. Возможно, мы одеваемся иначе, но внутри мы почти такие же.
Бригид весело засмеялась.
— О чем ты, Мэгги? Какие у тебя странные идеи. Интересно, где ты их набралась?
Маргарет не знала ответа на этот вопрос. Но ее уверенность убедила и успокоила Бригид. И поэтому, когда они вернулись в зал, та улыбалась широко, как ее подруга.


Глава 4


Неделей позже улыбка Маргарет чуть поблекла. Совершенно обескураженная, она с трудом следовала своим же советам. Видит бог, эти женщины осуждали их.
Она изо всех сил старалась улыбаться и проявлять как можно больше дружелюбия, но тщетно. Пожалуй, она добилась обратного результата. Неодобрительные взгляды превратились во враждебные, а шепотки звучали все громче.
Сначала — оплошность с шахматами. Потом ее приняли за служанку или блудницу. И она сама же усугубила ситуацию, попытавшись «соблазнить» Йена Маклина (попросила научить ее играть, а потом подмигнула ему за столом). Проклятье! Это не было подмигиванием, просто у нее дернулся глаз. А еще — их с Бригид платья и непокрытые волосы… Пожалуй, она не сумела улучшить отношение к своему клану.
Тем не менее Маргарет категорически отказывалась признать, что ее задевает столь откровенная неприязнь. В конце концов, ей нечего стыдиться, и она не станет притворяться кроткой и застенчивой ради кучки злобных фурий. Макдауэллы вовсе не тупоголовые неуправляемые дикари, которыми их пытаются здесь выставить. Пусть она привыкла к большей свободе, чем львиная доля женщин: все же выросла в доме, полном мужчин и расположенном довольно далеко от цивилизации, — это еще не делало ее дикаркой и блудницей. Что же касается собравшихся здесь женщин… С монашками из монастыря и то намного приятнее общаться.
Неужели эти чопорные дамы не понимали, что вели себя нелепо?
Очевидно, не понимали.
Перед каждой трапезой ей приходилось долго уговаривать Бригид выйти из комнаты. Но была ли Маргарет одна или с подругой, многие из гостей все равно встречали ее с откровенной враждебностью, так что даже обычная для нее жизнерадостность начала покидать ее.

Но если она не произвела впечатления (во всяком случае, хорошего) на женскую половину гостей, то мужчины, к счастью, и не думали подвергать ее остракизму. У нее не было недостатка в партнерах для танцев, и молодые люди соперничали за право сидеть с ней за одним столом. Они смеялись над ее шутками, внимательно слушали ее рассказы и не осуждали, если она совершала какую‑то оплошность. Да, она была не такой, как все, но мужчины явно не видели в этом ничего плохого.
По крайней мере, большинство мужчин относились к ней с явной симпатией. Правда, она сомневалась насчет лорда Баденоха. Отец заверил ее, что все в порядке и что ей удалось очаровать сына лорда. Но, увы, не отца. Маргарет чувствовала, что Баденох не одобряет ее — в точности так же, как его жена и дочери. Маргарет утешала себя: мол, ей это просто кажется, — но чем больше времени юный Джон проводил рядом с ней, тем мрачнее взирал на нее его отец. Она была обязана произвести на него благоприятное впечатление. Это стало для нее вызовом, навязчивой идеей.
Бригид в очередной раз сослалась на головную боль и не вышла к полуденной трапезе. Убедившись, что подруга удобно устроена, Маргарет отправилась в зал одна, но не дойдя нескольких шагов до входа, остановилась, услышав голос, проникавший, казалось, прямо в душу. Хотя у входа толпились люди, Маргарет тотчас узнала этот голос и увидела темно‑русую голову.
Что‑то задрожало в груди, словно кто‑то сжал ее сердце. А потом ее бросило в жар, который сразу сменился волной холода.
Но что же это с ней? В ее поведении не было никакого смысла. Ведь ей всегда нравились мужчины, которые много шутят и смеются — такие, как Тристан, — а не неулыбчивые ученые монахи. Тем не менее что‑то в его спокойных серьезных манерах, в его проницательных, все замечающих глазах манило ее. Йен Маклин был невероятно, неприлично привлекателен.
Боже мой, что же делать? Положение становилось с каждой минутой все хуже. Стоило ей только увидеть его — и ее тело как будто начинало жить собственной жизнью. Все чувства обострялись, воздух становился прозрачнее, звуки громче, а сердце или гулко колотилось, или замирало. Замирало… в ожидании?
Так ведь ждать‑то нечего. И Маргарет старалась как‑то отвлечься и не замечать этого мужчину и собственную реакцию на него. И он вел себя точно так же. Если их взгляды встречались, он тут же отводил глаза. Но ей не верилось, что он мог чувствовать то же самое.
Хоть его физиономия всегда и оставалась возмутительно непроницаемой, все же, когда он смотрел на нее, морщинки между его бровями становились чуть глубже, а глаза темнели. Так что вполне вероятно, что он тоже боролся с влечением.
Что ж, ее мотивы понятны. А как насчет его? И какое отношение он имел к леди Барбаре Кейт?
Маргарет почувствовала странное теснение в груди, заметив неподалеку эту прелестную светловолосую молодую женщину. Она частенько бывала в его компании, точнее — в компании его матери и сестры. На самом деле, рядом с Йеном всегда находился его молочный брат Финлей Макфиннон, а также его родные братья Дональд и Нейл. Тем не менее взгляды, которые светловолосая красавица то и дело бросала на молодого воина — впрочем, пристойные взгляды, из‑под скромно опущенных ресниц, — намекали на некую близость между ними.

Почему ей это было настолько неприятно, Маргарет и сама не знала. Ведь между ней и этим человеком ничего не было и быть не могло.
Через некоторое время, воспользовавшись тем, что в дверях толпилось много людей, ожидавших, когда уберут столы и очистят место для танцев, Маргарет подошла чуть ближе к Йену — в надежде что‑нибудь услышать.
Тот в этот момент разговаривал с Финлеем — вероятно, речь шла о былых сражениях, — но слов она не могла разобрать. А вот слова его сестры доносились до нее совершенно отчетливо:
— Ты видела ее платье? Оно уместно в доме пивовара, но не в этом замке.
Маргарет замерла. Она была оскорблена, хотя и не желала это показать. Она точно знала, о ком говорили. Опустив глаза, она осмотрела свое голубое шерстяное платье, которое считала прелестным. Хозяйка пивоварни? Злословие и сплетни не задевали Маргарет так сильно, как Бригид, но это вовсе не означало, что она могла совсем не обращать на них внимания.
— С ней все не так плохо, — заметила леди Барбсем. И тут же с язвительным смехом добавила: — Но если таковы «пышные наряды» знати в Галлоуэе, то что же там носят крестьяне. Может, одеваются в шкуры?
— Возможно, ей нравится выставлять свое тело напоказ всем, кто соглашается на нее смотреть, — сказала Марджори. — Надеюсь, мы не будем вынуждены смотреть на ее языческие пляски — как на празднике костров. Удивительно, что находятся мужчины, которые соглашаются с ней танцевать.
Маргарет решила, что услышала достаточно. Ее бросило в жар, и больше не было сил улыбаться. Глупые сплетницы! У нее вполне приличное платье, и танцует она прекрасно. И сейчас она им все это скажет.

— Она снова на тебя смотрит, — прошептал Финлей.
Йен скрипнул зубами и увлек друга в сторону. Ему не надо было спрашивать, о ком он говорил. Фин и еще некоторые из его друзей уже давно заметили, что между ним и леди Маргарет что‑то было, и стали дразнить его всякий раз, когда девушка смотрела на него, а это происходило чертовски часто!
Но поскольку сам Йен то и дело посматривал на нее, он ни в чем не мог ее винить. Его влечение к этой рыжуле оказалось чертовски неудобным, а Фин лишь добавлял напряженности.
— Заткнись, Фин. Тебя может услышать какая‑нибудь из дам.
— Не понимаю, что тебя останавливает. Если бы она смотрела так на меня, я бы сделал все, что она хочет: довел бы в постели до бесчувствия. Это ж будет не впервые… для вас обоих. — Фин хитровато улыбнулся.
Йен не имел обыкновения терять самообладание, поэтому, когда у него от злости потемнело в глазах, а кулаки сами собой сжались, очень удивился. И Фин — тоже. Он инстинктивно отступил на несколько шагов и нахмурился.
— Что это с тобой, Маклин? Ты ведешь себя как ревнивый поклонник. Ты же не можешь всерьез думать об ухаживании за этой девицей.
— Я ни о чем таком не думаю, — проговорил Йен. — Но мне не нравится, когда мужчины распространяют грязные сплетни о леди.
Что бы о ней ни говорили, Йен свято верил, что Маргарет Макдауэлл настоящая леди.
Злость, охватившая его, исчезла так же быстро, как возникла, и он даже смутился из‑за столь необычного для себя проявления эмоций. Он ведь всегда был спокоен и невозмутим, не так ли? Должно быть, все дело во внезапном помутнении рассудка. От скуки. Он не привык участвовать в долгих напряженных переговорах, имевших целью не дать Брюсу и Джону Комину убить друг друга. А после переговоров ему приходилось увиваться вокруг леди Барбары и выслушивать болтовню сестры. От такого кто угодно спятит.
— Полагаю, мне необходима охота куда больше, чем я думал, — пробормотал он. — Кажется, здешние стены давят на меня.
Фин некоторое время напряженно всматривался в лицо друга, но, в конце концов, принял его объяснение и, облегченно вздохнув, похлопал по спине.
— Знаешь, мне намного больше нравится, когда ты рассуждаешь о засадах и об обходе противника с фланга.
Губы Йена дрогнули в усмешке. Фин прав: ему не следовало думать о женщинах, — тем более что завтра у него будет шанс произвести впечатление на Брюса. На охоте он сможет себя проявить.
Он повернулся к дамам и сразу же услышал ехидное замечание сестры о леди Маргарет.
Губы Йена сжались. Прежние язвительные комментарии, которые он прощал сестре, считая, что она еще маленькая и не ведает, что говорит, теперь звучали грубо и злобно. Сестренке придется научиться держать язык за зубами.
К сожалению, резкие высказывания Марджори о Маргарет были не единственными, которые он слышал за последнюю неделю. Он чувствовал себя виноватым, поскольку одним только своим существованием невольно подливал масла в огонь. О ней злословили все, кому ни лень. Правда, сплетни эти, судя по всему, совершенно ее не беспокоили, и Йен не мог не восхищаться выдержкой и самообладанием леди Маргарет. Эта хрупкая девушка невозмутимо отвечала улыбкой на грубость. Его сестра уже закатила бы истерику, если бы о ней говорили хотя бы наполовину так же плохо, как о леди Маргарет.
Он как раз собирался сделать сестре выговор, когда вдруг увидел, что леди, занимавшая его мысли, направляется к ним. Густой румянец на ее щеках и яркий блеск в глазах не оставляли сомнений в том, что Маргарет, услышав слова его сестры, на этот раз была полна решимости дать отпор.
Но кого он хотел защитить: свою сестру или леди Маргарет, — Йен и сам не знал. Инстинктивно шагнув к рыжуле, он сказал:
— Не окажете ли вы мне честь, подарив первый танец?
Он услышал, как за его спиной изумленно ахнула Марджори. Сестра знала, что он терпеть не мог танцы и всячески стремился их избегать.
Леди Маргарет несколько мгновений пристально смотрела на него, и казалось, ее золотистые глаза вот‑вот прожгут в нем дыру. Йен решил, что она откажет ему: похоже, именно сейчас она была настроена объяснить его сестре, что о ней думала, — но это никому не пошло бы на пользу, и леди Маргарет в том числе. По‑видимому, она тоже это поняла, поэтому наконец‑то утвердительно кивнула.
Что ж, надо будет попозже кое‑что объяснить сестре. Йен не сомневался, что он избавил ее от беседы, которую она забыла бы не скоро.
В тот самый миг, когда нежная рука леди Маргарет прикоснулась к его руке, Йен понял, что совершил ошибку. Пусть лучше бы его безголовая сестрица получила публичную словесную порку. А он вместо этого открыл ящик Пандоры!
Ему показалось, что в него ударила молния — гипнотическая молния, — привлекла их друг к другу и связала воедино.
В груди что‑то защемило, легкие отказались дышать, а сердце, наоборот, заколотилось втрое быстрее. Йен лишился способности соображать, оказавшись всецело под властью женских чар. Он забыл, что танцует, равно как и то, что терпеть не мог танцы. Он не слышал музыки и не понимал, что вокруг люди. Ведя партнершу в танце, он не мог отвести глаз от ее лица. Нежная щечка, слегка вздернутый носик. И необыкновенно чувственные губы.
Проклятье! Она так красива, что на нее больно смотреть. И Йен действительно чувствовал боль: во‑первых — в груди, во‑вторых — в другой части тела, которая налилась жаром и стала твердой как камень. Этой части тела явно было наплевать на то, что они находятся в зале, переполненном людьми.
Йен двигался словно околдованный. Он был как во сне, в тревожном горячечном сне, в котором чувствовал могучее притяжение, заставлявшее его кровь вскипеть.
Их тела двигались в едином ритме, и не было необходимости в словах. Они говорили взглядами, прикосновениями, каждым ударом сердец.
Так продолжалось до тех пор, пока музыка не стихла.
Музыка стихла? Проклятье! Йен отпустил девушку так внезапно, что она тихонько ахнула и тотчас отпрянула. На ее лице застыло удивление. И казалось, даже, что она чем‑то потрясена.
— С‑спасибо, — пробормотала она, часто дыша. Ее губы чуть‑чуть приоткрылись…
Боже правый, какие же они нежные и чувственные, эти губы! Йен ощутил прилив желания, такой сильный, что стало трудно дышать. Он жаждал накрыть эти восхитительные губы своим — и больше ни о чем не мог думать. Он уже потянулся было к манящим его губам, но тут рассудок к нему вернулся, он вспомнил, где находится, и остановился.
Ад и проклятье! Вероятно, он произнес эти слова вслух. Что это было? Человеку, считающему себя сдержанным и рассудительным, не пристало задавать подобные вопросы. Но он был не в силах мыслить связно. Впрочем, и бессвязно — тоже. У него голова шла кругом.
Резко кивнув, он удалился. Пока еще мог.

Сердце Маргарет билось так часто, что, казалось, вот‑вот выскочит из груди. И она по‑прежнему дрожала.
Но что же с ней такое?
Все ее чувства в одночасье ожили, и она, охваченная паникой, не знала, что с этим делать. Не в силах взять себя в руки, Маргарет вышла из зала. Ошеломленная произошедшим, она чувствовала, что готова разрыдаться. То, что с ней произошло… О, это было не медленное пробуждение чувств и эмоций, доселе дремавших, нет, это походило на звон церковного колокола — громкий, настойчивый, раскатистый…
И теперь уже Маргарет прекрасно понимала, что между ней и молодым воином возникла прочная связь, разорвать которую едва ли удастся.
Казалось, все тело ее ныло и болело, а в животе как будто трепетали крылья бабочек. Сердце же и не думало успокаиваться. Маргарет до сих пор чувствовала его руки на своей талии и тепло, исходившее от его тела — огромного и мускулистого. А его грудь тогда была так близко, что она могла бы к ней прижаться…
От него удивительно приятно пахло — хвойным мылом и мятой. А его губы — ах, эти губы! — были так близко… Вот если бы… Маргарет шумно выдохнула, затем сокрушенно покачала головой.
Но как мог совершенно незнакомый мужчина произвести на нее столь сильное впечатление?
Маргарет не понимала, куда идет, только знала, что ей надо удалиться как можно дальше. Она больше не могла находиться ни в зале, ни поблизости. Там она чувствовала себя необычайно уязвимой — словно все присутствующие понимали, какие чувства она сейчас испытывает. Всегдашняя уверенность покинула ее.
Чуть помедлив, она осмотрелась и быстро зашагала по коридору в сторону королевского донжона — как можно дальше от шума. Ей требовалась тишина. Хотя было еще совсем рано — недавно завершилась полуденная трапеза, — в коридоре царил полумрак. Добравшись до Старой башни — там когда‑то располагались покои Вильгельма Льва, но сейчас она начала разрушаться, — Маргарет вошла в небольшую комнатку в дальнем конце постройки. Возможно, здесь придворные ждали аудиенции или в ней находился солар, но теперь ее переоборудовали в библиотеку. Но Маргарет не нужны были книги — только тишина.
Вероятнее всего, до нее здесь находились мужчины. В жаровне еще тлели угли, но их было слишком мало для тепла. На столе же стоял графин. Маргарет поднесла его к носу и вдохнула чуть сладковатый запах английского бренди. Она предпочитала аналогичный шотландский напиток, но при создавшихся обстоятельствах…
Налив жидкости из графина в один из кубков, она залпом выпила и сразу почувствовала, как по телу стало разливаться тепло. Сердце успокаилось, руки перестали дрожать, грудь наполнилась воздухом, а главное — в голове прояснилось.
Конечно, она приняла все слишком близко к сердцу. Что, собственно говоря, произошло? Ничего. Это был всего лишь танец. А ее партнер — всего лишь мужчина, пусть привлекательный, но тем не менее обычный мужчина. И в его прикосновениях не было ничего особенного.
Тогда почему же она до сих пор чувствовала его пальцы на своем теле? Почему так долго не могла избавиться от дрожи?
Маргарет прислонилась к столу, тщетно пытаясь взять себя в руки, и тут вдруг услышала за спиной какой‑то шум.
Обернувшись, она почувствовала, как тоскливо заныло сердце. В библиотеку вошел Джон Комин, и выражение его лица никак нельзя было назвать приветливым. До сих пор Маргарет не замечала его сходства с отцом, но сейчас перед ней, бесспорно, стоял лорд Баденоха — тот же суровый взгляд и высокомерный изгиб губ.
Он решил не утруждать себя вежливостью.
— Миледи, что у вас с сыном лэрда Маклина?
Маргарет выпрямилась и посмотрела юноше прямо в глаза. Ее голос звучал спокойно и уверенно — наверное, помогло бренди.
— Ничего.
Юноша прищурился и подошел к ней ближе.
— Не похоже. Не надо меня обманывать, миледи.
Имея восьмерых братьев разного возраста, Маргарет отлично знала, как чувствительны могут быть юноши и как легко задеть их гордость, поэтому поспешила успокоить потенциального жениха.
— Мы с ним и десятка слов друг другу не сказали. Я же рассказывала вам, что произошло в первый день. — Она улыбнулась. — Он назвал меня идиоткой. Едва ли это могло расположить меня к нему.
Маргарет сделала шаг к юноше. Или ее слова, или близость — но что‑то успокоило его. Правда, не окончательно. Он по‑прежнему хмурился.
— Тогда почему вы танцевали с ним?
«Понятия не имею». Маргарет прикусила губу, думая, что сказать. Решив, что лучше всего быть честной, ответила:
— Я слышала, как его сестра злословила в мой адрес, и мне хотелось объяснить ей, что думаю на сей счет. Полагаю, он пригласил меня танцевать, чтобы не позволить заговорить с ней и устроить сцену.
Судя по легкому румянцу, появившемуся на юной физиономии, он тоже слышал, что о ней говорили.
— Не следует обращать на них внимания. Они просто завидуют вам.
Маргарет всмотрелась в лицо юноши, пытаясь увидеть мужчину, которым он станет.
— Спасибо, милорд, — кивнула она. — Вы очень добры.
Джон снова покраснел и переступил с ноги на ногу. Его гнев рассеялся, и он снова стал самим собой — не слишком уверенным в себе юнцом.
— Я должен идти, миледи. Нам не следует оставаться наедине. Мне не стоило идти за вами, но я ревновал. — Он взглянул в глаза девушки. — Я думал, что он намерен поцеловать вас, и мне очень хотелось оказаться на его месте.
— Мне тоже этого хотелось бы, — пробормотала Маргарет.
Она вовсе не желала поощрять молодого человека, но так уж получилось. Джон привлек ее к себе и легонько коснулся губами ее губ. Она едва почувствовала это прикосновение.
Поцелуй его был целомудренным в отличие от взгляда. Джон хотел ее и не скрывал этого. Мэгги не могла бы сказать, что поцелуй его был ей неприятен, но повторения она не желала.
К счастью, Маргарет умела обращаться с мужчинами и знала, как их вовремя остановить.
Она попятилась, чтобы между ними появилось какое‑то пространство, затем осмотрелась по сторонам. Ее взгляд скользнул по нише в стене, которую закрывала занавеска. И вдруг в промежутке между тканью и каменным полом она увидела… сапог.


Глава 5


Сначала Йен думал, что она пошла за ним. Сидя на скамье в нише с графином виски и книгой, которую схватил с полки, даже не взглянув на название — это оказались «Правила святого Бенедикта» на латыни, — он услышал, как в комнату вошла Маргарет. Йен уже собирался обратиться к ней, как вдруг появился юный Комин. Сообразив, что, объявившись, он может ухудшить положение, Йен был вынужден тихо сидеть на своем месте и слушать их разговор.
А разговор оказался весьма занимательным. Настолько занимательным, что кровь Йена вскипела. Какого черта? Зачем она это делает?! Неужели не соображает, что не должна стоять так близко к мужчине? И уж тем более говорить ему такие возмутительные вещи! Ведь она сама просит, чтобы он ее поцеловал!
Юноша не заставил себя долго уговаривать и коснулся губами ее губ. Йен же в ярости стиснул зубы. Глаза его заволокло красной пеленой, грудь горела, и все мышцы напряглись. Он мог думать сейчас только об одном — как ломает ударом кулака челюсть этого наглого юнца.
Впрочем, его гнев был направлен не только на юношу: на леди он злился стократ сильнее. Не знай он, что во время танца она испытывала то же самое, что и он, тогда, возможно, все было бы не так плохо. Но ведь она испытала сильнейшие чувства — он точно знал. Он уже забыл, что совсем недавно убедил себя в том, что все это не имеет значения — ну, почти убедил, — и теперь был исполнен праведного гнева. Ему казалось, что его предали.
Йен понятия не имел, как долго сможет скрываться, но в какой‑то момент вдруг понял: Маргарет осознала, что они с юнцом в комнате не одни.
Комин же принял ее испуг и внезапную бледность за девичью робость и самодовольно улыбнулся. А Йен прижал ладонь к губам, едва удерживаясь от смеха.
Возможно, Фин был прав. И слухи тоже не обманывали. Эта девица точно знала, чего хотела, и упорно шла к своей цели. «Ей надо дать все, о чем она просит, и довести в постели до беспамятства», — промелькнуло у Йена.
Но что‑то его останавливало. Что именно, он и сам не знал.
— Вероятно, я должен извиниться, — сказал Комин и отступил.
Маргарет покосилась в сторону ниши, потом снова посмотрела на Джона Комина.
— Извиниться? За что?
— За то, что я воспользовался вашей невинностью, — с чопорным видом ответил юноша.
Йен увидел, как она нахмурилась. Судя по всему, она не сразу поняла, что сказал ее потенциальный жених.
— Ах, вы о поцелуе… — Она прикусила губу и поспешно потупилась. — Милорд, думаю, вам сейчас лучше уйти. Нехорошо, если нас увидят наедине.
Йен услышал в ее голосе вопрос, а Комин — нет.
— Вы правы. — Юноша улыбнулся. — Хотя, возможно, было бы проще, если бы нас действительно застали в компрометирующей ситуации.
Маргарет нахмурилась, не понимая, на что он намекал. Но Йен все понял. Парень явно знал, что его отец не одобрит такой союз, поэтому искал способы обойти отцовский запрет. Один из способов — сделать так, чтобы его заметили посторонние наедине с молодой леди.
Этот юноша еще не стал рыцарем, но уже обладал рыцарскими понятиями о чести и достоинстве. Конечно, Йен тоже не был рыцарем, но он к этому и не стремился.
Поклонившись, юноша вышел из комнаты. Как только за ним закрылась дверь, Маргарет повернулась к нише, скрестила руки на груди и громко проговорила:
— Я знаю, что вы там. Выходите.
В ее устах это прозвучало так, словно она обращалась к невоспитанному ребенку, который намеренно шпионил за взрослыми. Проклятье! Ничего подобного! Он, Йен, никому не мешая, сидел на скамейке, когда она ворвалась в комнату и немедленно ухватила графин с бренди. В чем же его вина?
Хотя девица не могла видеть его лица, похоже, не удивилась, узнав своего недавнего партнера по танцу.
— Если бы я знал, чему помешаю, то объявил бы о своем присутствии раньше, — проворчал Йен, чуть отодвинув занавеску.
— Надо же… Оказывается, вы умеете говорить, — насмешливо протянула Маргарет. — А я‑то думала, что вы можете общаться только с помощью мрачных задумчивых взоров.
Йен полностью отдернул занавеску и впился в нее взглядом.
— Не думал, миледи, что нам есть что сказать друг другу.
Маргарет не отвела глаза и с грустью проговорила:
— Возможно, вы правы.
Ему следовало уйти. Он должен воспользоваться возможностью — и немедленно уйти. Но вместо этого он быстро пересек комнату и остановился прямо перед ней. Исходивший от нее легкий цветочный аромат, который он почувствовал еще во время танца, будоражил и мешал сосредоточиться.
— Комин не для вас! — заявил Йен. Он был вне себя от гнева, поэтому пренебрег осторожностью.
Маргарет приподняла брови, явно шокированная безапелляционностью его тона.
— Вы в этом так уверены?
Йен еще больше разозлился. Черт возьми, он же старается ее защитить! Баденох ни за что не позволит сыну жениться на ней.
— Да, абсолютно уверен. Позволяя ему вольности, вы ничего не добьетесь.
— Вольности? — Маргарет нахмурилась. — Ах, вы тоже о поцелуе… — Она засмеялась. — Но ведь это ничего не значит!
То ли ее смех, то ли легкомысленное отношение к поцелую, но что‑то разозлило Йена настолько, что он уже не мог сдерживаться.
— Вы настолько опытны, что для вас поцелуй не имеет значения? — осведомился он.
Маргарет взглянула на него, прищурившись.
— Вы когда‑нибудь целовали женщину, милорд?
— При чем тут я? — буркнул Йен.
Маргарет несколько секунд пристально смотрела на собеседника, затем, усмехнувшись, сказала:
— Ни при чем. А мой опыт или его отсутствие не ваше дело.
Йен поморщился. Она, конечно, была права, но в то же время чертовски ошибалась!
— Не все мужчины щенки вроде Комина, миледи, которыми можно вертеть, как вам заблагорассудится. И не любого можно отослать прочь, когда вам захочется. Большинство воспримут поцелуй как приглашение к продолжению.
Девушка густо покраснела. Вероятно, она знала, что ее в замке не жаловали. Йен не сознавал, насколько близко они стояли друг от друга, но тут она выпрямилась, гордо расправила плечи, и ее соски коснулись его груди.
У него подогнулись колени, и он стиснул зубы, чтобы не застонать. А затем вдруг почувствовал, как кровь стремительно прилила к паху.
— Вы имеете в виду таких мужчин, как вы, милорд? — Девушка взглянула ему прямо в глаза.
Он не знал, что на него подействовало: возможно, вызов, прозвучавший в голосе. Как бы то ни было, но Йен вдруг понял, что больше не в силах сдерживаться. Он хотел наказать ее, преподать ей урок, желал показать, что она ведет опасную игру, но больше всего ему хотелось ее поцеловать. Желание было столь сильным, что в глазах помутилось.
— Именно это я имею в виду, — отчеканил он.
В следующее мгновение он обнял девушку и привлек к себе. И это оказалось так приятно, так правильно, что теперь он не смог бы отстраниться, даже если бы захотел. Ее мягкие женские округлости, прижатые к его телу, вызывали непередаваемые ощущения. Йен чувствовал сильнейшее возбуждение. Даже будучи неопытным подростком, он не испытывал ничего подобного. Желание овладело им, захлестнуло горячей волной.
Склонившись к ней, он впился поцелуем в ее губы, и это подействовало на него как лесной пожар: казалось, он весь был охвачен пламенем. Наслаждение поглотило его целиком. Способность к рациональному мышлению окончательно покинула его, когда Маргарет ответила на поцелуй.

Маргарет смеялась, когда ее брат Дункан в прошлом году застал их с Тристаном: она целовала его в одной из пещер под Данкси. Тогда брат предупредил ее о необходимости соблюдать осторожность и сказал, что она играет с огнем: мол, поцелуй — это одно, но ведь может последовать и продолжение. Она знала, что он имел в виду близкие отношения между мужчиной и женщиной, но решила, что брат преувеличивает.
Игра с огнем? Продолжение? Какое еще продолжение? О чем он говорит? Нет абсолютно ничего опасного в том, что она поцеловала Тристана. Это было довольно приятно, и она прекрасно сознавала, что делала. Этот поцелуй никак не мог закончиться тем, что она не раз наблюдала в Гартланде, когда заезжие путешественники оставались на ночь в Большом зале. Женщина лежала на спине, задрав ноги, а мужчина пыхтел и стонал, нависая над ней.
Но теперь Маргарет было не до смеха. Пожалуй, ее брат все‑таки понимал, о чем говорил. Любопытство и стремление узнать новое, конечно, не опасны, но страсть… В тот момент, когда Йен обхватил ее своими огромными ручищами и привлек к себе, она всем существом почувствовала разницу.
Желание захлестнуло их обоих. Все ощущения, пробудившиеся во время танца, тотчас вернулись, только стократ усилившись. Маргарет накрыла жаркая душная волна. Сила его рук, ощущение мускулистого тела… Колени ее подгибались. Мэгги чувствовала себя словно околдованной; казалось, она угодила в трясину ощущений, из которой никак не выбраться. Впрочем, особого желания выбираться у нее не было.
И она не хотела, чтобы он останавливался, ни за что!
Его губы были горячими и требовательными. Он целовал ее так, словно имел на это полное право, и Маргарет ничего не имела против.
Она ощущала на его губах головокружительный вкус виски и наслаждалась им. Ей казалось, что она испытывала жажду, которую никак не могла удовлетворить. И по какой‑то непонятной причине колени ее все больше слабели, так что если бы Йен не держал ее, она бы рухнула на пол.
Маргарет чувствовала странный трепет внизу живота, трепет, заставлявший ее тихо стонать от наслаждения. Йен тоже застонал, правда, его глухой стон скорее напоминал ругательство. Остатки сдержанности покинули их обоих.
Его поцелуй стал опустошающим, отчаянным. Маргарет поняла это, поскольку чувствовала то же самое. Она отвечала на поцелуй со страстью, возникшей словно из ниоткуда, со страстью, порожденной инстинктом, а не опытом. За те пять или шесть раз, когда она позволяла Тристану целовать ее, Маргарет никогда не чувствовала такого пыла, такой горячности. Она вообще никогда ничего похожего не чувствовала.
И сейчас она знала лишь одно: что хочет его больше всего на свете; никогда еще в своей жизни она ничего так страстно не желала. Она вцепилась в его плечи — и не собиралась отпускать. А он был такой огромный, такой могучий… Рядом с ним она чувствовала себя до странности маленькой и уязвимой.
Маргарет хотелось как можно крепче к нему прижаться, хотелось вдыхать его восхитительный мужской запах. Но она не сознавала, насколько сильно этого желала, пока не ощутила, как весьма специфическая часть его тела стала твердой и уперлась ей в живот. А потом она вообще лишилась способности думать.
Желание раз за разом прокатывалось по ее телу горячими волнами, и все тело отяжелело, особенно груди и самое интимное местечко между ног. Она все громче стонала, о чем‑то умоляя обнимавшего ее мужчину.
Он целовал ее все настойчивее, их тела прижимались одно к другому так крепко, что, казалось, слились воедино, а языки исполняли какой‑то сложный любовный танец. Или это было сражение? Да, возможно. Но Маргарет не чувствовала угрозы. Более того, она безоговорочно доверяла своим инстинктам, настойчиво требовавшим этих поцелуев и этих объятий. Но во всем происходившем присутствовала и нежность — от нее сладко щемило в груди, и она парила над ними словно добрый страж, молчаливый защитник.
Отросшая щетина Йена царапала щеку, но Маргарет было все равно. Ближе… Сильнее… Крепче… Ей хотелось слиться с этим мужчиной окончательно, чтобы они превратились в одно существо.
Внезапно сильные руки обхватили ее за талию и оторвали от пола.
Маргарет тихо застонала и затаила дыхание. По телу ее прокатилась дрожь. Она страстно желала чего‑то, хотя точно не знала, чего именно. И, возможно, получила бы желаемое, если бы не скрип открывавшейся двери.
Йен отпустил девушку так внезапно, что она бы упала, не окажись за спиной надежной опоры в виде каменной стены.
— Маклин, ты… — Вошедший мужчина, увидев их, замолчал и тихо выругался. Все еще одурманенная страстью, Маргарет не сразу узнала молочного брата Йена. — Проклятье, я не хотел мешать…
Маргарет в страхе замерла. Слишком уж наглым был его взгляд.
Йен пришел в себя быстрее. Сделав два шага, он заслонил девушку от глаз друга, и Маргарет была ему за это благодарна.
— Я присоединюсь к тебе через минуту, Фин, — пробурчал он.
Физиономия Фина расплылась в насмешливой улыбке.
— Не торопись, приятель, — сказал он.
Маргарет не видела выражения лица Йена, но, заметив, как быстро скрылся Фин — словно растворился в воздухе, — поняла, что выражение это не обещало ничего хорошего.
Когда Йен снова повернулся к девушке, лицо его было, как обычно, непроницаемым.
— Прошу меня извинить, — сказал он. — Это не должно было случиться.
Маргарет смотрела на него с искренним удивлением. Глядя на его невозмутимое лицо, невозможно было поверить, что всего лишь несколько минут назад он целовал ее с необычайной страстью.
Почему же ее так влекло к Йену Маклину? Она ведь и раньше видела красивых мужчин. Некоторые из них даже были не менее высокими и сильными. Она встречала и серьезных мужчин, умных и образованных. Но ей еще не приходилось встречать мужчину, который понимал бы ее без слов.
Склонив голову к плечу, Маргарет внимательно на него посмотрела и спросила:
— Что‑то случилось?
Йен молчал. Какое‑то время они смотрели друг другу в глаза, наконец он ответил:
— Понятия не имею.
Девушка невольно засмеялась.
— Полагаю, случившееся можно определить словом «вольности».
Йен тоже рассмеялся. Смех изменил его черты, сделав лицо по‑мальчишески очаровательным. Маргарет подумала, что могла бы смотреть на это лицо бесконечно долго, всю жизнь.
— Да, понимаю, — кивнул он.
— А я теперь понимаю, что вы говорили о щенках. — Она стала серьезной. — Хотя я и не думала о подобном приглашении к продолжению.
Йен чуть нахмурился.
— Я вовсе не имел в виду то, что сказал. Моими устами говорила злость. Вы не сделали ничего дурного. То, что случилось, — моя вина.
— Что случилось, то случилось. Никто не виноват. — Маргарет попыталась улыбнуться — не слишком, впрочем, успешно. — Тем не менее я рада слышать, что не сделала ничего плохого. И ни о чем не жалею.
— Я тоже рад.
Они несколько секунд молчали, и молчание их вовсе не тяготило. Маргарет понимала, что этот мужчина ей нравится. Да, ей очень нравится этот молчаливый и серьезный молодой воин. Ей нравится видеть, как маска невозмутимости на его лице иногда дает трещины, сквозь которые прорывается чувство юмора. Ох, ей ужасно нравится его улыбка! А также его лицо, фигура и манера держаться. Ей все в нем нравится.
Может, ее мысли написаны у нее на лице? Маргарет заметила, что взгляд молодого воина потеплел.
— Виноват я или нет, это не должно повториться, — сказал он.
Девушке хотелось возразить, но как она могла? Ведь Йен был прав.
— Вы должны идти, — продолжал он. — Комин, вероятно, не понимает, почему вы до сих пор не вернулись в зал.
Будь в его голосе хотя бы намек на сомнения или колебания, она бы осталась. Но такого намека не было, и Маргарет, молча кивнув, шагнула к двери. Уходя, она чувствовала, как сильно ноет сердце. В Йене Маклине было что‑то необъяснимо притягательное. Он в одночасье стал для нее особенным, ей хотелось прижаться нему, обнять — и никогда не отпускать.
«Ох, я веду себя как дура, — сказала она себе. — Совсем как тринадцатилетняя молочница Энни, которая в прошлом году целый месяц ходила как привязанная за шестнадцатилетним помощником конюха Падрэгом, думая, что влюблена в него».
Но то молочница, а дочери могущественных лэрдов не влюбляются. Да‑да, именно так.
Маргарет прикусила губу. Она очень надеялась, что не ошибается.


Глава 6


Йен знал, что должен придумать способ произвести впечатление на Брюса, но никак не мог сосредоточиться и собраться с мыслями. Когда охотники холодным серым утром скакали по лесистой равнине на юго‑запад — эту местность называли Королевским парком, — он был не в состоянии думать о ловушках и рельефе местности, не мог думать даже об олене, которого недавно подстрелил. Он думал только о поцелуе, хотя о нем уже давно следовало бы забыть.
Хм… даже интересно… Что на него нашло? Столь откровенная слабость к девчонке не могла не беспокоить. На него все это было совершенно непохоже. Он никогда в жизни не делал ничего подобного. А ведь уже был близок к тому, чтобы уложить ее на скамью в нише, задрать юбки… и совершить глупость. Очень большую глупость. Огромную. Тем самым он обрел бы чертову прорву неприятностей — от Брюса, от отца и от Макдауэлла.
И она бы ему позволила. Вот что самое главное. Именно это он никак не мог выбросить из головы. Он мог бы взять ее, и это обстоятельство не давало ему покоя.
Йен не знал, как и когда ситуация вышла из‑под контроля. Да, он целовал ее, и девчонка отвечала так, что было ясно: она целовалась не впервые. Но уже в следующий момент он был в полной готовности овладеть ею, оставалось только уложить ее. Пошевелив пальцами, он вдруг вспомнил, как его ладони легли на ее ягодицы… О, это ощущение не скоро забудешь.
Да и вообще ему вряд ли удастся забыть эту девицу. Даже на краю могилы он будет помнить этот поцелуй и ее тихие стоны.
Сидеть в седле сразу стало неудобно. Проклятье!
Лесная тропа расширилась. Его догнал Фин и тихо спросил:
— Что с тобой? Ты за все утро не сказал ни слова. — Фин покосился на молочного брата и молча ухмыльнулся. — Или я не должен спрашивать? Судя по твоей мрачной физиономии, ты не закончил то, чем так успешно занимался, когда некстати появился я. Девушка так откровенно стонала… вот я и подумал, что она не станет ждать.
Йен стиснул зубы. Если он сожмет их еще сильнее, они начнут крошиться.
— Я же сказал тебе, что ничего не было. Все, что ты видел, — ошибка.
Фин рассмеялся.
— Ошибка или нет, но если то, что я видел, было «ничего», то я бы не отказался попробовать. Могу занять очередь.
Йен сжал кулак, но все же сдержался. Ему ужасно хотелось придушить молочного брата. Вместо этого он сжал поводья с такой силой, что побелели костяшки пальцев.
— Держись от нее подальше, Фин. Я тебя предупредил.
Фин прищурился. Похоже, желание придушить братца или хотя бы сломать ему челюсть было написано на лице Йена.
— Ты ведешь себя немного странно. Но при этом утверждаешь, что ничего не было. Только не говори, что ты по‑настоящему влюбился в эту девицу.
У Йена заныли зубы. Все же не надо их так сильно сжимать. Того и гляди без зубов останешься. Да, ему понравилась девушка. Очень понравилась. В этом‑то и проблема. И ведь ясно, что она совсем не такая, какой казалась. Она добрая, очаровательная, обладающая чувством юмора — и непредсказуемая.
Она своенравная и очень забавная. Йен не мог припомнить, когда так смеялся, беседуя с женщиной. Возможно, никогда.
Фин, похоже, догадался, о чем он думает.
— Она не для тебя, Маклин. Я знаю тебя и уверен, что эта рыжеволосая кокетка очень быстро доведет тебя до безумия. Ты что, действительно хочешь сделать из нее приемлемую жену — если, конечно, такое возможно? Ты смел и предприимчив на поле боя, но традиционен во всем остальном. Могу согласиться, что в этой девице есть некое очарование, она непохожа на других, но неужели тебе нужна жена, которая станет носиться по округе как дикая язычница, пусть даже выглядит как сочный персик, который просит, чтобы его сорвали? Она не станет покорно сидеть дома у очага, пока ты будешь заниматься тем, чем хочешь. Такая девица требует постоянного внимания. А твое внимание всегда будет на полях сражений. Ты уверен, что она не станет искать внимания других мужчин? — Он сделал паузу. — Разделит ли она твои интересы? Ведь она наверняка не умеет читать, наверное, даже не сможет написать свое имя. — Фин устремил на брата серьезный хмурый взгляд. — Переспи с ней, если хочешь, но не теряй головы. Перед тобой открывается блестящее будущее. А эта девица станет для тебя огромной обузой. И потом… Разве ты уже забыл о леди Барбаре?
— Нет, конечно. — Йен поморщился. — И мне не нужны твои дурацкие советы. Ты ничего не знаешь о моих намерениях.
— Неужели? — Фин расхохотался.
Йен со вздохом отвернулся. Увы, молочный брат слишком хорошо его знал. Да, конечно, он, Йен, увлекся леди Маргарет… слегка, самую малость, но Фин прав: леди Маргарет — временное развлечение. Она красива, этого у нее не отнять, только ему нужна женщина умная, образованная и вместе с тем скромная, знающая свое место. Иными словами — такая, как леди Барбара.
Для амбициозного воина связь с семейством Кейт чрезвычайно выгодна. Более того, леди Барбара знала, чего от нее ждали. Она серьезна и осмотрительна, поэтому не станет привлекать к себе внимание везде, где появится. Она не станет совершать необдуманных поступков и давать поводы для сплетен при дворе. Фин прав: ни один мужчина не сможет жить спокойно, имея такую жену, как Маргарет.
Зато с ней не будет скучно.
Жизнь станет веселой.
Волнующей.
Полной страсти.
Он никогда не стремился к этому раньше, но сейчас благодаря Маргарет познал вкус настоящей страсти, и это оказалось соблазнительнее, чем ожидал, — соблазнительнее и заманчивее.
Все еще злясь на друга, Йен услышал, что его зовет Брюс, и поскакал вперед. Следовало убедить своего родственника в том, что он лучший кандидат на место в тайной гвардии. Это его шанс, и он не собирался его упускать.
Охотники преодолели пологий склон холма и въехали в ворота, ведущие во внешний двор замка. Возведенный на каменистом холме и недоступный с трех сторон из‑за отвесных скал, Стерлинг имел не одну, а две стены, защищавших башни и внутренние постройки. Подъезжая, они яростно спорили об Уильяме Уоллесе.
— Уоллес потерпел неудачу, потому что не сумел объединить шотландскую знать, с тем чтобы она выступила единым фронтом против Эдуарда, — проговорил Брюс, спешиваясь.
— Да, отчасти, — согласился Йен, спрыгнул с коня и отдал уздечку одному из помощников конюха, выбежавших из конюшни им навстречу. — Но у него было бы больше шансов, если бы он навязал абсолютно всем свою манеру ведения боевых действий, а не полагался только на знать.
Брюс замер, явно принимая тему близко к сердцу, хотя Йен говорил не о нем, а о дезертирстве Комина при Фолкерке. Решение лорда Бедноха увести свою кавалерию с поля сражения оставило пехоту без защиты, и в конечном счете именно это привело к разгрому Уоллеса. Даже с кавалерией Баденоха победа казалась сомнительной, но без нее поражение было неизбежным.
Йен поспешил пояснить свою мысль.
— Уоллес был на высоте, когда избегал генеральных сражений и вынуждал англичан сражаться на его условиях. Именно его нетрадиционные методы ведения войны — внезапные нападения и засады — давали ему хороший шанс против англичан. Привлечь на свою сторону всю Шотландию и ее знать — другой вопрос.
Брюс промолчал. Йен, следовавший за своим родственником к стене, принял молчание за согласие. Многие охотники разошлись, но Фин, Кэмпбелл и еще несколько человек продолжали идти за своим предводителем.
— Ты, мой юный друг, говоришь только о военных хитростях, — проговорил, наконец, Брюс. — Но ведь нельзя забывать и о величайшей победе Уоллеса, благодаря которой его всегда будут помнить. — Он кивнул в сторону моста, протянувшегося в северо‑восточном направлении. — Я имею в виду битву на мосту перед замком Стерлинг.
— Да, это не была засада, но даже тогда Уоллес использовал нетрадиционную тактику — разного рода хитрости. Он воспользовался преимуществом своего выгодного положения и заманил англичан на местность, которую считал для себя удобной: на узкий мост. Там река изгибается, и в ее излучине он смог уничтожить множество английских солдат, лишив их численного преимущества. И это не являлось генеральным сражением двух армий, столкнувшихся лоб в лоб, с традиционным использованием рыцарей и прочего. — Йен сделал паузу. — Я вовсе не утверждаю, что он не мог вступить в решающее сражение и победить. Я только имею в виду, что мы должны воевать на выбранной нами самими территории, где можно уравнять шансы. А до этого отдельные маленькие победы станут такими же деморализующими и эффективными, как одна большая. В конечном итоге англичан победят не сильные авангарды — лучники, кавалеристы и шилтроны, — а наше знание местности, мастерство и способность перехитрить их. Надо использовать любое оружие, имеющееся в нашем арсенале, пусть даже это будет хитрость или прямой обман.
Брюс расплылся в улыбке.
— Это, пожалуй, самая длинная речь, которую я от тебя когда‑либо слышал, кузен, а уж такого воодушевления в твоем голосе и вовсе не слышал никогда.
— Он этим живет, милорд, — вмешался Фин. — И знаете… Он, конечно, человек очень серьезный и образованный, но вместе с тем такой хитроумный пройдоха, каких мне редко доводилось встречать в бою. Вы не представляете, как я был рад, что в детстве, когда мы играли в войну, он всегда был на моей стороне. Я временами даже жалел сыновей Джона Лорна, с которыми мы вместе воспитывались. Маклин всегда одерживал верх после какой‑нибудь хитрости, на которую они попадались. Война для него — игра, но едва ли его противники достаточно умны, чтобы в нее играть.
Брюс, судя по всему, был очень доволен — словно услышал об Йене именно то, что хотел.
— Что ж, если в эту игру он играет хотя бы наполовину так хорошо, как в шахматы, я хотел бы посмотреть на него в деле, — с усмешкой проговорил Брюс.
Прежде чем Йен успел уточнить, что имелось в виду, снова заговорил Фин.
— Кстати, о шахматах… — Он кивнул в сторону двух всадниц, только что въехавших в ворота.
Йен замер, совершенно ошеломленный увиденным.
Боже правый, она бесподобна! У него задрожали колени и перехватило дыхание. Прелестница? О, слабо сказано. Настоящая рыжая колдунья!
Кажется, членов ее клана называли дикарями? Маргарет и впрямь напоминала дикарку. Волосы рассыпались по плечам, щеки раскраснелись, глаза сверкали. На фоне серых стен замка она казалась воплощением жизни — той жизни, которую Йен не знал. Он хотел дышать ею, дышать окружавшим ее радостным сиянием.
Да, пусть она не для него, пусть в ней нет ни капли сдержанности и скромности благородной леди — ему было все равно.
Их глаза на мгновение встретились, и Йену показалось, что он почувствовал облегчение, когда она отвела взгляд. Однако его сердце гулко колотилось, и было совершенно очевидно: он хотел ее так сильно, как никогда еще ничего не хотел, так хотел, что даже голова шла кругом.
Проклятье! Ей давно уже следовало отвернуться! Но тут на нее обратил внимание Брюс, неизменно любезный с женщинами, даже если они из стана врагов.
— А вот и наша рыженькая малышка, — пробормотал он.
«Проклятье, неужели кузен заметил?» — промелькнуло у Йена. Он попытался скрыть смущение, а Брюс отвесил дамам изящный поклон и проговорил:
— Леди Маргарет, леди Бригид… Вижу, не только мы решили сегодня утром покататься верхом. — Он огляделся и нахмурился. — Но кто же вас сопровождает?
Маргарет и ее подруга с улыбками переглянулись, и было очевидно, что с трудом удержались от смеха.
— Эти люди отстали, — сообщила Маргарет. — Сильно отстали. Понимаете, мы решили устроить скачки.
Она снова улыбнулась и спешилась с помощью одного из конюхов, затем направилась к мужчинам. У нее была потрясающая походка. Глядя на плавное покачивание ее округлых бедер, обещавших неземное блаженство, Йен судорожно сглотнул. Даже за все сокровища мира он не смог бы отвести от нее глаза.
— Скачки? Но с кем? — полюбопытствовал Фин.
— С моими братьями, — ответила Маргарет. — Я даже дала им небольшую фору.
Девушки снова переглянулись — и на сей раз громко рассмеялись.
Йен понял, что Маргарет в высшей степени довольна собой, а Фин нахмурился и пробормотал:
— Вы хотели сказать, что это они дали вам фору?
Рыжеволосая красавица хохотнула.
— Нет, я все сказала правильно: именно мы дали им фору.
— И вы выиграли? — Фин взглянул на нее с недоверием.
— Разумеется. — Губы Маргарет презрительно скривились. — Я очень хорошая наездница. Мы как раз находились на дороге из Корнтона, в нескольких милях от брода у Килдеана, когда решили устроить скачки.
Йен нахмурился и проворчал:
— Но это место проходимо только при низкой воде. А сейчас вы должны были проехать по мосту и подъехать к Стерлингу с другой стороны.
Маргарет улыбнулась. В ее золотистых глазах сверкали озорные огоньки.
— Разве? Впрочем, сейчас я, кажется, припоминаю… Кто‑то действительно упоминал об этом. Интересно, мои братья это знали? Надеюсь, им не пришлось ехать обратно.
Йен, не сдержавшись, громко расхохотался. Брюс и остальные — тоже. Девчонка была не только красива, но и остроумна. И, следовательно, очень даже неглупа.
Да поможет ему Бог.

Маргарет переводила глаза с одного мужчины на другого. И от их веселого смеха ее сердце забилось чаще — словно от грубоватой ласки. Было очень приятно слышать этот смех.
— Возможно, не только ты хорош в такой игре, кузен, — заметил Роберт Брюс. — Быть может, мне следует предложить этой девушке поиграть?
— А что за игра? — заинтересовалась Маргарет.
Брюс объяснил ей, о чем они говорили, и Маргарет, чуть нахмурившись, покачала головой. Ох, эти мужчины!.. Чем старше она становилась, тем все больше убеждалась в том, что мужчины всего лишь подросшие мальчики, которые любят возиться в грязи, строить форты и изобретать всевозможные способы убивать друг друга.
Она приподняла бровь и повернулась к Йену.
— Когда я была маленькой девочкой, мы с братьями играли в игру, которую называли «Христиане и варвары». Вам это ничего не напоминает?
Уголки губ Йена едва заметно дрогнули. Это был лишь слабый намек на улыбку. Но она пронзила все существо Маргарет, добравшись до сердца.
— Мы называли такую игру «Горцы и викинги», — ответил молодой воин.
Маргарет ухмыльнулась.
— Полагаю, правила были одни и те же.
— А на чьей стороне играли вы, леди Маргарет? — полюбопытствовал Брюс, хоть и, судя по смешинкам в его глазах, знал ответ.
Маргарет медлила с ответом. Хотя ее отец пришел бы в ужас, ей все больше нравился этот молодой аристократ. Он обладал таким же острым чувством юмора, как она.
— На стороне варваров, разумеется, — улыбнулась Маргарет. — Они намного забавнее.
Брюс хмыкнул.
— Хорошо, что вас не слышит отец Бертрам. Иначе вы бы остаток недели провели на коленях, читая покаянные молитвы.
Маргарет пожала плечами: она уже успела познакомиться с местным священником и не сомневалась в том, что Брюс не шутил.
— Признаюсь честно, я провела на коленях больше времени, чем любой представитель нашего клана, — заявила девушка.
Мужчины переглянулись, и Брюс окинул ее странным взглядом — словно не был уверен, что расслышал правильно. Маргарет же нахмурилась и вопросительно взглянула на Йена, но тот явно смутился, отвел глаза и даже чуть покраснел.
Маргарет поняла, что допустила какую‑то ужасную оплошность. Она уже собиралась спросить, какую именно, но тут послышался топот копыт и в ворота въехали ее братья, Дункан и Дугалд.
Взглянув на их хмурые физиономии, Маргарет расплылась в улыбке.
— Хорошо покатались, парни? Мы с Бриг уже начали волноваться — не случилось ли чего с вами? Надеюсь, у вас не было проблем… к примеру, с бродом?
Дугалд, напрочь лишенный чувства юмора, выглядел так, будто собирался устроить сестре хорошую трепку, но Дункан, имевший такой же легкий характер, как у сестры, был скорее раздражен, чем взбешен. Он считал себя самым умным в семье и терпеть не мог, когда его обводили вокруг пальца.
Оба спешились и подошли к сестре. Они были не такими высокими, как Йен, и волосы у них были темнее, но в остальном очень похожи: то же выражение лица, та же гора мускулов — в общем внешний вид разбойников с большой дороги. Но Маргарет не отступила. Она давно привыкла к их стараниям запугать ее. Еще в пятилетнем возрасте или около того она поняла, что старшие братья никогда ее не обидят.
— Не забывай: я вполне могу положить тебя себе на колени и отшлепать, крошка Мэгги, — тихо сказал Дункан.
В детстве Маргарет терпеть не могла, когда братья так ее называли, а сейчас ей было… почти все равно. Из всех братьев ближе всех ей был Дункан.
— Только попробуй — и сразу почувствуешь мое колено на своем чувствительном месте, — улыбаясь, ответила девушка, а Дункан, поскольку именно он научил ее такому способу самозащиты, поморщился, так как точно знал, что это не пустая угроза. — Кстати, с вас обоих по шиллингу. — Она протянула руку. — И не пытайтесь отвертеться от пари. Все было сказано четко. Мы добрались до замка раньше вас — значит, выиграли.
Дункан обернулся к Дугалду в поисках поддержки, но старший брат отмахнулся.
— Не смотри на меня так, — буркнул он. — Я говорил тебе, что заключать с ней пари — себе дороже, даже с учетом форы.
Дункан, тяжело вздохнув, полез в свой спорран 1, достал монеты и положил на ладонь сестре. Его взгляд обещал скорую месть.
Маргарет хотела отдать одну монету Бригид, но тут вдруг заметила, что подруга взирала на Дугалда с очень странным выражением, а тот, в свою очередь, сердито смотрел на мужчин, собравшихся неподалеку.
Маргарет выругалась себе под нос. Она совершенно забыла о том, что легкомысленно болтала с врагами, — по крайней мере, так это выглядело бы в глазах ее семьи, хотя и считалось, что этот сбор в замке — встреча временных союзников.
Она поспешила разрядить нарастающее напряжение и бойко проговорила:
— Граф и его свита вернулись в замок с охоты прямо перед нами. Боюсь, мы с Бригид остановили их своим откровенным восторгом от скачек. — Она бросила на графа Каррика взгляд заговорщицы. — Хотя… К счастью, игра, которую мы прервали, велась без резных фигурок.
Роберт Брюс лукаво улыбнулся, что совершенно не понравилось братьям красавицы.
— Игра? — переспросил Дугалд.
— Нет, шутка, — отмахнулась Маргарет.
Дункан посмотрел на сестру, потом на графа, затем снова на сестру, после чего удовлетворенно вздохнул. Он расслабился и теперь взирал на свиту своего врага с меньшей враждебностью. Зато Дугалд таращился на Брюса с такой злобой, словно никак не мог решить, какое оружие использовать против него — меч или боевой топор.
— С ней нельзя заключать пари, — сказал Дункан. — Если, конечно, не хотите остаться без серебряных монет. Наша крошка Мэгги — удивительное создание. Она всегда выходит победительницей. Когда Джон Лорн был у нас в Гартланде, она выиграла у него десять шиллингов.
— Каким образом? — заинтересовался Брюс, явно впечатленный суммой.
— Он сказал, что женщина не сможет выпить кружку эля быстрее его. И, разумеется, ошибся.
Маргарет прыснула. Джон Лорн ей ужасно не нравился, и было очень приятно увидеть, как он подавился своими словами — в буквальном смысле.
Это сообщение позабавило Роберта Брюса, однако выражение лица Йена Маклина оставалось непроницаемым. Впрочем, Маргарет почувствовала, что он не одобрил ее пари.
Она сдержалась и не закатила глаза… пока Йену явно следовало расслабиться и научиться развлекаться. Пари — это очень весело, особенно если выигрываешь.
— Что ж, пить эль — это великое искусство, — игриво заметил Брюс.
Маргарет пожала плечами.
— Все очень просто, если знаешь, как правильно открывать рот.
Дункан вдруг истерически захохотал, Дугалд поморщился, а на лицах Брюса и Йена отразилось смущение. Маргарет взглянула на Дункана, ожидая объяснений, но он только помотал головой, не в силах произнести ни слова: его душил смех. Наконец, сумев справиться с собой, он пробормотал:
— Это моя вина. Я не должен был принимать нынешнее пари.
— Почему? — спросил Фин. — Она смошенничала?
Дункан начал объяснять, но Маргарет жестом остановила его и повернулась к Фину. «Симпатичный юноша, — сказала она себе. — Такой же высокий и отлично сложенный, как Йен, но только с волнистыми темно‑каштановыми волосами и яркими глазами цвета изумрудов». Сначала она рассматривала его как потенциального ухажера для Бригид, но подруга пока не проявляла к нему интереса, как, впрочем, и к другим мужчинам. Однако же теперь Маргарет была рада, что не сделала никаких шагов в этом направлении. Что‑то в нем ее тревожило. Она точно не могла сказать, что именно, но молочный брат Йена ей интуитивно не нравился.
— Вы уверены, что иначе я не смогла бы его превзойти? — осведомилась девушка.
В ее легкомысленном тоне прозвучали стальные нотки. Бригид их тотчас узнала, хотя Фину было невдомек. Бридж потянула подругу за руку, тихо пробормотав:
— Пойдем: скоро полуденная трапеза, и мы должны…
— Разумеется, не смогли бы, — громко проговорил Фин.
— Почему? — поинтересовалась Маргарет.
— Вы женщина, — заявил Фин таким тоном, словно этим все было сказано.
Маргарет оглянулась на Дугалда и Дункана. Братья же развлекались, строя вполголоса догадки, куда это все приведет.
— Как мило, что вы это заметили, — усмехнулась девушка, и в ее голосе не было сарказма… почти не было.
Йен попытался вмешаться, ощутив приближение грозы.
— Фин не хотел вас обидеть, леди Маргарет. Я уверен: вы отличная наездница.
Маргарет действительно была очень хорошей наездницей, но почему‑то у нее появилось ощущение, что над ней посмеялись. Она усмехнулась, решив, что смеется тот, кто смеется последним, и с вызовом уставилась на молочного брата Йена.
— Возможно, вас удивит, что женщины могут делать многое не хуже мужчин, а кое‑что даже лучше.
— Ну, рожать детей, шить и следить за тем, чтобы еда для мужчин была на столе вовремя, — это они, возможно, действительно умеют лучше, — с высокомерной ухмылкой проговорил Фин. — Но решать задачи, требующие физических и умственных усилий, женщины не способны.
Маргарет скрестила руки на груди.
— А кто это сказал?
— Бог. Церковь. Немощный сосуд, вы же понимаете…
На сей раз Маргарет все же не удержалась и закатила глаза. Опять «немощный сосуд» и «грехопадение — вина Евы»? Чтобы не слышать подобных вещей, она всячески избегала посещений церкви. Правда, сейчас все было намного хуже, чем в Гартланде. Похоже, обитатели Стерлинга бо́льшую часть своего времени проводили в часовне.
— Мне кажется, что слабее не тот, кто был обманут Сатаной, а тот, кого так легко удалось уговорить съесть яблоко. — Она весело засмеялась, глядя на шокированных мужчин. Что ж, так им и надо! — Но в случае с верховой ездой и, возможно, плаванием под парусом, — продолжила девушка, — могу сказать с полной уверенностью, что все мужчины не правы.
Мужчины из свиты Брюса — включая Йена — молча уставились на нее, разинув рты.
Она пожала плечами, не желая извиняться. Ведь то, что она сказала, было чистейшей правдой.
— Да‑да, я превзошла многих мужчин в скачках, — добавила Маргарет.
Брат Йена, не подумав, выпалил:
— Возможно, у вас не было достойного соперника.
И в тот же миг оба ее брата, что‑то глухо проворчав, взялись за рукояти мечей.
Зная, что необходимо действовать как можно быстрее, чтобы предотвратить кровопролитие, она тотчас воскликнула:
— О, какая прекрасная идея! Я принимаю ваш вызов, милорд!
Фин, судя по всему, не заметивший опасности со стороны братьев Маргарет, которых он невольно оскорбил, посмотрел на девушку как на безумную и пробормотал:
— Чтобы я скакал наперегонки… с вами?
Он был настолько ошеломлен, что Маргарет рассмеялась.
— А почему бы и нет? Это будет забавно. — Она устремила взгляд на брата, которому не смогла преградить дорогу (тот сделал шаг в сторону обидчика и уже был готов броситься в атаку). — Ты согласен, Дункан?
Они довольно долго смотрели друг на друга. Наконец Дункан немного расслабился, отступил и выпустил из руки меч. Дугалд тоже вздохнул свободнее. Гроза прошла стороной, и Маргарет мысленно улыбнулась. То, что она задумала, станет достойным ответом на удар, нанесенный гордости Макдауэллов, и не нарушит переговоров.
— Да, я думаю, это хорошая идея. Дункан со мной согласен. Нам всем не помешает немного развлечься. — Она мило улыбнулась.
Йен, похоже, заметил потенциальный конфликт, который Маргарет с блеском обошла. Он внимательно взглянул на ее братьев, желая убедиться, что угрозы больше нет, и снова уставился на девушку.
— Фин не хотел вас оскорбить, леди Маргарет. Он шутил, но, боюсь, был с вами не совсем честен: он здесь самый лучший наездник.
Маргарет с нескрываемой насмешкой осмотрела темноволосого воина с ног до головы.
— Да? Тогда скачки будут еще забавнее, чем я думала. Я люблю трудные задачи.
Фин, по‑видимому, уже успел обдумать предложение, счел его вполне приемлемым и презрительно улыбнулся. Маргарет ужасно захотелось стереть с его физиономии эту улыбочку, и она спросила:
— Когда?
— Немедленно, если не возражаете. Хотя, возможно, вы устали и желаете…
— Не возражаю, — перебил Фин и на минуту задумался. — На что заключаем пари?
Маргарет пожала плечами. Для нее была важна только победа.
— На что хотите.
Злорадный блеск его глаз подсказал ей, что следовало бы взять свои слова назад. Было ясно, чего Фин хотел. Вероятнее всего, он заметил ее неприязнь, и его взгляд стал тяжелым.
— Что ж, тогда… на своенравного черного жеребца, на котором только что ездил ваш брат Дункан.
Послышались возгласы удивления. Конь Дункана стоил годового жалованья рыцаря.
Йен был готов взорваться.
Маргарет замерла, а Дункан начал возражать:
— Но это же не мой…
— Отлично, — кивнула девушка, и брат замолчал. Фину совершенно небязательно было знать, что они с Дунканом перед скачками поменялись лошадьми. Черный жеребец принадлежал ей (не только Джону Комину посчастливилось получить коня в подарок на восемнадцатый день рождения). — А если выиграю я, то потребую коня, на котором будете скакать вы.
Не приходилось сомневаться, что Фин не воспринял угрозу всерьез.
— Что угодно, милая леди.
Да, ей очень хотелось стереть с его наглой физиономии эту гнусную ухмылку.

Йен наблюдал за приготовлениями с тревогой и раздражением. Брюс наотрез отказался вмешиваться, заявив, что Фину еще очень повезло, поскольку девушка не позволила своим братьям устроить потасовку. Йен также подозревал, что его высокородный родственник ничего не имел против унижения Макдауэллов, даже если в деле была замешана женщина.
Но было ясно: Фин не отступит. Он все время пытался что‑то доказать Йену относительно леди Маргарет, а та вела себя совершенно возмутительно, даже не желая этого.
Да‑да, леди Маргарет твердо стала на путь, ведущий к гибели, и ничто не заставит ее свернуть, тем не менее он обязан попробовать. И Йен отправился ее искать. Двор уже начал наполняться зеваками, а девушка заявила, что ей необходимо что‑то взять в своей комнате, и убежала в башню (а ее брат Дункан остался, чтобы обговорить условия состязания с Фином).
Сошлись на дистанции в десять фарлонгов по дороге от аббатства Святой Девы до замка. Было решено, что скачка начнется на плодородной равнине форта и завершится крутым подъемом на холм, где стоял замок. Первый, кто проедет по подъемному мосту под опускающейся решеткой, станет победителем.
Когда Йен добрался до башни, навстречу ему хлынула толпа.
Проклятье! Все стремились увидеть непривычное зрелище. Похоже, слух о пари распространился по замку со скоростью лесного пожара. Или чумы…
Йен довольно долго ждал у подножия лестницы. Когда же Маргарет наконец появилась, он сначала не поверил своим глазам, а потом замер с раскрытым ртом.
Заметив его, девушка остановилась и улыбнулась. И она… О, она была обворожительна! Узел, который завязывался в груди Йена всякий раз, когда он ее видел, стал еще туже.
— Если вы хотите вправить мне мозги, то зря теряете время, — заявила она.
Молодой воин был настолько шокирован ее внешним видом, что на время лишился дара речи.
— Но вы не можете показаться на людях в этом… — пробормотал он.
Маргарет опустила глаза на свои коричневые кожаные бриджи, заправленную в них белую полотняную сорочку и короткий кожаный плащ‑сюрко, перехваченный ремешком в талии. Еще она сменила кожаные сапоги на изящные ботиночки и заплела свои пламенеющие волосы в толстую косу, которую скрутила на затылке. То есть Маргарет была одета как юноша, но никогда еще не выглядела такой женственной! Причем она оказалась более изящной, чем он предполагал. Бриджи в обтяжку и сюрко не скрывали ее великолепной фигуры, доселе спрятанной под пышными юбками платьев. Ноги рыжеволосой красавицы были длинными, стройными и мускулистыми, бедра и ягодицы — округлыми, а талия — необычайно тонкой. И, конечно же, взгляд Йена не мог не задержаться на полных грудях и плоском животе.
Ему не пришлось напрягать воображение, чтобы представить ее обнаженной, и от этого соблазнительного образа было невозможно избавиться.
Йен понял, что попал в беду.
— Понимаю, моя одежда не вполне традиционна, но не могу же я скакать в тяжелых юбках? — заявила девушка. — Они будут мешать, я упаду и сверну себе шею.
— Вы вообще не должны скакать, — пробурчал Йен. — Тем более в этом. Вы же почти без одежды…
Маргарет заулыбалась, да так, словно ее что‑то рассмешило.
— Я и не подозревала, что большинство мужчин ходят без одежды, — заметила она. — Надо будет присмотреться получше. — Ее взгляд скользнул по кожаным бриджам молодого человека и остановился на отчетливой выпуклости между ног.
«Проклятье! — мысленно воскликнул молодой воин. — Лучше бы она меня ударила». Его бросило в жар, вся кровь прилила к паху, и фаллос стал твердым как копье.
Когда же она снова подняла свои золотистые глаза и всмотрелась в его лицо, Йен почувствовал себя словно в ловушке. Больше всего на свете ему хотелось перекинуть девицу через плечо, отнести к себе в комнату, швырнуть на постель и овладеть ею, как его мародерствовавшие предки викинги.
Но откуда все это взялось? Что в этой девушке особенного? Почему один только взгляд на нее пробуждал все самые примитивные инстинкты? Для человека, всегда гордившегося своей способностью рационально мыслить в любой ситуации, такая низменная бездумная реакция — тяжелый удар. Леди Маргарет стала проблемой, которую он не мог решить, как ни старался.
— Вы же носите точно такую же одежду, и вас никто не считает голым, — отметила она.
Кажется, в ее голосе прозвучало разочарование? О боже, она точно добьет его.
— Но вы — девушка, — пробормотал Йен.
— Да, я в курсе: мне об этом уже говорили, — так что мою половую принадлежность можно считать установленной. — Маргарет засмеялась. — Ну а теперь, если мы закончили обсуждение моей одежды, позвольте мне пройти. У меня дела.
Она попыталась проскользнуть мимо него, но Йен схватил ее за руку. Он не был глуп и потому не привлек ее к себе, а продолжал удерживать на расстоянии вытянутой руки. Тем не менее она находилась достаточно близко, и у него мутилось в глазах. Маргарет была одета как мужчина, но от нее исходил совсем иной запах — чувственный, будораживший… волшебный.
— Но вы не сможете выиграть. Неужели сами не понимаете? Даже если вы его обгоните, то все равно проиграете.
Маргарет нахмурилась.
— О чем вы?
— Леди не устраивают публичных скачек с мужчинами. И никогда не выигрывают. Им не положено.
Маргарет снова нахмурилась. Черт возьми! Он вещает как ханжа и святоша. Кажется, Фин назвал его святошей? Хм… удачное сравнение. Маргарет усмехнулась, едва сдерживая смех.
— Возможно, у вас здесь все иначе, но дома я веду себя в точности так же, и никто не находит мое поведение странным. Думаю, здесь тоже привыкнут. Поверьте, это совершенно безобидное развлечение. Вы очень заботливы, но я знаю, что делаю.
Заботливый? Йен поморщился. Нет, он вовсе не заботливый!
— Правда? — Черт побери, он не желал ее обидеть, но все равно сказать придется. — Вас никогда тут не примут, если вы это сделаете.
Улыбка девушки стала чуть грустной.
— Я уверена: они меня в любом случае не примут, — так что волноваться мне не о чем. Однако… вы уделяете мне слишком много внимания.
Неужели? Йен пожал плечами. Что ж, пожалуй, да. Но он всего лишь хотел защитить ее, потому что…
Нет‑нет, эту мысль лучше не додумывать до конца.
— Понимаете, даже если бы я захотела, семья не позволит мне отступить, — объяснила красавица. — Слишком поздно.
Осознав, что ничего нельзя изменить, Йен отпустил ее руку и посторонился. Что еще он мог сделать? Ведь это не его сражение и не его девушка.
Маргарет уже подошла к двери, когда он окликнул ее.
— Имейте в виду, Фин — лучший наездник из всех, кого я знаю, а вы…
Но девушка его перебила, прокричав:
— Я бы не бросила ему вызов, не будь уверена в своих силах!
Йен не мог не улыбнуться, глядя, как она бежит по двору. Похоже, она полностью уверена в себе. И, черт возьми, ему это нравилось!


Глава 7


Уверенность Маргарет оказалась вполне обоснованной: скачка завершилась менее чем за пять минут. Еще не успели стихнуть голоса зрителей, шокированных ее необычным нарядом, как толпа замерла, наблюдая за финишем. Да‑да, она пришла первой!
Правда, ее соперник отстал не настолько, как ей хотелось. Фин лидировал всю дорогу до поворота на холм, но снизил скорость перед крутым поворотом, а она поскакала прямо и заставила коня сделать несколько огромных прыжков. В том месте были очень большие камни, но только для Даба подобные препятствия не представляли никакой сложности.
Этот конь был ее тайным оружием и причиной непоколебимой уверенности в победе. Даб еще никогда ее не подводил, хотя… Ох, чтобы скакать на нем, требовались стальные нервы. Но Маргарет давно уже поняла: ему нравилось держаться позади почти до конца скачки и только потом вырываться вперед.
Впрочем, Маргарет всегда была весьма опытной наездницей — с раннего детства прекрасно ездила верхом. Дункан всегда говорил, что она понимает язык если не всех животных, то лошадей — уж точно. Даже очень своенравный жеребец — такой, например, как Даб, который по всем параметрам являлся совершенно неподходящим для женщины, — успокаивался, когда она подходила к нему.
Маргарет улыбнулась, вспомнив лицо потрясенного Фина, когда ей вывели из конюшни своенравного черного жеребца. И было очевидно, что этот человек, который ей совсем не нравился, в лошадях все‑таки знал толк.
Да и наездником он был превосходным. Этого качества у него тоже не отнимешь. Маргарет предположила, что их силы примерно равны, но у нее имелось одно преимущество (кроме Даба) — размеры и вес. Именно поэтому она была уверена, что женщины вполне могли состязаться с мужчинами, когда речь шла о скорости, особенно — с неповоротливыми тяжеловооруженными воинами. Она была на фут ниже Фина и весила вполовину меньше, чем он в доспехах, так что у Даба ноша оказалась намного легче. Если бы Финлей Макфиннон был меньше, тоньше и без доспехов, то мог бы обогнать ее.
Маргарет едва успела остановиться, когда ликующие братья стащили ее с коня и принялись обнимать.
— Адские колокола, Мэг! Какой великолепный прыжок! — прокричал Дункан и добавил вполголоса: — Знаешь, я не был уверен, что все обойдется.
По правде говоря, Мэгги тоже ни в чем не была уверена.
— У меня чуть сердце не остановилось, девчонка! — прорычал старик Макдауэлл, глядя на дочь с откровенной гордостью. — Я же говорил, что ты должна наконец перестать совершать такие головокружительные прыжки, иначе когда‑нибудь… — Он со вздохом умолк.
— Ты говорил об этом, папа, и я обещала прекратить прыжки, — улыбнулась Маргарет, продемонстрировав очаровательные ямочки на щеках. — Но я же не сказала, когда именно…
Тут подошла Бригид и обняла подругу. Ее поздравили еще несколько человек из свиты отца и его союзников. Первое возбуждение прошло, и Маргарет вдруг поняла, что вокруг… как‑то странно тихо. Осмотревшись, она заметила, что толпа рассеялась.
Сначала она ощутила неуверенность, но быстро отбросила столь неуместное чувство. А чего, собственно, она ждала? Люди здесь, в Стерлинге, намного сдержаннее, чем в Гартланде, и не склонны к долгим ликованиям. А вот в Гартланде бы устроили пир на всю ночь!
У нее защемило сердце. Она очень скучала по дому и той жизни, которую знала и любила. В той жизни у нее никогда не возникало чувства, что она идет по острию ножа.
Она предположила, что немалую роль играет сложность и деликатность ситуации. В Шотландии все делилось на то, что относится к Брюсу, и то, что относилось к Комину. А итог гонки мог считаться победой Комина над Брюсом. Финлей Макфиннон — как и Йен — формально не являлся союзником Брюса, но был членом свиты графа на охоте. И, следовательно, слишком бурные поздравления с одной стороны могли быть неправильно восприняты на общем собрании, которое должно было стать объединительным.
Наконец Маргарет покосилась на стоявшую неподалеку группу людей, вовсе не выражавшую восторга. Финлей смотрел на нее с таким выражением, что у нее кровь застыла в жилах. Мрачный, злой, исполненный негодования и обиды, он сверлил глазами соперницу, словно хотел убить. Йен стоял спиной к ней и что‑то втолковывал другу, но Фин его не слушал, стараясь испепелить ее взглядом!
Ну что ж… Учитывая сказанное им перед скачкой, ей было наплевать. «Когда я выиграю, может быть, ты дашь мне то, что так щедро давала Маклину прошлой ночью?» — вот что он сказал! Маргарет разозлилась, и ей еще сильнее захотелось унизить его. Но она была бы дурой, если бы не испытывала никаких опасений. Ей уже приходилось видеть разгневанных и униженных мужчин, но еще никогда она не сталкивалась с такой откровенной неприкрытой враждебностью.
Радость победительницы и чувство удовлетворения исчезли. Да, она выиграла, но обзавелась опасным врагом. А этого Маргарет совершенно не хотела. Ей не нравился Фин, но он друг Йена, а это имело для нее большое значение.
Финлей сказал Йену что‑то резкое — похоже, выругался — и с побелевшим от злобы лицом направился к ней, ведя за собой великолепного жеребца. Когда Йен последовал за ним, их глаза встретились. Он выглядел встревоженным и раздосадованным.
Финлей же остановился в нескольких шагах от нее и улыбнулся — правда, его улыбка была какой угодно, но только не веселой.
— Миледи… — Он произнес это слово так, что оно прозвучало ругательством. — Миледи, поздравляю вас с победой. Похоже, я недооценил ваше искусство наездницы. Много практикуетесь, наверное.
В его словах и тоне не было ничего необычного, однако отец и братья, стоявшие рядом с ней, подобрались, а лицо Йена побелело от гнева.
— Скачка была очень напряженной. Выиграть мог любой, — ответила она, пожав плечами.
Почему‑то ее вежливый и деликатный ответ еще больше разозлил Финлея.
— Но выиграли вы, — процедил он сквозь зубы, — и то лишь благодаря прыжку.
Маргарет подумала, что были и другие причины, но не стала уточнять. Ей очень хотелось закончить этот тягостный разговор.
— Да, мне повезло. А теперь, надеюсь, вы меня извините. Мы уже опоздали к полуденной трапезе, а я еще должна успеть переодеться, иначе половина гостей лишится чувств из‑за моего наряда.
Никто не улыбнулся.
— Вы разве забыли о нашем пари? — спросил Фин и потянул за повод коня.
Маргарет перехватила взгляд Йена и сразу поняла, что должна сказать.
— Пари? — переспросила она, словно не понимая, о чем речь. — А, вы имеете в виду шутку насчет коня? Забудьте. — Братья начали было возражать, однако Маргарет их проигнорировала. — Ведь если бы выиграли вы, то ни за что не отобрали бы у меня Даба, я в этом не сомневаюсь.
Они оба знали, что он именно так и поступил бы, но Маргарет подсказала ему выход: так он мог сохранить коня, которого не желал потерять. Утрата такого животного стала бы непоправимым ударом для воина, старающегося утвердиться. Всем известно, что хороший конь стоил целое состояние.
Болезненно поморщившись, Фин поклонился, словно признавая справедливость ее слов.
— Прекрасно! — воскликнула она. — Тогда больше не будем об этом говорить.
Маргарет знала, что немного позже ей придется выдержать битву с отцом и братьями: они будут в ярости из‑за ее отказа принять такое великолепное животное, — но ее жест окажется очень даже полезным — ведь враждебность Финлея, возможно, хотя бы немного утихнет.
И действительно, гнев Финлея слегка поутих, но негодование и обида остались и даже усилились.
Йен же казался совершенно спокойным. Она перехватила его взгляд, однако сразу отвернулась — вокруг было слишком много людей.
Все время, пока подруги мылись и переодевались к трапезе, Бригид была необычно молчалива, но погруженной в свои мысли Маргарет и так все было ясно.
Реакция гостей на скачки тревожила ее намного больше, чем ей хотелось бы. Она никак не могла избавиться от мысли, что Йен оказался прав. Но что она могла поделать? Допустить войну между людьми Брюса и ее братьями в середине мирных переговоров?
Ох, здесь все было не так. Правила и условности, которых тут придерживались все без исключения, казались ужасно глупыми. Она старательно убеждала себя в том, что мнение этих людей для нее ничего не значило, но это было не так. Мнение Йена кое‑что значило для нее. Кроме того… Ее привезли сюда с определенной целью, хотя ей очень хотелось об этом забыть, так что мнение Джона Комина тоже должно быть для нее важным. А еще — Бригид. Маргарет знала, что подруге здесь нелегко, и она поклялась сделать для нее все, что сможет.
«Больше никаких скачек!» — поклялась она. А когда гнев отца из‑за коня Фина утихнет, возможно, ей удастся уговорить его купить им с подругой несколько новых платьев. Маргарет была согласна даже на вуаль, если это сделает Бригид счастливой.
По пути в зал Маргарет поделилась своими планами с подругой, и та немного повеселела.
Все было нормально… пока они не вошли в зал.

«Проклятье!» — мысленно воскликнул Йен. Положение оказалось даже хуже, чем он предполагал. Презрение, с которым некоторые женщины смотрели на Маргарет Макдауэлл, и без того было немалым, но теперь…
Стоило им войти, как воцарилась мертвая тишина.
Как выяснилось, дело было не столько в скачке. Йену потребовалось время, чтобы разобраться в ситуации, но в конце концов брат Нейл просветил его. Люди видели, как Маргарет накануне вечером шла из донжона вслед за Фином, а ее одежда была в беспорядке. Выходило, что она бросила вызов мужчине, а потом выиграла у него якобы обманом, желая отомстить за то, что он ее с презрением отверг. К тому времени как Йен услышал ту же историю от Брюса, она успела обрасти подробностями. И теперь ее с Фином видели не просто идущими друг за другом, а совокупляющимися.
Йен активно возражал, старался развеять слухи, но люди упорно желали верить в худшее. Маргарет была не такая, как все они: смелее, увереннее, независимее, — и они хотели заставить ее платить за эту непохожесть.
Йен был в ярости. Он злился не только на тех, кто распускает слухи, но и на себя. Это его вина. Ведь именно он ее целовал. И если она выглядела растрепанной, то из‑за него. Вероятно, кто‑то видел, как Фин покинул комнату после того, как он прервал их страстные объятия, а потом этот кто‑то заметил, как вышла Маргарет. Сам же Йен ушел последним. О нем тоже могли судачить.
Впрочем, Фину, похоже, было все равно. Его настроение значительно улучшилось. Он с видимым удовольствием прислушивался к разговорам. Йен понимал злость друга — тяжело пережить столь сильный удар по самолюбию, — но никак не мог понять, почему тот откровенно радовался тому, что Маргарет все избегали, особенно после ее благородного жеста с конем. Она ведь имела полное право забрать жеребца Фина — пари есть пари. И с прыжками не было никакого обмана. Она выиграла честно.
Йен никогда не видел ничего подобного. Она словно слилась с конем, стала с ним одним целым. Бесстрашная девушка. Легкая, сильная, дикая — и отчаянная. Такую не скоро забудешь.
Он все еще помнил, как у него на мгновение остановилось сердце, когда она пролетала над острыми камнями.
Дикарка. Авантюристка. Слишком смелая. И восхитительная!
И ему становилось все труднее вспомнить причины, делавшие ее неподходящей для него партией.
Йен не осознавал, насколько сильно она ему нужна, но трапеза окончилась и вдруг оказалось, что ее нигде нет… И он почувствовал себя покинутым.
Что‑то случилось? Она что‑то услышала? Кто‑то был с ней груб? Или жесток?
Он не мог вынести мысль, что кто‑то причинил ей боль, и чувствовал потребность защитить ее. Впрочем…
Маргарет могла быть с Комином, и Йен стал высматривать его. Безуспешно. Он уже был готов отправиться на поиски, когда к столу подбежала сестра. Судя по ее виду, она была готова взорваться от возбуждения.
— Ты слышал? — воскликнула сестра.
Предвидя, что она начнет пересказывать очередные сплетни, Йен встал из‑за стола и отвел сестру в сторону.
— Надеюсь, ты не намерена распространять глупые слухи, Марджори.
Сестра наморщила носик, но сдержаться не смогла.
— Тебе повезло. — Она сокрушенно вздохнула. — Ах, бедный Фин!..
Марджори с детства была влюблена в Фина, но все равно то, что она сказала, было нелепо. В данной ситуации Фин не заслуживал сочувствия.
— При чем тут Фин?
Марджори закатила глаза.
— О, тебе очень повезло, что ты избежал ловушки этой блудницы. А Фин едва не попался. Она соблазнила его и хотела заставить на ней жениться.
Йен решил, что с него хватит. Он больше не мог слышать подобную чушь. Он взял сестру за плечи и слегка встряхнул, желая вернуть хотя бы маленькую толику разума в ее хорошенькую темноволосую головку.
— Фин здесь ни при чем. Это был я. Именно я был с ней в комнате. Но между нами ничего не произошло. Абсолютно ничего. И не смей повторять злобные сплетни. Я тебе приказываю. Ты поняла?
Сестра кивнула и недоверчиво переспросила:
— Ты?…
— Да, я. И если кто‑то был причиной всех этих слухов, то именно я.
На личике Марджори отразился ужас, быстро сменившийся раскаянием.
— Ты ее видела? — Сестра покачала головой. — А молодого Комина?
Она снова мотнула головой.
— Я видела его сестер у входа несколько минут назад.
Йен поморщился. Откровенно говоря, они ему не нравились: злобные, склонные осуждать других людей и сплетничать. А с Марджори ему придется серьезно поговорить. Больше нельзя делать вид, что она еще ребенок и не ведает, что творит.
В зале был небольшой закуток между главным входом и коридором, ведущим в кухню. Рядом располагалась гардеробная, где собирались дамы, чтобы привести себя в порядок. Там он их нашел.
Женщин было много, но Маргарет среди них не оказалось. Йен уже собрался уходить, когда вдруг услышал ее имя. Кажется, заговорила Элизабет, старшая сестра Джона. Другая сестра, Джоан, топталась рядом. Других дам Йен не знал.
— Маргарет Макдауэлл? Ты ошибаешься. Мой брат никогда не женится на такой девушке, — заявила молодая дама. — А если ее слабоумный отец думает, что мой брат возьмет в жены девицу, полностью лишенную достоинства, манер и моральных принципов, то это его проблема. О, она вполне могла бы надеть желтые одежды шлюхи. А как она одевается! Как ведет себя! Я вовсе не была удивлена, узнав, что она соблазнила Финлея Макфиннона. — Другая женщина попыталась что‑то возразить, но сестра Комина ее перебила: — Их видели. Какие еще нужны доказательства? Если раньше и были какие‑то сомнения — а их не было, — то сейчас все ясно. Мой брат никогда не женится на шлюхе.
Будь Йен мужчиной, способным ударить женщину, Элизабет Комин оказалась бы в большой опасности. А так… Он лишь сжал кулаки. Сообразив, что больше не в состоянии слушать этот бред и не может вмешаться и сказать что‑нибудь, дабы заткнуть рты этим гарпиям, он собрался уходить. Но в этот момент одна из женщин постучала в дверь гардеробной.
— Кто это засел там так надолго?
Дверь распахнулась, и на пороге появилась Маргарет.
— Значит, говорите, шлюха? — тихо спросила она.
Черт, черт, черт! Только теперь Йен понял, что с ним не так. Он признался себе в том, что все время пытался отрицать. Стало очевидно, почему, вместо того чтобы стараться произвести самое благоприятное впечатление на высокородного кузена и получить должность своей мечты, он караулил женщину у гардеробной.
И кровь его словно застыла в жилах, ибо истина явилась ему ударом под дых.
Маргарет стояла на пороге гардеробной словно королева, взирая на всех сплетниц с высоты своего величия. И, судя по выражению ее лица, она молча предлагала всем недругам убираться к черту.
«Я влюбился в нее!» — промелькнуло у молодого воина.
Черт бы побрал все на свете! Как он это допустил? Это же… неразумно! Йен не желал верить, что мог совершить такую глупость.
Тем не менее он сделал именно эту самую глупость. Она возмутительная дикарка, которая одевается и ведет себя не так, как пристало благородной леди! Но, глядя, как она, величественная, стояла перед злобными сплетницами, Йен понимал, что любит ее.
Раньше до него это не доходило. Да и было… чертовски некстати. Он понятия не имел, что теперь делать, но не мог отрицать столь очевидный факт.
Гордо выпрямившись, с осанкой королевы, Маргарет прошла мимо женщин, которые инстинктивно расступились перед ней. Бравада не покидала ее, пока она не завернула за угол, где стоял Йен.
Их взгляды встретились. Она поняла, что он слышал каждое ее слово. Ее золотистые глаза широко раскрылись, нежная кожа побледнела, красивое лицо исказилось.
Йен заметил то, чего раньше не видел: ее ранимость, — и это задело его за живое.
Он рванулся к девушке.
— Маргарет, мне так жаль…
Закончить фразу он не сумел.
— О боже, пожалуйста, оставь меня одну! — С тихим плачем, разрывавшим ему сердце, она бросилась бежать — словно за ней гнался сам дьявол.

Он слушал! Он слышал каждое слово, каждую гнусную ложь!
Маргарет бежала по двору, чувствуя, как слезы катятся по щекам. Впервые в жизни ей захотелось… куда‑нибудь исчезнуть. Хотелось заползти в нору и спрятаться. Стыд был совершенно новым для нее чувством и огнем жег каждую клеточку ее тела.
Они решили, что она соблазнила Финлея Макфиннона! Решили, раз она оделась как шлюха — значит, такая и есть! Йен тоже так думает? После того, что случилось в библиотеке, у него имелись для этого все основания.
Маргарет услышала, как он зовет ее, и побежала быстрее. Она не знала, куда направлялась, просто ей хотелось… оказаться как можно дальше. Бессознательно она направилась в сторону конюшни. У входа сидел мальчик — помощник конюха. Он заглянул ей в лицо и тут же скрылся.
В этот момент ее догнал Йен и взял за руку. На этот раз его хватка оказалась твердой. Маргарет попыталась вырваться, но он продолжал удерживать ее. Он был дьявольски силен, и она возненавидела его силу, которой еще недавно восхищалась.
— Отпусти меня! — всхлипнула она.
— Маргарет… Мэгги, посмотри на меня.
Она не желала на него смотреть, но в голосе этого мужчины было что‑то такое, что заставило ее повиноваться. «Мэгги»? Она подняла голову. Его синие глаза потемнели и теперь напоминали речные омуты. В них не было осуждения — только понимание. И еще что‑то… подозрительно похожее на нежность.
— Я никуда не уйду, пока мы не поговорим, — сказал он тихо, но твердо.
Мэгги не хотелось говорить. Ей хотелось плакать. Она хотела спрятаться и забыть все, что здесь произошло.
— Куда ты бежишь? — спросил он.
— Не знаю. — Она шмыгнула носом. — Хотела покататься.
— Я с тобой.
Ей слишком хотелось как можно скорее оказаться как можно дальше, и она не стала спорить. В конце концов, всему есть предел, в том числе — и ее силам. Если этому мужчине все равно, что его увидят рядом с вавилонской блудницей, то это его дело.
Йен помог девушке оседлать Даба и взобраться в седло, затем оседлал своего коня. Они молча выехали за ворота и поехали вниз по холму, к дороге. Миновав аббатство, продолжили путь вдоль берега реки Форт, и очень скоро замок на скале и домики вокруг него остались далеко позади.
Только тогда Маргарет придержала поводья, осознав, что скачет слишком быстро.
Вечерело. Солнце опускалось к горизонту, было очень холодно и сыро. Небо затянули темные облака.
— Возьми вот это.
То были первые слова, которые произнес Йен. Обернувшись, Маргарет обнаружила, что он ехал чуть позади и накидывал ей на плечи шерстяной плащ.
Она покачала головой, желая отказаться, но, судя по его суровому взгляду, он не собирался отступать.
— Похоже, вот‑вот пойдет дождь, — все же заметила девушка, — и твой красивый плащ будет испорчен.
Плащ Йена был весьма дорогим — темно‑синий бархат, украшенный по краям затейливой вышивкой золотой нитью.
— Надеюсь, в следующий раз, когда надумаешь покататься перед дождем, ты захватишь собственный плащ. — Уголки его губ слегка дрогнули.
— Ты дразнишь меня? — удивилась Маргарет.
— Может быть. — Он пожал плечами. — Возьми плащ, Маргарет, я переживу.
— Чуть раньше ты назвал меня Мэгги.
— Да? — Йен насмешливо покосился на девушку. — Тогда возьми плащ, Мэгги.
Она завернулась в плотный сине‑зеленый шерстяной плащ, и ей сразу стало тепло. Это его тепло, сообразила она, ведь шерсть еще хранила жар его тела. А еще — его запах, теплый и уютный, с едва уловимым ароматом вереска. Она невольно улыбнулась и немного расслабилась.
— Так лучше? — спросил Йен, когда на них упали первые капли дождя.
Их взгляды встретились. Маргарет знала, что должна чувствовать себя виноватой, но его забота была удивительно приятна. Она понимала, что этот мужчина редко демонстрировал эту сторону своей натуры. Едва заметно улыбнувшись, она ответила:
— Намного лучше.
Йен засмеялся.
— Ты могла бы хотя бы сделать вид, что тебя тревожат мои страдания.
Она закатила глаза.
— Если тебе еще когда‑нибудь захочется поиграть в рыцаря, постарайся не ныть. Это портит эффект.
— В том числе — от отличного сюрко.
Маргарет рассмеялась. И лишь через какое‑то время осознала, что смеется. Рядом с этим молодым воином она почувствовала себя намного лучше.
— Ты очень умен, не так ли? — спросила она неожиданно.
Йен поморщился.
— Далеко не всегда.
Маргарет поняла, что он говорил о ней, но точно не знала, что он имел в виду. Может, он сожалел, что увязался за ней?
— Мы можем вернуться, если хочешь, — сказала она.
Йен покачал головой и посмотрел на небо.
— Думаю, нам лучше где‑нибудь переждать непогоду. — Он указал на полуразрушенный каменный домик, видневшийся впереди у берега реки. Домик выглядел давно заброшенным. — Можно попробовать укрыться там. Половина крыши лучше, чем ничего.
На самом деле сохранилось больше половины крыши. Обвалился только один угол. Дыра была достаточно большой, чтобы пропускать холод и влагу, но по крайней мере они оставались в этом укрытии относительно сухими.
Пока Йен занимался лошадьми, Маргарет вымела грязь и паутину старой метлой, которая местами покрылась плесенью, но была еще вполне пригодна. Мебели в домике почти не осталось — только старый стол, пара табуреток и ветхая кровать с соломенным тюфяком, покрытым старым пыльным пледом. На полу лежала хорошо утоптанная частично заплесневевшая солома, но Маргарет была рада и этому. Лучше уж плесень, чем ливень и непролазная грязь.
Она едва успела опуститься на одну из табуреток, как вошел Йен и, остановившись в дверях и оглядев их временное пристанище, пробормотал:
— Не назвал бы это жилище комфортабельным, но оно лучше, чем я ожидал.
Закрыв за собой дверь, он вошел в дом — и сразу заполнил его своей массивной фигурой. Места стало еще меньше.
Холод? Какой, к черту, холод?! Маргарет бросило в жар, словно кто‑то развел костер у нее внутри. И ей показалось, что все ее тело охвачено жарким пламенем. Часто и тревожно забилось сердце, а в животе словно что‑то заворочалось.
Маргарет вдруг смутилась. Она не знала, что говорить и куда смотреть. Почему в присутствии этого мужчины она чувствовала неуверенность? А может, возбуждение?
Йен пододвинул к себе табуретку и, присев рядом с девушкой, спросил:
— Мы можем поговорить?
У Маргарет защемило в груди. Она вообще не хотела разговаривать.
— А что тут можно сказать? Ты же их слышал. — Она злобно хохотнула. — Но ты‑то не должен удивляться. Видит бог, после того, что случилось в библиотеке, у тебя нет оснований думать обо мне иначе. — Внезапно вся ее бравада исчезла. Осталась только обиженная девочка, которая жалобно смотрела на него. — Но я не хочу, чтобы ты думал обо мне плохо.
Йен уставился на нее в изумлении.
— Я и не думаю. Разумеется, нет. С какой стати я должен думать о тебе плохо?
— Иначе и быть не может после всего, что случилось в библиотеке. Знаешь, я несколько раз позволяла брату Бригид меня целовать, но клянусь всем, что свято, никогда ничего другого… — Она со вздохом умолкла.
Стиснув зубы, Йен проворчал:
— В том, что случилось, — моя вина.
Она невесело улыбнулась.
— Кажется, мы уже договорились: никто не виноват.
— Не шути, Мэгги. — Молодой воин нахмурился.
Но она должна была шутить! Что еще ей оставалось? Чего он от нее хотел?
— Почему мы здесь, Йен? — спросила она неожиданно.
Он, похоже, удивился вопросу и, немного подумав, проговорил:
— Точно не знаю.
— Сомневаюсь, что твоя семья одобрит наше общение, — продолжила Маргарет.
Йен пожал плечами.
— Вероятно, нет.
Маргарет снова почувствовала, как защемило сердце. Только на сей раз — гораздо сильнее. Неужели она надеялась, что он ответит иначе?
— Полагаю, тебе лучше уйти. — Она отвела глаза.
— Это было бы разумно, — последовал ответ.
И тотчас же по всей груди разлилась боль. Девушка уставилась на мокрые носки своих туфелек, выглядывавшие из‑под серовато‑голубого платья. Когда же он отодвинет табуретку и встанет?
Но тут она вдруг почувствовала его шершавые пальцы на своем подбородке и подняла голову.
— Но не хочу я этого, — произнес он.
— А чего ты хочешь?
— Тебя. — В его глазах появилось что‑то новое и непонятное. Мука? Колебание? Решимость?
Что бы это ни было, все показалось незначительным, когда его губы слились с ее губами.


Глава 8


Йен знал, что дело плохо. Проклятье, он совершенно не мог себя контролировать. Не мог даже в замке, полном гостей. Что уж говорить об этом уединенном домике… Да, он прекрасно знал это, однако…
Увы, ему еще предстояло убедиться, что знать и уметь останавливаться совсем не одно и то же. Он жаждал заключить ее в объятия еще с тех пор, как догнал в конюшне. Когда же вошел в коттедж и увидел ее сидящей за столом, то окончательно понял: война с самим собой проиграна.
Да‑да, он должен прикоснуться к ней. Ему необходимо показать ей, что она ему нужна и что все обязательно будет хорошо, поэтому во второй раз за последние дни он совершил неразумный поступок. И это было потрясающе. Оказалось, что страсть, вспыхнувшая между ними в библиотеке, ничуть не утихла, лишь усилилась. И Мэгги очень хорошо целовалась, она… Йен отбросил эту мысль, не желая думать о том, как она целовалась с братом Бригид.
В нем взыграл собственнический инстинкт, и поцелуй его стал более чувственным.
Но чего же он добивался? Может, хотел шокировать ее? Йен не знал ответа на этот вопрос, но искренне наслаждался ее удивлением, явно указывавшим на то, что испытываемые ею чувства были для нее новыми. В какой‑то момент он сдернул с ее плеч плащ и стал покрывать поцелуями шею, плечи, руки…
А Мэгги все больше слабела в его объятиях. Запрокинув голову, она часто и тяжело дышала, груди ее словно сами собой поднимались ему навстречу. Ах, что это были за груди — полные, мягкие, отличной формы! Именно о таких грудях он мечтал по ночам, когда был мальчишкой‑подростком.
Напряжение в паху стало нестерпимым, и Йен глухо застонал. Он накрыл ладонями груди девушки, а его губы продолжали скользить по ее шее. Ощущение нежных округлостей в руках оказалось настолько приятным, что Йена бросило в жар, а затем он почувствовал, что подошел к грани. Мэгги выгнулась ему навстречу, вжимаясь грудями в его ладони… и он рухнул в пропасть.

Маргарет не понимала, что происходит, но точно знала, что не желает останавливаться. Теперь Йен всецело владел ее телом, и она не хотела, чтобы он возвращал его ей. В этом не было никакого смысла — ведь он доставляет ей столько удовольствия!
Ощущение мужских ладоней на грудях было совершенно новым и восхитительным. Она никогда еще не испытывала ничего подобного… и даже не предполагала, что такое возможно. Тристан однажды попытался погладить ее грудь, но она так врезала ему коленом по яйцам, что он потом неделю не мог нормально ходить. По крайней мере, так он утверждал. Но Йен… Она хотела, чтобы он ласкал ее… там. И чем ниже его губы спускались к краю декольте, тем больше ей хотелось, чтобы он ласкал ее груди не только руками, но и губами, языком.
Ее лихорадило. Кожа стала горячей, дыхание неровным, сердце колотилось словно безумное, колени подгибались, и она едва могла стоять.
Но молодой воин поддерживал ее. Его сильное тело было как спасательный канат, который удерживал ее на плаву, пока вокруг бушевали волны.
Вот только… Ох, ей было этого мало. Да и шторм, если разобраться, был не вокруг, а у нее внутри. И ей просто надо было найти способ… В общем, инстинкт подсказывал, что ей надо, и она прижималась к мужчине все сильнее и требовательнее.
А он… Он отвечал ей! Когда же он накрыл губами ее сосок… О боже! А потом, когда его твердый фаллос коснулся местечка между ног, она моментально стала влажной от желания.
Ах, как ей хотелось большего! Ох, неужели она сказала это вслух?
Маргарет слышала, как выругался Йен, и уже в следующий момент ощутила, как он прижал ее спиной к каменной стене дома, задрал юбки, положил одну ногу себе на бедро и принялся возиться с завязками у себя на бриджах.
Она могла остановить его, но не желала. Ни за что. Она хотела продолжения не меньше, чем он.
Она, конечно, хотела ощутить его в себе, но все же испытала шок, когда почувствовала фаллос в своем интимном месте, и негромко ахнула.
На короткое мгновение пелена страсти рассеялась, и глаза их встретились. Маргарет почувствовала, как по его телу пробежала судорога. Да, он дрожал! И все его мышцы были напряжены.
— Скажи, что ты хочешь этого, — потребовал Йен. Его синие глаза потемнели настолько, что казались черными.
И было ясно: он не станет продолжать, если она этого не захочет. Он давал ей шанс передумать.
— Я хочу этого, — тихо сказала девушка.
— Слава богу, — простонал он. — Мне жаль…
Маргарет не поняла, с какой стати он извинялся. Но тут Йен одним толчком вошел в нее, и она закричала, почувствовав острую боль, словно разорвавшую ее пополам.
— Прости меня, — пробормотал молодой воин. — О господи, малышка. Извини, сейчас станет легче.
Маргарет надеялась, что так и будет. Хотя ей было хуже некуда. Казалось, она не могла дышать, тем более — говорить. Заметив тревогу в глазах Йена, она взяла себя в руки и кивнула.
Он поцеловал ее, и этот нежный поцелуй совершенно не походил на прежние: казалось, он старался хоть как‑то унять ее боль.
«Нет, — поняла Маргарет, — все не так». Он добивался ее расположения, давал понять, что она ему нужна.
И теперь уже Маргарет не сомневалась, что полюбила этого мужчину. Любовь совсем недавно зародилась в ее сердце и очень быстро расцвела роскошным пышным цветком. Да, это было единственное объяснение происходящему. Она полюбила его, этого серьезного и красивого молодого воина, ученого, как монах, но целующегося с первобытной страстью мужчины, знающего, как грешить. Ей нравилось его сдержанное чувство юмора, которое он демонстрировал только ей. И нравилось дразнить и смешить его, а главное — ей нравились доброта и нежность в его глазах, когда он смотрел на нее.
Мало‑помалу ее тело расслабилось, и острая боль почти ушла.
Только тогда Маргарет по‑настоящему почувствовала его внутри себя. Огромный и твердый фаллос наполнял ее своим теплом. Теперь они стали одним целым.
Разумеется, Маргарет и прежде знала, что происходило между мужчиной и женщиной в постели. Ей многое стало известно от братьев и старших подруг, в том числе и то, что это может быть очень даже приятно. Но ей казалось, что она почувствует смущение и неловкость. Однако ничего такого не было. Она чувствовала только непередаваемую близость, возникшую между ними.
Йен поднял голову и тихо спросил:
— Ты в порядке?
Видя в его глазах искреннюю тревогу, Маргарет едва не задохнулась от избытка чувств. Она знала, что запомнит этот момент на всю оставшуюся жизнь и всегда будет лелеять эти воспоминания.
— Все отлично, — ответила Маргарет, проводя ладонью по его подбородку, уже покрытому чуть отросшей щетиной. И она не кривила душой, она нисколько не сомневалась: ее место — рядом с этим мужчиной. Она соединилась с ним по воле Божьей, и ей было наплевать, что по этому поводу говорят священники. Такое не могло быть грехом, потому что это сущий рай.

Йен скрипнул зубами — ужасно хотелось двигаться, и желание было невероятно мощным. Он уже занимался этим раньше. Возможно, не так часто, как Фин — у него было слишком много важных дел, поэтому не хватало времени волочиться за женщинами, — но все же он понимал: на этот раз все по‑другому.
И не только потому, что Маргарет оказалась девственницей. Хотя, видит бог, он не ожидал, что ей будет так больно. Испуг поначалу лишил его желания, но оно тотчас вернулось — вернулось с удвоенной остротой. А чувства, бушевавшие в его сердце… Раньше Йен не верил в россказни бардов о судьбе и предназначении, но теперь, глядя в золотистые глаза Маргарет, вспомнил слова странствующих певцов. Ему еще не приходилось испытывать столь сильные эмоции. И хотелось защищать ее, поклоняться ей, главное же — заниматься с ней любовью, отдавая всего себя.
К несчастью, первобытные инстинкты, тоже жившие в нем, требовали другого. У него оставалось не так уж много времени, ибо он уже подошел к границам самоконтроля.
Почувствовав, что Маргарет наконец‑то расслабилась, он понял, что больше не может сдерживаться. И он начал двигаться. Сначала медленно, а потом, когда дыхание Маргарет участилось и она стала тихонько стонать, — все быстрее и быстрее.
Ее отклик доводил его до безумия. Она выгнула спину, нога, лежавшая на его бедре, напряглась — и Йена захлестнула волна наслаждения.
— Боже, Мэгги, как хорошо… Я сейчас…
Договорить он не успел: замер на мгновение, содрогнулся, издал гортанный крик и излил свое семя.
Разрядка ошеломила его. Он иссяк, был выпит до дна, лишился всей своей жизненный энергии. Теперь он мог только стоять, привалившись к Мэгги и тяжело дыша. Когда‑то, когда ему было семь лет, он купался в море недалеко от замка и попал в отлив. Он едва не утонул, больше часа боролся с течением, но все же сумел вернуться к берегу и без сил рухнул на песок. Примерно так же Йен чувствовал себя и сейчас.
Прошло несколько минут — или часов? — и в его затуманенное сознание проник тихий голос.
— Йен, с тобой все в порядке?
Ад и проклятье! Тихо выругавшись, он поспешно отстранился, сообразив, что слишком сильно прижимает Мэгги к каменной стене. Тут до него начало доходить и кое‑что другое… например, то обстоятельство, что он лишил девственности восемнадцатилетнюю девушку.
Она, наверное, смущена, встревожена, не знала, что теперь будет, — иными словами, чувствовала то же самое, что и он. У него до сих пор не было опыта подобного «общения» с девственницами.
Йен не стал задавать себе пустые вопросы: мол, что ты натворил или о чем думал? Он точно знал, что натворил. О господи!
— Извини, — пробормотал он. — Я не хотел, чтобы это случилось… именно так. Ты заслуживаешь лучшего.
Маргарет в изумлении уставилась на молодого воина.
— Ты жалеешь?
— Нет, конечно, нет. Видит бог, я должен сожалеть — но нет, не жалею.
Жалеть о чем бы то ни было уже слишком поздно, как и ругать себя последними словами. Слишком поздно говорить себе, что совершил ошибку. Слишком поздно утверждать, что не должен был приводить ее сюда.
Даже если ему хотелось разгневаться на самого себя за столь глупый (и, чего греха таить, бесчестный) поступок, который принесет им обоим бездну проблем и поставит под угрозу его назначение в тайную гвардию Брюса, все равно уже ничего нельзя изменить. Что сделано, то сделано. Больше не имеет значения, подходящая Маргарет для него партия или нет. Она принадлежит ему. И, будь он проклят, если эта мысль не доставляла ему удовольствие.
Он нежно погладил ее по щеке. Она была так красива, что дух захватывало. А сейчас, когда на ее лице все еще сохранялись следы их страсти — припухшие от поцелуев губы и чуть покрасневшие щеки, — она казалась богиней. Богиней любви.
Йен был вынужден признать, что в нем сохранились некоторые привычки его предков — мародерствующих викингов.
— Я только имел в виду, — поспешно объяснил он, — что ты заслуживаешь лучшего, чем заниматься любовью с мужчиной, стоя у шершавой каменной стены старого рыбацкого домика. И будь у меня больше чести и самоконтроля, я должен был бы доставить тебе намного больше удовольствия.
На ее прекрасном лице отразилось облегчение, и она широко улыбнулась.
— Но ты и так доставил мне удовольствие.
Йен это понимал и не переставал удивляться этому факту. Он часто слышал, что для девушки первая физическая близость с мужчиной всегда ужасна. Но Маргарет понравилось. Он вспоминал, как ее тело реагировало на его прикосновения, как она старалась теснее прижаться к нему, хотя теснее вроде бы уже было невозможно… Да, сомнений быть не могло — она тоже наслаждалась соитием.
Он заглянул в ее глаза и провел пальцем по нижней губе.
— Его будет больше, малышка, намного больше.
— Правда?
Ее глаза вспыхнули предвкушением, вызвавшим у него моментальный отклик в области паха. Маргарет все еще стояла у стены, и он отчетливо помнил, как она выглядела, охваченная страстью: глаза полузакрыты, дыхание учащенное, щеки горят…
Он намеревался увидеть эту восхитительную картину снова, но только на сей раз хотел все сделать правильно.
— Чистая правда. Но прежде чем я тебе покажу, о чем речь, ты должна согласиться на одно условие.
— Какое еще условие? — нахмурилась Маргарет.
— Стать моей женой.
Выражение изумления — даже, пожалуй, шока — на ее лице казалось бы забавным, не чувствуй Йен за собой вины.
— Ч‑что?… — пролепетала она.
Молодой воин нахмурился. Черт побери, она принадлежит ему, и он не собирался ее отпускать.
— Я хочу, чтобы ты вышла за меня замуж, Мэгги. Здесь и сейчас.

У Маргарет шла голова кругом.
Сначала она решила, что он сожалеет о случившемся, и это оказалось для нее страшным ударом. А теперь он делает ей… предложение? Ну что за день такой?!
— Тайный брак? — спросила она.
Йен мрачно кивнул.
— Конечно, это не идеальное решение, и если бы имелся другой вариант, то я бы его предложил. Но тебе известно так же хорошо, как мне, что наши семьи не захотят такого союза. Пусть церковь не одобряет неформальные церемонии, но это будет брак действительный и обязывающий.
Маргарет поняла, о чем речь. Даже если их семьи захотят аннулировать брак, то не смогут. Если они станут мужем и женой здесь и сейчас, произнесут клятвы и подтвердят свой брак физической близостью, в глазах церкви они будут женаты, как если бы сделали оглашение и обменялись клятвами в церкви.
— Но если мы объясним им, что произошло…
— Хочешь рискнуть? — спросил Йен. — Как ты думаешь, что скажет твой отец?
Она точно знала: отец будет в ярости. Даже не хотелось думать о том, что он скажет. Ее больше интересовало, что он сделает. Она не могла поручиться за благоразумие отца, ведь его честь… О боже! Он желал, чтобы она вышла замуж за сына Баденоха, и не важно, что теперь это невозможно. Отец ни за что не согласится на родственника Брюса, тем более — третьего сына.
Отец хоть и любит ее, но сделает все возможное, чтобы их разлучить, и не важно, осталась девственность при ней или нет.
Йен прав: если они не поженятся сейчас, другого шанса не представится.
Тем не менее что‑то удерживало Маргарет, не позволяло ей сказать «да». Она всмотрелась в красивое и очень серьезное лицо воина, нашедшего путь к ее сердцу.
— Почему ты хочешь на мне жениться?
Йен нахмурился.
— Я думал, это очевидно.
В этом‑то и заключалась проблема. Маргарет не была романтичной. Она всегда считала, что чувства мужа к ней не будут иметь значение, когда она выйдет замуж. И ее приводил в замешательство факт, что чувства эти, как оказалось, имели значение, причем немалое.
— Никто не знает, что здесь случилось, и нет необходимости кому‑либо об этом сообщать, — сказала она.
Йен стиснул зубы. Его глаза потемнели.
— Я знаю! — рыкнул он. Его взгляд скользнул по ее телу, словно он старался запомнить каждую деталь. — Но ты отдалась мне, Мэгги, и я не стану делать вид, что ничего не произошло. Если ты думаешь иначе, то плохо меня знаешь.
Еще одна проблема… Она тяжело вздохнула.
Заметив опасный блеск в глазах Йена, Маргарет вздрогнула. Она бы отступила на несколько шагов, но и так была прижата спиной к стене. И все же она никому не позволит запугивать ее!
— Не надо хвататься за меч, чтобы защитить мою репутацию, Йен, — снова вздохнув, сказала она. — Боюсь, для этого уже слишком поздно. Женившись на мне, ты не заставишь их думать иначе. Ничего не изменится.
Молодой воин прищурился и проворчал:
— Меня это не интересует, Мэгги.
— Разве? Поверь, я достаточно сильна, чтобы противостоять буре, и не стану легкой добычей. Мне все равно, что они говорят. Я знаю правду. Хочешь — верь, хочешь — нет, но дома люди меня любят.
Йен долго молчал, и она решила, что он больше не раскроет рта, но, как обычно, выражение его лица не выдавало его мыслей.
— Я верю. И именно поэтому хочу на тебе жениться.
Ей потребовалось время, чтобы понять смысл его слов. Когда же до нее дошло, что он имел в виду, из‑за грозовых туч выглянуло солнце. Или ей показалось?
— Я тебе нравлюсь? — прошептала она.
Йен привлек ее к себе.
— Да, ты мне очень нравишься.
Девушка почувствовала, как по коже ее побежали горячие мурашки. Она обвила руками шею Йена.
— А ты очень нравишься мне, — сказала Маргарет.
— Вот и хорошо. А теперь, если закончились твои вопросы, у тебя есть пять секунд, чтобы дать мне ответ, прежде чем я отнесу тебя на кровать, где ты станешь моей женой.
Глаза Маргарет распахнулись. Она вдруг увидела необузданность мужчины, данного ей судьбой, и это потрясло ее. Сердце забилось чаще, кровь вскипела.
— Значит, так?
— Только так.
Его ладонь легла ей на грудь. Подушечкой большого пальца Йен стал теребить сосок, а когда тот затвердел, взял его двумя пальцами и легонько сжал. Маргарет ахнула и затрепетала.
— Итак, Мэгги… — Он говорил ей прямо на ухо, и она чувствовала жар его дыхания.
Качаясь на волнах наслаждения, она не сразу поняла, о чем речь.
— Что?…
Йен подхватил ее на руки.
— Твои пять секунд истекли.


Глава 9


Йен понятия не имел, что на него нашло, и только одно знал точно: он не уйдет отсюда, пока не назовет Маргарет Макдауэлл своей женой.
Эта девушка сделала с ним что‑то непонятное: не только превратила его в одержимого похотью юнца, но также заставила проявить собственнические черты, о существовании которых он даже не подозревал. Он не был уверен, что ему это нравится, и уж точно не был в восторге от того, что выказал себя дикарем, но не мог отрицать: шагая со своей драгоценной ношей к пыльной кровати, намеревался поступить с ней как истинный дикарь.
Подойдя к кровати, Йен поставил Маргарет на пол, чтобы накрыть соломенный тюфяк пледом. В следующий раз будут шелковые простыни и пух, но пока сойдет и так. По крайней мере, это лучше стены.
С другой женщиной он бы не стал разговаривать, а сразу начал действовать, но Маргарет была особенная, поэтому он сказал:
— Я хочу видеть тебя, малышка, всю тебя.
Она не сразу поняла, что он имел в виду, а когда поняла, густо покраснела, но не отвела глаз и спросила:
— А если я хочу от тебя того же самого?
Йен надеялся, что она именно так и скажет. Все же есть положительные моменты в том, что жена не боится бросить ему вызов.
— Я не смогу отказаться, — ответил он с ухмылкой.
— Ты первый, — прошептала она.
Ему неоднократно приходилось раздеваться перед женщиной, но еще ни разу он так остро не чувствовал эффект, производимый его наготой на женщину. Пока он избавлялся от одежды, Маргарет следила за каждым его движением с напряженным вниманием ястреба. Ее дыхание участилось, а когда он снял полотняную тунику, обнажив грудь, похоже, совсем остановилось. Маргарет буквально пожирала глазами его обнаженные плечи, грудь и живот. Судя по всему, ей нравились мускулистые мужчины.
Йен всем своим существом ощущал ее возбуждение и сам от этого возбуждался все сильнее.
Когда же он, наконец, снял брэ 2, его фаллос стал твердым как копье. И он заметил, с какой жадностью Мэгги рассматривала эту часть его тела. Губы девушки непроизвольно приоткрылись, образовав букву О, и ему тотчас же вспомнились ее слова: «Если знаешь, как открывать рот…»
Ну что за мука? Йен тихо застонал, и Маргарет, наконец, отвела глаза от его фаллоса.
— Ты такой большой везде, — сказала она, и в ее голосе отчетливо прозвучали обвинительные нотки. — Неудивительно, что было так больно.
Йен ухмыльнулся — не смог сдержаться.
За большой фаллос он точно не собирался извиняться. Она еще оценит его в будущем, хотя сейчас ей трудно было в это поверить.
— Теперь ощущения будут лучше, обещаю, — сказал он и после паузы добавил: — Ну, твоя очередь…
Маргарет бросила на него насмешливый взгляд, тихонько фыркнула и начала раздеваться. И теперь настал его черед следить за ней словно ястреб. Он не смог бы отвести от нее взгляд, даже если бы вся английская армия в этот момент осадила дом.
В ее быстрых и четких движениях не было ни намека на кокетство. Но именно поэтому Йен все сильнее возбуждался. В этой девушке была природная чувственность, которая не могла не возбуждать всех смотревших на нее мужчин.
Каждое ее движение являлось молчаливым призывом, и казалось, она соблазняла, завлекала, заманивала… Йену ужасно хотелось к ней прикоснуться, но он не двигался с места.
А она изгибалась, наклонялась, поворачивалась то в одну сторону, то в другую. Она искушала и пробуждала в нем желание с искусством Саломеи.
Когда же Маргарет в конце концов взялась за подол сорочки и стянула ее через голову, обнажив тело… О, увидев ее сейчас, Венера зарыдала бы от зависти, и Йен понял, что больше не выдержит. Он инстинктивно сжал пальцами свой фаллос, мысленно взмолившись, чтобы Господь послал ему еще немного выдержки. Его движение не ускользнуло от внимания Маргарет, и она с любопытством уставилась на него. Йен выругался себе под нос и убрал руку. Проклятье! Она определенно решила доконать его.
Что же касается ее тела, то оно оказалось даже прекраснее, чем он думал, — а он ведь никогда не жаловался на скудость воображения. Длинные стройные ноги, округлые бедра, узкая талия, чудесные груди с розовыми ягодками сосков… и безупречная бархатистая кожа.
Маргарет стояла перед ним словно гордая воительница, не испытывая ни капли стыда, а он смотрел и никак не мог насмотреться. Ей нечего было стыдиться. Ее тело было совершенно безупречным.
И вся она принадлежала ему. Его маленькая дерзкая колдунья.
Глядя ей в глаза, он медленно поднял руку и тронул розовый сосок.
— Ты прекрасна, малышка. Неправдоподобно красива.
Маргарет улыбнулась.
— Ты тоже. Она обвила руками его шею, прильнула к нему, и их обнаженные тела впервые соприкоснулись.
— Воины не могут быть красивыми, — сказал он, поглаживая ее плечи, спину, ягодицы. — Тебе придется придумать другое слово.
У Маргарет перехватило дыхание, когда его губы скользнули к ее ушку.
— Иначе что?
Йен легонько прикусил мочку ее ушка.
— Иначе мне придется тебя наказать.
Он почувствовал участившееся биение ее сердца.
— Но как именно? — Она улыбнулась.
Ах, проказница!
— А вот так. — И он стал покусывать мочку ее уха, его рука тем временем опустилась ей на грудь, и пальцы принялись теребить сосок. Судя по ее томным вздохам, ощущения ей понравились.
Йен осторожно опустил девушку на узкую кровать, а сам пристроился рядом, на боку.

Маргарет чувствовала под спиной колючие соломинки тюфяка, и это значило, что ей больше не надо думать о том, как устоять на ногах. Так что можно было полностью сосредоточиться на новых восхитительных ощущениях.
Все было удивительно приятным — и как он покрывал легкими поцелуями ее шею, и как его пальцы теребили соски, и как он прижимался к ней своим большим сильным телом. Тепло его кожи, с которой еще не сошел летний загар… золотистые волоски на груди… и треугольник таких же золотистых волос вокруг фаллоса…
О, как же ей хотелось к нему прикоснуться! А его твердое мужское копье… Даже просто глядя на него, она возбуждалась. Йен ошибался, сказав, что воин не может быть красивым. Он был потрясающе красив — высокий, широкоплечий, мускулистый. А его тело словно было высечено из камня.
Когда же Йен потянулся к ней, чтобы поцеловать, Маргарет погладила кончиками пальцев его мускулистый живот, желая убедиться, что зрение ее не обманывало.
Ей нравилось чувствовать твердость и тяжесть его тела. И их единение.
Он целовал ее шею и груди. Влажное тепло его губ дарило наслаждение. Она бесстыдно выгнулась ему навстречу, желая большего. И тотчас же ощутила, как ее охватило какое‑то странное чувство, которое накапливалось и становилось все сильнее. Ее кожа стала горячей, конечности ослабели, а интимное местечко между ног увлажнилось.
И тут Йен прикоснулся к ней в том самом месте, и его пальцы стали ласкать его. Маргарет застонала, наслаждаясь чудесными ощущениями, но вскоре ей этого показалось мало, хотелось большего. Она задрожала, и ее бедра стали подниматься навстречу его руке.
Йен же зарычал и продолжил свои восхитительные ласки. Когда же его пальцы скользнули в ее лоно, она громко вскрикнула. О, это было истинное наслаждение!
Маргарет извивалась и стонала, погрузившись в океан ощущений, которых не понимала. Ее тело, казалось, боролось против чего‑то.
В какой‑то момент она почувствовала прохладный воздух на своей влажной груди — оказалось, Йен оторвался от ее соска, поднял голову и посмотрел ей в лицо. О, она никогда не забудет этот его взгляд — напряженный, полыхающий огнем желания.
— Все в порядке, милая, не сопротивляйся, — прошептал он. — Я буду рядом.
И в тот же миг Маргарет полностью отдалась чувствам, и ее тело словно взмыло высоко в небеса.
«Полет среди ангелов», — промелькнуло у нее. Иными словами она не могла описать свой стремительный взлет в небеса, звездный хоровод и в завершение — плавное покачивание на облаках, пока ее тело билось в сладостных судорогах наслаждения.
Когда же, наконец, она вернулась на землю, Йен, как и обещал, находился рядом.

Смотреть на Маргарет в объятиях страсти — то была самая замечательная картина, которую Йену доводилось видеть. И самая эротичная. Он больше не мог терпеть. Надо было как можно быстрее войти в нее.
Нежно поцеловав ее в губы, он лег сверху, оперся на локти и заглянул ей в глаза.
— Я хочу услышать твою клятву, Маргарет.
Ее губы медленно растянулись в улыбке.
— Я, Маргарет, беру тебя, Йен, в мужья, чтобы быть вместе, пока смерть не разлучит нас.
Йен повторил клятву — и одним рывком вошел в нее, тем самым скрепив узы брака.
На минуту он замер, пытаясь разобраться в своих ощущениях. Он всем своим существом испытывал глубочайшее удовлетворение и уверенность, что поступил правильно.
Дело сделано. Теперь они — муж и жена. Сам Господь связал их брачными узами.
Они оба чувствовали остроту момента, которая, казалось, висела в воздухе и проникала в грудь.
Маргарет заглянула в глаза своего супруга. Он ясно видел бурю эмоций в ее глазах и гадал, что видела она.
— Нет пути назад, — проговорила Маргарет.
— Нет пути назад, — согласился он.
Она засмеялась.
— Ты был прав.
— В чем?
Маргарет улыбнулась.
— Во второй раз было не так больно, как в первый. — Она прикусила губу. — Наоборот. Очень даже приятно. Мне хорошо с тобой.
— А мне — с тобой, — простонал Йен. — Лучше не бывает.
Он начал медленно двигаться и тут же почувствовал, как потеплело на сердце. Он любил ее и сообщал ей об этом каждым своим поцелуем, каждым прикосновением. Когда же он привел ее к вершинам блаженства, сам последовал за ней.

Они долго молчали. Йен чувствовал себя абсолютно счастливым. Его молодая жена лежала рядом с ним, положив голову ему на грудь. Ее пышные волосы укутали его словно шелковое покрывало. Он прижимал ее к себе и думал о том, что еще никогда в жизни не чувствовал такого удовлетворения. В домике постепенно становилось темно, но ему не хотелось уходить.
Тем не менее надо было возвращаться. Солнце, проникавшее внутрь сквозь дыру в крыше, уже почти скрылось. Йен очень хотел еще немного побыть здесь и оттянуть то, что должно было стать весьма неприятным возвращением в замок. Они отсутствовали уже несколько часов, и это наверняка не осталось незамеченным. Люди начнут сплетничать, а это последнее, что нужно было Маргарет. Очень скоро кто‑нибудь — скорее всего члены ее семьи — отправятся на поиски.
Если ее семья застанет их здесь, и без того опасная ситуация существенно ухудшится. Йен знал: несмотря на тайный брак, ему повезет, если он не получит кинжал в бок, возможно — от самого Дугалда Макдауэлла, возможно — от одного из братьев Маргарет.
О реакции своей собственной семьи Йен не желал думать.
Маргарет подняла голову.
— Ты этого хотел?
Он не стал делать вид, что не понимал, о чем речь. Убрав несколько рыжих прядей, упавших на лицо Мэгги, он нежно погладил ее по щеке. Вероятно, он никогда не перестанет восхищаться бархатистой мягкостью ее кожи.
— Да, я этого хотел.
Ее глаза засветились счастьем, а улыбка, казалось, согрела полутемную комнату. Однако же… В дом как будто вползли вместе с темнотой безотрадные мысли о будущем.
— Я люблю тебя, Йен, — прошептала Мэгги.
Это не было для него тайной, но слышать такие слова было очень приятно.
— Я рад, малышка. — Он действительно был очень рад. Их взаимные чувства помогут справиться с бурей, которая вот‑вот разразится.
По крайней мере, Йен на это надеялся.
Однако глядя на длинные ноги любимой, которые переплелись с его ногами, глядя на ее пышные волосы, в беспорядке рассыпавшиеся по плечам, и прекрасное лицо, обращенное к нему, он вдруг почувствовал укол сомнения.
В памяти всплыли слова Финна: «требовательная… дикая…»
Нет, друг, конечно же, ошибался. Да, Маргарет временами говорит и поступает не так, как принято, но это лишь потому, что не знает, как надо, не умеет иначе. Несмотря на необычную для девушки свободу, в которой она была воспитана, в ней было что‑то детское, невинное.
Она ничего не знала об общепринятых нормах, только и всего. А ее нетрадиционное поведение было вызвано невежеством, а не безнравственностью. Ну, может быть, немножко безнравственности в ней все же было, но Йен не возражал, ибо полагал, что это даст ему больше удовлетворения в постели.
Со всем остальным поможет справиться его мать. Когда же Маргарет проведет какое‑то время в его доме с матерью и сестрами, узнает, как следует себя вести и чего ждут от его жены.
Может, в его планах что‑то не вязалось, но он предпочел об этом не думать. Все будет хорошо.
Маргарет снова положила голову ему на грудь и стала водить кончиком пальца по светлым волоскам.
— Жаль, что мы не можем остаться здесь навсегда, — сказала она со вздохом.
Йен решил, что жена прочитала его не самые радостные мысли, но тут она вдруг рассмеялась.
— Я часто думала о том, какой будет моя свадьба, но ничего подобного мне не приходило в голову.
— Ты мечтала о пышной свадьбе? — Конечно, мечтала. Все девушки об этом мечтают. Проклятье! — Мне очень жаль, Мэгги…
Маргарет покачала головой.
— Я не это имела в виду. Просто я никогда не думала, что моя свадьба будет такой романтичной… и что я могу быть так счастлива, совершив безнравственный поступок. — На ее лице появилась озорная улыбка. — Хотя, возможно, нам следует придумать другую историю, которую мы сможем рассказывать детям.
Сердце Йена заныло. Дети? «Папа овладел мамой в старом рыбацком домике, стоя у стены», — не самый удачный пример для детей.
Йен невольно рассмеялся. Эта малышка вела себя совершенно возмутительно, но, черт возьми, как же ему это нравилось!
— Но подозреваю, мне будет нелегко убедить кого‑нибудь… — Маргарет осеклась.
Йен нахмурился.
— Убедить… в чем? Что ты имеешь в виду?
Маргарет чуть отстранилась.
— Ты же почти никогда не улыбаешься. Глядя на тебя, никто не подумает, что ты способен потерять голову от страсти.
— Глядя на тебя в эту минуту, в моей способности потерять голову от страсти никто не усомнится, — криво усмехнулся Йен.
Маргарет, очень довольная собой, тихо рассмеялась.
— А мне кажется, что это ты меня соблазнил. И это было восхитительно…
— Полагаю, я должен этим гордиться.
— Да, разумеется. Знаешь… Жаль, что у меня нет зеркальца.
А Йену было жаль, что он не художник. Он бы написал ее портрет, носил его с собой всегда и везде и никогда не уставал бы смотреть на него.
Боже, она превратила его во влюбленного трубадура. Еще немного, и он станет писать сонеты и воспевать в песнях ее красоту.
Йен наклонился, нежно поцеловал жену в губы, потом коснулся губами ее лба.
— Мы должны идти.
Маргарет не шелохнулась.
— Ты уверен?
Он молча кивнул.
Судя по тревоге в глазах Мэгги, она вовсе не забыла о том, что им предстояло.
— Ты думаешь, все будет ужасно?
— Когда первый шок пройдет… Не сомневаюсь, что все будет хорошо, — солгал Йен.


Глава 10


И, конечно же, ничего хорошего не было. Прошло уже дней десять после их возвращения в замок, а Маргарет все еще трепетала, вспоминая произошедшее.
Блаженное забытье полуразрушенного рыбацкого домика развеялось в тот самый момент, когда они проехали под решеткой и оказались перед ее братьями, уже собиравшимся отправиться на поиски.
Маргарет не знала, что хуже — смотреть на ожесточенную драку между ее родными братьями и человеком, которого она любила, или видеть холодную ярость отца, когда она и ее новоявленный супруг, у которого все еще шла носом кровь, пришли к нему в королевский солар и сообщили о том, что сделали.
Война между двумя кланами могла разразиться в тот же миг, не вмешайся мать Йена. Когда мужчины орали друг на друга, изрыгали угрозы и объявляли ультиматумы, Ригнах Маклин спокойно вышла к ним и сказала, что уже слишком поздно, — мол, Маргарет, возможно, уже беременна, и ее, Ригнах, первый внук не будет рожден ублюдком. И еще сказала, что необходимо как следует подумать и найти наилучший выход из неприятной ситуации.
Несмотря на ее вмешательство, Маргарет не обманывала себя и не считала мать Йена своей сторонницей. По‑прежнему взгляд леди Ригнах, обращенный на нее, выражал откровенное презрение. Она смотрела на нее только мельком. Казалось, высокородная дама опасалась испачкаться, если ее взгляд задержится на новоявленной родственнице надолго. Леди Ригнах считала Маргарет ниже себя и была уверена, что она соблазнила ее сына и вынудила заключить тайный брак.
Какое‑то время Маргарет надеялась: пройдет первый шок, и тогда станет лучше. Но лучше не стало. Реакция ее семьи была такой же, возможно — даже хуже. И не важно, что идея о ее браке с младшим Комином была не очень‑то здравой. Все равно она чувствовала, что подвела отца, разрушила его планы. Она очень хотела, чтобы он ее понял, но отец не желал слушать объяснений, и не сказал ей и трех слов в дни, предшествовавшие ее отъезду.
Даже Дункан считал ее предательницей, вступившей в брак с врагом. Но ведь Йен теперь не станет воевать с ними… или станет? Об этом она не думала, наслаждаясь близостью с любимым в старом рыбацком домике, и теперь мысль о том, что если начнется война, то она окажется в стане врагов своей семьи, приводила ее в отчаяние. Она поклялась сделать все возможное, чтобы убедить Йена стать на сторону ее клана и Коминов, если война все же будет. Перспектива заполучить на свою сторону такого замечательного воина как Йен Маклин — единственное, что немного смягчило бы ее семейство.
Мать Йена полагала, что ее сыну и Маргарет лучше покинуть замок и вернуться в Гилен на острове Керрера. Только тогда сплетни утихнут. Маргарет считала, что леди Ригнах не может вынести позора. Как‑никак ее сын женился на дикарке из Богом забытого отдаленного уголка Шотландии.
А вот Бригид радовалась за подругу, но и с той было что‑то не так. Маргарет не раз пыталась выяснить, что случилось, но подруга молчала. Только один раз Бригид призналась, что восхищается ею, поскольку Маргарет повиновалась зову сердца и не позволила никому преградить ей путь к счастью, раз уж она кого‑то полюбила.
Неужели и Бригид влюбилась? Маргарет хотелось остаться с подругой, но была вынуждена попрощаться, зная, что теперь они долго не увидятся.
Если вообще когда‑нибудь увидятся.
Боль от расставания с семьей и лучшей подругой и от необходимости уехать очень далеко от всего, что знала и любила, было бы легче вынести, если бы Маргарет могла разделить ее с Йеном.
Но после того дня в рыбацком домике они почти не виделись. Йен проводил все дни с отцом и графом Карриком. Впрочем, это еще можно было пережить, но ведь и ночью они не могли быть вместе. Свободной отдельной комнаты в Стерлинге не было, но, очевидно все, кроме Маргарет, считали, что так даже лучше — мол, не стоит подливать масло в огонь скандала.
А Маргарет было наплевать на скандал. Она всего лишь хотела знать, что с Йеном все в порядке и что он не сожалеет о браке с ней.
Она надеялась, что они смогут остаться наедине по пути на запад, но и этой надежде не суждено было сбыться. Оказалось, что его мать, сестра и молочный брат решили их сопровождать, так что была еще и половина свиты его отца.
К концу третьего дня пути, когда стало ясно, что ей снова придется спать в палатке вовсе не с мужем, а с его матерью и сестрой, Маргарет, не выдержав, расплакалась. Наверное, Йен был или самым невнимательным из молодоженов, или самым тупым. Как бы то ни было, Маргарет решила положить этому конец. Она никогда еще не чувствовала себя такой одинокой и потерянной, и ей требовались доказательства того, что она не совершила роковую ошибку.
Оставив леди Ригнах и ее дочь руководить слугами, расставлявшими сундуки в огромной палатке, Маргарет извинилась и отправилась на поиски супруга. Завернувшись в плащ, чтобы не замерзнуть, она пошла мимо мужчин, спешивших разбить лагерь до наступления темноты.
До сих пор они проводили в седле целые дни — просыпались еще до рассвета, чтобы оказаться на дороге, как только рассветет, и останавливались перед наступлением сумерек, — однако двигались мучительно медленно, и ей все время приходилось сдерживать Даба, который не привык к такой скорости и буквально сходил с ума от желания скакать.
Поскольку экипажи в Шотландии являлись редкостью, да и использовать их можно было только на некоторых старых римских дорогах, женщины тоже ехали в седле. Но у леди Ригнах и ее дочери было довольно много багажа. У Маргарет имелись всего два жалких сундука, а у дам Маклин — по пять на каждую.
Помимо сундуков с бельем и одеждой были еще коробки с драгоценностями, вуалями, головными уборами и обувью. Но и это еще не все. Маргарет ошеломило количество всевозможной домашней утвари и мебели, которую они везли с собой. К тому времени как она вернется в огромную палатку, та уже будет такой же роскошной, как их комната в Стерлинге: с кроватями, стульями и столами. Один из столов предназначался исключительно для написания писем леди Ригнах. Маргарет как‑то ошибочно предположила, что та путешествовала еще и с клерком, на что сестра Йена презрительно рассмеялась и заявила, что только простолюдины на Керрере не умеют читать и писать. И еще дамы возили с собой гигантскую бронзовую ванну и две жаровни.
По дороге в Стерлинг Маргарет и Бригид спали на походных кроватях и ели вместе с мужчинами у костра, однако ночь в лесу не являлась поводом для отказа от цивилизованного жилья, — об этом ей сообщила леди Ригнах, особенно подчеркнув слово «цивилизованного».
Леди Ригнах беспокоилась. Маргарет болезненно осознавала свое несоответствие дамам Маклин всякий раз, когда одна из них брала книгу или листок пергамента, чтобы написать письмо.
И ей очень хотелось, чтобы «цивилизованность» занимала не так много времени. Двигаясь с такой скоростью, они не доберутся до Обана, откуда была переправа на Керреру, еще как минимум неделю. Путешествие на корабле с самого начала казалось предпочтительнее, но только леди Ригнах не любила море.
Маргарет нашла мужа в противоположном конце лагеря. Он стоял возле лошадей вместе с другими воинами, среди которых был и Финлей Макфиннон. Йен стоял спиной к ней, и мужчины о чем‑то спорили.
Финлей первый ее заметил. Маргарет инстинктивно замедлила шаг, но сделала над собой усилие и улыбнулась. Ради Йена она пыталась забыть происшествие в Стерлинге и подружиться с его молочным братом. Но это было непросто, поскольку Финлей взирал на нее так, как король взирал бы на обитательницу лондонских трущоб.
Она не забыла, что он ей сказал перед скачкой, но убедила себя, что должна простить его. Правда, он пока никак не показывал, что сожалел о чем‑либо.
Судя по всему, между братьями установились весьма прохладные отношения, и, заметив свежий кровоподтек на челюсти Фина, Мэгги предположила, что охлаждение как‑то связано с ним.
Спор был довольно‑таки бурным, и Маргарет поняла, что явилась не вовремя. Она уже было собралась повернуть обратно, но тут Фин ткнул брата локтем в бок, что‑то тихо сказал и кивнул в ее сторону.
Йен обернулся, увидел ее, вежливо проговорил «миледи», но был слишком увлечен разговором, чтобы скрыть недовольство ее появлением.
Такой взгляд хорошая жена должна была понять правильно, придумать повод для ухода и моментально удалиться. К несчастью для него, Маргарет не была хорошей женой; в данный момент она вообще не чувствовала себя женой, и взгляд мужа только усилил ее раздражение, обиду и злость.
Маргарет покинула свою семью всего три дня назад, но ее приняли в семье мужа так, будто она была прокаженной! А он не мог уделить ей несколько минут!
— Тебе что‑то нужно, Маргарет?
— Мне необходимо поговорить с тобой. Наедине. Если не возражаешь.
— Это может подождать? Мы как раз собирались отправиться…
— Это очень важно, — твердо сказала Маргарет, наотрез отказавшись отступить.
Она обязана была выяснить, почему муж ее избегает. Взгляд, которым он ее одарил, не оставлял сомнений в том, что он действительно всячески уклонялся от встреч.

Йен сказал своим людям, что вернется через несколько минут, и направился к жене, игнорируя язвительный взгляд Финлея. Да, Мэгги прервала их разговор, но это еще не делало ее назойливой и постоянно требующей внимания. Фину повезло, что он вообще с ним разговаривал после всего, что брат высказал о его женитьбе: «Какого черта ты женился на ней? Девица, вероятнее всего, даже не была девственницей. Надеюсь, увидев кровь на простынях, ты проверил, нет ли у нее свежих порезов?»
Йен ударил брата. Он еще никогда в жизни не бил никого так сильно. Сначала его кулак врезался в челюсть Фина, уложив его на землю, а уже в следующую секунду пальцы сомкнулись на горле.
«Если ты еще когда‑нибудь позволишь себе сказать о ней хотя бы одно плохое слово, — прошипел он, — я тебя убью». И он не сомневался, что сделает это. Маргарет — его жена, и никто не смеет говорить о ней плохо, даже его молочный брат.
Правда, ему очень хотелось, чтобы Фин не произносил этих слов. Сам Йен даже не подумал о крови или ее отсутствии. Проклятый Фин! Черт бы побрал его длинный язык. Ведь совершенно очевидно, что она была девственницей.
Но тогда почему же он все время думал об этом?
Взяв Маргарет за руку, он повел ее на берег реки, где слуги набирали воду для лагеря. Там он предложил ей сесть на низкий камень, но она отказалась и повернулась к мужу.
— Что‑нибудь случилось? — спросила она.
— Тебе не о чем беспокоиться. Один из разведчиков обнаружил, что мост, которым мы собирались воспользоваться, смыло. Мы собираемся выехать вперед, чтобы наметить маршрут для повозок.
— Я не о том. Ты на меня сердишься?
— Нет, конечно. — Йен знал это и мысленно вздохнул, помотав головой.
— Тогда почему ты меня избегаешь?
— Я не избегаю тебя!
Еще не успев договорить фразу, Йен понял, что лжет. Он действительно избегал ее, быть может, бессознательно, но это не оправдание. Обещание, данное Брюсу, ему не нравилось, и он сожалел о нем, даже если это был единственный способ спасти положение, — способ, указанный кузеном.
Реакция его семьи оказалась значительно хуже, чем он ожидал. Переговоры о брачном союзе с Кейтами шли довольно успешно и, как выяснилось, уже были близки к завершению. Йен поставил под сомнение честь и гордость клана. Его отец был вынужден извиняться и компенсировать ущерб. Кроме того, Йен упустил шанс породниться с великим маришалем Шотландии, и впредь ему следовало не попадаться на пути Роберта Кейта.
Вероятно, разочарование отца было столь сильным, потому что он не ждал ничего подобного. В отличие от своих старших братьев Йен никогда не совершал поспешных опрометчивых поступков: всегда был благоразумен, расчетлив и внимателен, — но не в этот раз.
Отец не мог поверить, что он отказался от блестящего будущего ради никому не известной девицы с сомнительной репутацией. «Она будет тянуть тебя назад», — сказал он сыну. Йен никак не мог забыть эти его слова, которые оказались пророческими. Вскоре отец сказал ему, что Брюс отказался рассматривать его кандидатуру для зачисления в свою тайную гвардию. Граф не пожелал рисковать, беря на службу человека, так тесно связанного с врагом, тем более — с Дугалдом Макдауэллом. Йен понимал, что упущенная возможность с Кейтами — это плохо, однако мысль об утрате места в тайной гвардии Брюса казалась невыносимой.
После долгих дискуссий и просьб Брюс в конце концов смягчился, но взял с Йена обещание, что тот не скажет Маргарет ни слова о каких‑либо своих планах, касавшихся службы в тайной гвардии. Она ничего не должна была знать об этой части его жизни. Следовательно, ему придется постоянно ей лгать.
Возможно, именно поэтому он ее избегал. Йен инстинктивно чувствовал: чем больше времени он проведет рядом с женой и чем ближе они станут друг другу, тем большим предательством станет его ложь. И он был намерен исполнить клятву, данную Брюсу. Тем не менее Йен не сомневался: когда‑нибудь Маргарет все же узнает правду.
Его красивая юная жена в данный момент взирала на него прищурившись, взирала далеко не ласково.
— Йен, мы женаты или нет?
Этот вопрос поразил его.
— Мэгги, о чем ты? Разумеется, мы женаты.
— А вот я в этом не уверена, потому что уже много дней не делю с тобой постель. Делю с кем угодно, кроме тебя.
Разозлившись, Маргарет почти кричала, и Йен поспешно увел ее подальше от своих людей, которые, судя по их лицам, все слышали.
Он криво усмехнулся.
— Не думаю, что ты имела в виду то, что сказала.
Маргарет на мгновение задумалась и залилась краской.
— Конечно, я не имела в виду ничего… Я только хотела сказать, что… Я надеялась… — Она заглянула в глаза мужу и жалобно прошептала: — Я соскучилась.
Йен тихо выругался и заключил жену в объятия. О, какой же он негодяй! Невнимательный сукин сын! Поглощенный чувством вины из‑за клятвы, данной Брюсу, он даже не подумал, как их разлука действовала на Мэгги. Понятно, что она почувствовала себя брошенной.
Увы, дальше будет только хуже, но Йен отбросил подобные мысли, решив, что подумает об этом позже.
Последние полторы недели, скорее всего, были ужасными не только для него, но и для нее тоже. Маргарет не была ни в чем виновата, но он вел себя так, словно в чем‑то винил ее. Хотя, конечно же, не винил. Просто он слишком сильно любил ее и опасался, что, вступив в тайную гвардию кузена, взвалит на свои плечи ношу, которая погубит их брак.
Однако место в тайной гвардии Брюса — мечта всей его жизни, и Йен был не в силах от нее отказаться. Там он сможет испытать себя, действуя на самом высоком уровне. Он всю жизнь трудился ради этого момента и боролся за то, во что верил — верил глубоко и искренне. Его кузен являлся законным королем Шотландии, лучшим из лучших. Йен точно знал: если у него имелся шанс положить конец господству английского короля Эдуарда, он им воспользуется. И ничто ему не помешает, даже любовь к жене.
Будет непросто, но Йен хотел сохранить и Маргарет, и место в тайной гвардии.
— Прости, малышка, я был очень занят.
Прошло уже десять дней после их свадебного соития, и тело его отреагировало на близость Мэгги. Она была нежна и необычайно красива, а пахло от нее так, словно она только что приняла ванну с полевыми цветами. Йена бросило в жар. Интересно, как ее волосы сохраняли столь дивный аромат после того, как она провела целый день в седле? Это было выше его понимания.
Маргарет на минуту прижалась щекой к груди мужа, после чего легонько оттолкнула его и подняла голову.
— Значит, ты не передумал?
— Что?
— Я имею в виду наши брачные клятвы.
Какого черта?
— Нет, конечно.
Она некоторое время всматривалась в его лицо, потом нерешительно спросила:
— Тогда почему мы не спим вместе?
Господи, помилуй!
— Маргарет, но здесь невозможно добиться уединения! — Он убрал руки от жены, посчитав, что охвативший его жар слишком уж силен. У него даже лицо горело. Неужели он покраснел? Нет, этого не может быть. Сняв шлем, он взъерошил шевелюру и тихо сказал: — Я же не могу выбросить из палатки мать и сестру.
Маргарет несколько минут молчала, внимательно глядя на мужа, и он, в конце концов, почувствовал себя жуком, придавленным тяжелым камнем. А его жена вдруг заявила:
— Я этого и не предлагаю, но не вижу причин, мешающих тебе спать с нами.
Ему уже не было жарко. Совсем наоборот. Йен внезапно почувствовал, как вся кровь отлила от его лица, и он в ужасе уставился на супругу.
Маргарет довольно долго сохраняла невозмутимость, но потом все‑таки рассмеялась.
— Я же пошутила. Видел бы ты сейчас свое лицо.
Она помотала головой и еще несколько раз хихикнула, а Йен молча хмурился.
Впрочем, явное недовольство мужа не произвело на Маргарет никакого впечатления.
— Я знаю, что в дороге нет уединения, — сказала она. — Но служанка твоей матери спит у костра вместе с мужем, как и еще несколько замужних служанок. Я бы тоже могла… Нам же не обязательно… — Маргарет не стала продолжать, только покраснела, но было ясно, о чем думала. — Мне было бы достаточно спать рядом с тобой.
Йен почувствовал угрызения совести.
— Я хотел лишь одного — чтобы тебе было удобно.
Маргарет улыбнулась.
— Что ж, палатка действительно удобная. И ведь столько мебели в повозках… Но мне все это не нужно. Мне будет удобно рядом с тобой.
Йен тяжело вздохнул. Он не мог бы придумать ничего более мучительного, чем спать рядом с Мэгги ночь за ночью, не имея возможности притронуться к ней — притронуться так, как ему хотелось.
— Если бы моя мать и сестра относились к удобствам так же, как ты, мы бы продвигались намного быстрее, — пробурчал он.
— Сказать, что мы продвигаемся медленно, — это не сказать ничего. — Маргарет засмеялась. — Но, может, мы сумеем использовать это время, чтобы лучше узнать друг друга? — Предвидя возражение, о котором Йен даже не помышлял, она добавила: — Я знаю, что ты занят, но подумала, что вечером, когда все дневные дела уже завершены, ты сможешь сделать то, что обещал.
Йен нахмурился. Неужели он что‑то ей обещал и забыл?
Видя его удивленное лицо, Маргарет ухмыльнулась.
— Быть может, это освежит твою память. — Она достала что‑то из кошелька, висевшего на поясе, и вложила ему в руку. — К сожалению, я не могла унести с собой весь комплект, но сердитый взгляд этого парня очень похож на твой.
Йен в изумлении уставился на прекрасно вырезанную фигурку рыцаря из слоновой кости.
— Ты украла шахматную фигурку из Стерлинга? — О боже! Считалось, что эти шахматы когда‑то принадлежали королю Вильгельму Льву!
А Маргарет, похоже, вовсе не сожалела о своем поступке.
— «Украла» — слишком громкое слово для фигурки из детской игры, разве не так? Я только хотела, чтобы у меня осталась память о нашей первой встрече. Там была еще одна такая же, и я решила, что пропажи не заметят.
Йен закатил глаза. У него не хватило духу объяснить жене, что она натворила. Но он улыбнулся, подумав, какими словами его вспомнит высокородный кузен, когда в следующий раз возьмется за шахматы.
Он все еще улыбался, вернувшись к своим людям, и продолжал улыбаться, когда они отправились на поиски другого пути через поросшие лесом холмы Каландера. И еще он — что удивительно, учитывая дискомфорт, который был ему обеспечен, — не мог дождаться предстоящей ночи.
Впервые после объявления об их с Мэгги браке у него появилась надежда на будущее. Все обязательно устроится. То, что связывало его с Маргарет, стоило всех стоявших перед ними трудностей.
Если бы только первое затруднение не появилось так скоро.

— Шах…
Не веря своим глазам, Маргарет уставилась на шахматную доску и договорила за мужа:
— И мат. — За этим последовало ее замысловатое ругательство.
Испытывая непреодолимое искушение перевернуть стол, она все же взяла себя в руки и, чтобы успокоиться, стала смотреть на красивого мужчину, сидевшего напротив.
Йен засмеялся.
— Полно тебе, Мэгги. Это ведь всего лишь детская игра. Ты же не расстроилась?
Маргарет зло прищурилась. Не будь он во всех местах столь возмутительно велик, она бы пустила в ход кулаки.
— Это дьявольская игра, — заявила она. — Ты обманул меня, заставив поверить, что на сей раз я выигрываю.
Йен ничего не сказал и пожал плечами. Он уже шесть ночей подряд спал рядом с женой у костра, хоть и не имел возможности заняться любовью. Вероятно, это сыграло определенную роль в его превращении в «правильного» и добродетельного супруга.
Тем не менее Маргарет решила, что заставит его заплатить за этот шахматный урок, и не далее как грядущей ночью.
Она довольно быстро поняла, что ее близость по ночам доставляла супругу… определенные неудобства. Он хотел ее, и размер его возбужденного фаллоса, упиравшегося ей в ягодицы, — тому свидетельство. Было очевидно, что он хотел ее очень сильно. Вот Маргарет и подразнивала мужа. А воспоминание о том, как он покраснел при слове «уединение», и теперь вызывало у нее смех. Равно как и его сдавленный стон, когда она впервые прижалась к его фаллосу.
Йен полностью соответствовал своей репутации блестящего тактика. Уроки игры в шахматы, которые он ей давал в последнее время, подтвердили его изощренную хитрость. Его ласки по ночам — тоже.
Когда же она как‑то ночью намеренно прижалась к его фаллосу, он обнял ее, положил руку ей на грудь и принялся теребить сосок. Стоило ей издать тихий стон, как он убрал руку.
— Уединение, — прошептал он ей на ухо.
Той ночью они оба долго не засыпали. Утром она проснулась в его объятиях, чувствуя себя абсолютно счастливой, и решила, что некоторые неудобства, испытанные ночью, того стоили.
На следующую ночь, когда супруг не обнял ее, а повернулся на другой бок, она решилась на небольшую месть — прижалась грудью к его спине, обняла и стала поглаживать живот, опуская руку все ниже. Когда же ее палец коснулся фаллоса и Йен издал какой‑то странный звук, она убрала руку и прошептала ему на ухо:
— Уединение.
К несчастью, она кое‑что не рассчитала. Ее сердце гулко заколотилось, и ей удалось успокоиться и уснуть лишь к рассвету. Но за возможность просыпаться в объятиях любимого можно было пожертвовать многим.
Впрочем, она в этом уже не была уверена, когда следующей ночью муж лег под плед рядом с ней, а его рука оказалась у нее между ног. Он довел ее до безумия и остановился лишь тогда, когда она уже была готова закричать, а потом она все равно едва не закричала, но на сей раз — от досады.
Эта ночь была ужасно долгая и беспокойная.
Следующей ночью Йен пришел поздно — жалкий трус! — но Маргарет была готова. Как только он устроился поудобнее и укрылся пледом, она нащупала его фаллос и крепко сжала. Йен положил руку на ее пальцы и молча показал, как надо его ласкать.
Маргарет смотрела ему прямо в глаза, доводя до пика наслаждения. Муж был очень напряжен, а когда хрипло застонал, она остановилась.
После недели взаимных ласк Маргарет стала испытывать те же муки, что и супруг. Она не могла дождаться, когда они по‑настоящему займутся любовью. И вот Йен сказал ей, что завтра вечером — слава богу! — они доберутся до переправы в районе Обана. И было ясно: поскольку расстояние от замка Гилен до материка составляло всего полмили, Маргарет попадет в свой новый дом еще до наступления ночи.
Несмотря на обещание удовольствия, ожидавшего ее, несмотря на мучительные ночи, бесконечные дни и унылую дождливую погоду в последние дни, Маргарет сожалела, что путешествие подходило к концу.
Она ужасно нервничала, так как не знала, какой будет ее новая жизнь на Керрере. Она понятия не имела, чего ждать в новой для нее обстановке и чего ждали от нее. Замок Гилен был для нее совершенно неизвестной местностью, но пока они до него не добрались… «Наверное, можно делать вид, что все будет по‑прежнему», — решила Маргарет.
Кроме того, она теперь гораздо лучше знала своего мужа. После того как она высказала ему все свои претензии, Йен старался проводить с ней больше времени — и не только ночью. Он ехал рядом с ней когда мог, и каждый вечер после ужина приносил небольшую деревянную дощечку, на которой ножом начертил клетки, и кучку камешков разного цвета и формы, чтобы научить ее играть в шахматы.
Она довольно быстро усвоила правила игры, но, как правило, проигрывала и всегда очень тяжело переживала проигрыш.
— Кто мог подумать, что детская игра окажется таким сильным ударом по гордости? — как‑то раз сказала она. — Хочешь верь, хочешь нет, но до встречи с тобой я считала себя достаточно умной.
Йен ухмыльнулся.
— Полагаю, твоя гордость достаточно сильна, чтобы вынести все удары. А что касается ума… Вовсе не это мешает тебе научиться играть.
— А что? — удивилась Маргарет.
— Ты слишком нетерпелива, чтобы довести игру до конца, и слишком быстро переходишь в атаку. Надо уметь выжидать.
Маргарет уставилась на мужа. Надо же! Как тонко он ее чувствовал. Она действительно нетерпелива, и ей быстро становилось скучно. Да и тактика выжидания в засаде была ей совершенно чужда. Она всегда предпочитала открытый вызов и натиск. В общем, она подозревала, что ей никогда не придется вести двухдневный бой за шахматной доской.
— А чем именно ты сейчас занимаешься? — спросила она. — Готовишься к войне с англичанами?
Йен молча пожал плечами. Человек, который с такой увлеченностью говорил о сражениях со всеми, кто соглашался его слушать, с ней, своей женой, полностью избегал этой темы. Она надеялась, что особой причины для этого нет, но кто знает? Маргарет давно собиралась поговорить с мужем о войне, и поразмыслив, решила, что теперь — самое время.
Она огляделась. Как и в предыдущие ночи, все остальные люди устроились чуть поодаль, чтобы дать им некое подобие уединения.
— Что ты будешь делать, если начнется война? — спросила она тихо.
Возможно, всему виной был пляшущий свет факела, но ей показалось, что муж моментально как‑то ощетинился.
— Что ты имеешь в виду?
— Мой отец хочет, чтобы ты сражался вместе с ним. Он сказал, что твои способности по достоинству оценят люди, преданные королю Иоанну.
На этот раз Маргарет не ошиблась. Лицо мужа тотчас стало непроницаемым, а в глазах появился стальной блеск, которого она прежде не видела.
— У меня есть долг перед отцом, — ответил он наконец.
— А у него — перед его господином Александром Макдугаллом, но не перед его родственником, — сказала Маргарет, имея в виду Брюса.
Она ждала реакции, но таковой не последовало. По лицу мужа невозможно было определить, о чем он думал. Йен был серьезен и сосредоточен, как всегда.
— Мой отец знает, в чем заключается его долг, Мэгги, — сухо проговорил он.
В сердце Маргарет вспыхнула надежда.
— Значит ли это, что ты…
Йен встал.
— Это значит, что мы ведем беспредметный разговор. Когда придет время — если придет, — он сделает то, что должен. Я тоже.
Он уже хотел уйти, но Маргарет остановила его, схватив за руку.
— Подожди! Почему ты не хочешь поговорить со мной об этом?
— Потому что такие дела тебя ни в коей мере не касаются.
— Но я твоя жена! Меня касается все, что имеет отношение к тебе.
Йен не отвел глаза. И продолжал смотреть на нее с вызовом. Маргарет совершенно ничего не понимала. Почему муж так поступал? Почему отталкивал ее? Его что, не интересовало ее мнение? Пусть она не так умна, как он, и не умеет читать и писать, — это вовсе не означало, что она дура!
— Я должен идти, — проворчал Йен.
Она выпустила его руку, по‑прежнему ничего не понимая.
— Куда?
— Сегодня я на дежурстве. — Он сделал паузу. — Вернусь только утром. Возможно, тебе лучше сегодня переночевать в палатке.
Маргарет была потрясена.
— Почему ты так себя ведешь?
Его лицо смягчилось, и Йен снова превратился в мужчину, которого она любила. Он нежно обнял ее и привлек к себе.
— Прости, дорогая, но ты сама виновата. — Маргарет в недоумении уставилась на мужа. — Ты сводишь меня с ума. Я не вынесу еще одной такой ночи.
Похоже, он снова дразнил ее, но лишь отчасти. Маргарет нахмурилась.
— Ты сам вызвался дежурить этой ночью?
Йен поморщился, но не стал лгать.
— Да, сам. Но осталась всего одна ночь. — По крайней мере, он так думал.
Но на следующую ночь, когда они наконец удалились в отведенную им комнату (мать лично показала жене сына все комнаты красиво обставленного замка), Маргарет, отстранившись, неприятно его удивила.
— В чем дело? — спросил он.
— Тихо… — прошипела она. — Ты хочешь, чтобы слышал весь замок? Ничего страшного. У меня кровь. Это продлится всего несколько дней.
Маргарет думала, что муж позабавится. Ведь ситуация действительно смешная. Не одно, так другое, все время мешало им быть вместе. Но Йену не было смешно. Он скривился, словно от зубной боли.
Маргарет нахмурилась.
— Но ведь подобные вещи от меня не зависят, Йен. — Она прильнула к мужу и накрыла рукой его фаллос, прикрытый слоями ткани. — Кроме того, здесь мы одни, рядом нет никого, и ты вовсе не должен соблюдать тишину.
Муж отбросил ее руку.
— Проклятье, Маргарет! Прекрати! Ты не понимаешь…
Задетая его словами, она тихо сказала:
— Тогда почему бы тебе не объяснить, в чем дело?
Йен молча отошел к окну. Через несколько минут вернулся к жене и заявил:
— Я скоро уезжаю.
Сначала она подумала, что неправильно поняла мужа, не расслышала, слишком сильно билось сердце и шумело в ушах.
— Что ты сказал? — пробормотала она.
— Я должен кое‑что сделать. Ближе к субботе я уеду.
Маргарет смотрела на мужа, не в силах вымолвить ни слова. Суббота наступала через два дня.
— Когда ты вернешься? — с трудом выговорила она — дыхание у нее перехватило, а к горлу подступил комок.
— Не знаю.
Маргарет дернулась, словно от удара.
— Что ты имеешь в виду? Через несколько дней? Недель? К Рождеству? — Она едва могла дышать.
— Надеюсь.
Он надеется? Ведь через две недели наступит день Всех Святых! До Рождества еще два месяца. Этого не может быть. Это какая‑то чудовищная ошибка. У Маргарет закружилась голова, и пол качнулся под ней — словно они еще находились на пароме.
— Куда ты едешь?
— Я… — Он запустил пятерню в свою густую шевелюру и с силой дернул себя за волосы. — Не могу сказать. Просто я должен кое‑что сделать. Считай, что я выполняю свой долг, хорошо?
— Разумеется, нет. Как это может быть хорошо? Мы женаты всего две недели, ни дня не жили под одной крышей, ни одной ночи не провели в спальне, и ты сообщаешь мне, что через два дня уезжаешь, но не говоришь куда, чем будешь заниматься и сколько времени отсутствовать. Это, по‑твоему, хорошо? — Услышав в собственном голосе истерические нотки, Маргарет постаралась успокоиться. — Скажи, а когда ты узнал, что должен уехать?
Йен отвел глаза.
— За день до отъезда из Стерлинга.
У Маргарет кольнуло в сердце.
— И даже не подумал мне сказать?
— Я собирался, черт возьми, но не так.
— А как? После того как занялся бы со мной любовью? И я бы слишком устала, чтобы спорить? — Она ахнула, заметив виноватое выражение лица мужа. — Угадала, да?
— Проклятье, Мэгги! Я знаю, что должен был предупредить тебя раньше, но понимал, что ты расстроишься, поэтому…
Маргарет гордо выпрямилась. Только злость удерживала ее от рыданий.
— И ты придумал, как облегчить себе задачу?
— Нет, я не это хотел сказать. Просто ты была такая счастливая, и я… Не хотелось разрушать твое счастье.
— И ты решил, что так лучше? Прошу тебя, не поступай со мной так. Не уезжай.
— Я должен.
— Тогда хотя бы задержись на несколько дней. Ты можешь это сделать для меня?
— Не могу. Я и так опаздываю.
Йен потянулся к жене, но она отпрянула от него, потому что поняла, что не желает его прикосновений.
— Тогда уезжай, Йен.
Двумя днями позже он уехал, оставив Маргарет в отчаянии.


Глава 11


Рождество пришло и ушло. Однако Йен надеялся, что сможет на несколько дней покинуть остров Скай, где тренировался с другими воинами, набранными в тайную гвардию Брюса, и навестить Маргарет в январе.
После того как он покинул ее много недель назад, его поддерживал только гнев. Два дня он пытался объяснить ей, что он воин и обязан выполнять приказы своего командира, но жена отказывалась слушать его объяснения. Когда стало ясно, что он не задержится и не изменит свои планы — или хотя бы не сообщит о них, — она превратилась в ледышку и даже перестала смотреть в его сторону.
Йен ожидал слез и просьб, но ему следовало лучше знать Маргарет Макдауэлл. Пусть она была не такой образованной и утонченной, как благородные дамы, которых он знал, но унаследовала стальную волю и характер своих предков и многих поколений гордых кельтских вождей.
Злость и досада из‑за размолвки с женой вскоре превратились в гнев. Однако после долгих недель тренировок, включая две недели сущего ада, который весьма уместно окрестили «погибелью», гнев сменился чувством вины. Йен все время вспоминал боль в ее глазах. Ведь он, по сути, предал ее. И еще он никак не мог избавиться от чувства, что каждый новый день в разлуке все больше отдаляет их друг от друга.
Иногда он представлял, что в его отсутствие она завела любовника, и эта мысль сводила его с ума. Фин, его братья, даже пресловутый Тристан Маккан, которого Йен никогда не видел, — все подходили на эту роль. Она ведь позволила Маккану целовать ее, разве нет? Дело дошло до того, что он боялся засыпать, поскольку во сне видел, как его жена отдается другому мужчине.
Он ничего не знал о ней после своего отъезда. Но она или отказывалась пользоваться услугами клерка его отца, или решила полностью игнорировать его. Только периодические упоминания о ней в письмах отца и матери давали ему хоть какую‑то информацию. Например: «Маргарет опять в понедельник ездила в Обан и взяла ялик твоего отца без разрешения». Мать с самого начала не одобряла поведения Маргарет и не изменила своего отношения к ней. Ситуация, похоже, только ухудшилась. «Матильда следует за ней по пятам по всему острову». Его шестнадцатилетняя сестра была настоящим бесенком. Неудивительно, что она подружилась с женой брата. И неудивительно, что матери не нравилась эта дружба.
Отсутствие связи с женой вкупе с частыми упоминаниями о поездках в Обан, чтобы помочь монашкам в монастыре, усиливали его страхи и сомнения. Только Йен ими ни с кем не делился.
Другие гвардейцы, особенно Эрик Максорли (по характеру он был такой же, как Маргарет) и напарник Йена Юэн Ламонт, проявляли вполне закономерное любопытство — всем хотелось узнать больше о Маргарет, но им стал известен только один факт: она — Макдауэлл. И, вероятно, они сделали свои выводы. Говорить о жене Йен наотрез отказывался. И вовсе не из‑за того, что боялся дать им повод для недоверия. Ему просто не хотелось делиться с друзьями тем, в чем он еще и сам не разобрался.
В канун Нового года он всерьез задумался о поездке домой. Все изменилось, когда Кристина Маклауд была схвачена англичанами и Тор Маклауд, командир гвардии, организовал нападение на английский гарнизон в замке Дамфрис, чтобы ее отбить.
Йен впервые получил возможность доказать, что по праву занимал место среди элитных воинов, и его план имел успех.
Нападение на Дамфрис положило начало целой цепи событий, которых никто не мог предвидеть. Через месяц после освобождения Кристины Маклауд и взятия замка Джон Комин Красный, лорд Баденоха, погиб от руки Брюса, и тот предъявил свои права на трон.
Несколько недель он собирал поддержку, а его гвардия устраивала засады на сторонников Комина, и в начале, марта — марта! — началась подготовка к коронации Брюса в Скуне. Эдуард Английский приказал арестовать Брюса за убийство Комина, и все люди Брюса точно знали, что коронация будет актом мятежа, который снова приведет армию Эдуарда к шотландским границам.
Война приближалась. Йен понимал, что если не поедет домой сейчас, то следующая возможность представится только через много месяцев, но Брюс отказывался дать отпуск. Он не мог отпустить Йена перед самой коронацией. К тому же это путешествие могло стать очень опасным.
В беседах с друзьями Йен прервал молчание относительно своей жены и рассказал о ней единственному человеку, который мог бы повлиять на Брюса. Этим человеком был Тор Маклауд, командир тайной гвардии, считавшийся величайшим из воинов Шотландии. Тор был такого же роста, как Йен, но более мускулистым, успел поучаствовать во многих сражениях.
Лицо Тора Маклауда всегда было абсолютно непроницаемым. Когда Йен стоял перед столом гордого островного вождя и излагал ему свое дело, он не мог даже предположить, о чем тот думает.
— Мы расстались не самым лучшим образом, — говорил Йен. — Моя жена совсем молода. Ей всего восемнадцать. И мы поженились за три недели до моего отъезда. Я прошу только одну неделю, не больше, и вернусь до того, как мы отправимся в Скун.
— Ты собираешься перелететь туда на крыльях? — осведомился Тор. — Потребуется не меньше четырех‑пяти дней, чтобы добраться верхом отсюда до Обана.
После освобождения Кристины Маклауд они находились в одном из замков Брюса — в Лохмабене.
— Я найду корабль.
— А как же английский флот? — проворчал Тор. — Он патрулирует все побережье до самого Эра.
Йен скрипнул зубами.
— Я живу на островах с рождения. У меня все получится.
Маклауд внимательно разглядывал юношу.
— Это важно для тебя?
— Да. Она важна… она для меня все.
Маклауд вроде бы понял. У вождя тоже была молодая жена, которую едва не потерял.
— Хорошо, я посмотрю, что можно сделать.

* * *

У Маргарет сердце от страха ушло в пятки, когда она, сидя в ялике, узнала знакомую фигуру человека, ожидавшего ее у берега. Спустив паруса, она позволила течению прибить ее суденышко к причалу, хотя больше всего на свете ей хотелось уплыть куда‑нибудь подальше.
Пока мальчишки помогали ей причалить, Фин пристально смотрел на нее, стоя в начале каменистой тропинки, ведущей вверх — к замку. Его никак нельзя было обойти, и Маргарет с трепещущим сердцем направилась прямо к нему.
У нее не было причин бояться его, и все же она не могла отрицать, что этот мужчина пугал ее. Она старалась — очень старалась! — найти с ним общий язык, но за пять месяцев, прошедших после того, как Йен бросил ее на этой жалкой скале, она так и не смогла подружиться с Фином Макфинноном.
Впрочем, он не сделал ничего такого, на что она могла пожаловаться. Хотя… Возможно, было бы проще, если бы сделал. Но от его взгляда у нее мурашки по спине бегали. И ей постоянно казалось, что он притаился где‑то в засаде и выжидает. Чего именно — она понятия не имела. Она даже не могла сказать, какие чувства он к ней испытывал — ненависть, похоть, а может, и то и другое?
И он всегда находился где‑то рядом — стоял в тени коридоров, в темных углах конюшен или других построек. Теперь же он ждал в тени скалы. Маргарет знала, что он не случайно выбрал место на тропе, где она не могла его обойти, не рискуя сорваться вниз.
— Где ты была? — спросил он.
Несмотря на страх, Маргарет взглянула на него с вызовом. Он не осмелится напасть на нее — по крайней мере, она на это надеялась.
— Не твое дело.
Фин схватил ее за руку и притянул к себе. Со стороны, должно быть, казалось, что он хотел помочь ей пройти по каменистой тропе. Но его пальцы до боли сжимали ее руку. К тому же он притянул ее к себе слишком близко.
— Я занимаюсь своим делом, — ответил Финлей. — По‑твоему, я должен верить, что ты действительно помогаешь в монастыре? Не смеши меня.
Он опустил глаза на ее груди, словно их размер был достаточной аргументацией для его выводов.
Теперь ее сердце билось прямо в горле.
— Мне плевать, веришь ты или нет, но я говорю правду. — В основном. На самом деле это монашки помогали ей. — Как ты смеешь хватать меня! Отпусти, или…
Она оглянулась на людей у причала, но те были заняты у лодки и смотрели в другую сторону. Фин, безусловно, об этом знал, иначе не рискнул бы ее трогать. Впрочем, на тех людей у лодки она тоже не возлагала больших надежд. Все без исключения жители острова взирали на нее с подозрением и недоверием.
Ее здесь не приняли — это было очевидно. И никогда не примут. Ее дом не здесь. Все, что бы она ни делала, осуждалось и проверялось. Маргарет не могла отправиться на верховую прогулку, выйти в море под парусом или даже просто погулять без того, чтобы кто‑нибудь не устроил ей допрос — мол, куда она направляется, с какой целью и почему без сопровождения. Больше не было никаких состязаний и веселых игр с братьями. Все, что она носила, как ела и даже как молилась, точнее — как часто молилась, подвергалось самому внимательному рассмотрению и осуждению.
Как же она все здесь ненавидела! Все и всех!
— Или что? — Фин осклабился. — К кому ты побежишь жаловаться? К леди Ригнах? К лэрду? Думаю, им тоже будет интересно узнать, куда ты ходила после монастыря и что у тебя в сумке на поясе.
Маргарет уставилась на него с ужасом.
— Ты за мной шпионишь?
Фин улыбнулся.
— Я всего лишь выполняю свой долг. Я за тебя отвечаю. Йен оставил тебя мне.
Маргарет поняла: Финлей намеренно произносил такие двусмысленные фразы, — и сердце ее забилось еще быстрее.
Из всех неприятностей, связанных с мужем — а их было немало, — эта была наихудшая. Йен заставил Фина поклясться, что тот будет наблюдать за ней и защищать, даже ценой собственной жизни. Иными словами, он сам дал Фину основания мучить ее.
— Интересно, что Йен скажет, когда узнает, что его жена шляется по всему поселку с другим мужчиной, а потом скрывается с ним на несколько часов в доме.
— Со священнослужителем в церковном доме, — процедила Маргарет сквозь зубы. Молодый священник любезно позволил ей использовать его кисти и краски.
Фин злорадно хохотнул.
— Ну, это будет не первый случай, когда священник нарушает обеты.
Маргарет решила, что с нее хватит.
— Я ничего не обязана тебе объяснять! — закричала она. — Если у моего супруга, когда он вернется, возникнут ко мне вопросы, он задаст их сам.
— Прошло пять месяцев. Думаю, сейчас уже можно утверждать, что твой муж нашел себе занятие поинтереснее.
Слова были жестокими и причиняли боль, особенно потому, что слова эти были правдивыми. Но вместе с тем в голосе Финлея прозвучала какая‑то обида… Похоже, он тоже ничего не знал о делах Йена. Наверное, из‑за этого и бесился.
Пять месяцев… Как мог Йен покинуть ее на пять долгих месяцев, ничего не объяснив? Две короткие записки, прочитанные ей монахинями, не давали никаких объяснений. В них были только общие слова сожаления о том, что им пришлось так быстро расстаться, и обещание вернуться, как только будет возможно. И он надеялся, что она попытается прижиться в замке, а его мать ей поможет.
Очевидно, леди Ригнах не уставала на нее жаловаться.
Возможно, если бы Маргарет умела писать, то ответила бы. Она бы излила на бумаге свою горечь, злость и боль разбитого сердца.
Однако она не станет просить монахинь написать, как она все здесь ненавидит и что никогда не приживется в таком враждебном окружении. К ней все относились как к парии, поэтому она предпочла поискать помощи в Обане. Она надеялась заняться тут домашним хозяйством — как в Гартланде, надеялась таким образом отвлечься от грустных мыслей, но мать мужа ясно дала понять, что ее помощь никому здесь не нужна.
Маргарет до сих пор чувствовала разочарование. Она не умела читать и писать, не умела одеваться и вести себя как благородная дама, но зато знала, как вести хозяйство в замке, и стремилась это доказать. Йен должен был понять, что женился не на дикарке, а на женщине, которой мог гордиться.
Она бы написала ему, что никогда в жизни не чувствовала себя такой ненужной. И единственным ее утешением в этом ужасном заточении оказалась Тильда. Младшая сестра Йена была единственным человеком на острове, не считавшим, что он совершил ошибку.
И еще она бы ему написала, что, вероятно, сама совершила ошибку. Теперь бесконечное счастье и любовь, которую она испытывала к нему в рыбацком домике, казались необыкновенно далекими, нереальными… И теперь она озиралась по сторонам и удивлялась: каким ветром ее сюда занесло? Ей ужасно хотелось вырваться отсюда. Она отчаянно скучала по дому и людям, которые ее не стыдились и которые по‑настоящему любили ее и ценили. Да‑да, ужасно хотелось вырваться отсюда. Она так бы и написала мужу — не стала бы лгать.
В монастыре ей постоянно предлагали помощь: монахини вызывались ответить на письмо мужа, — но Маргарет отказывалась. Она пыталась с их помощью освоить грамоту и первые навыки чтения и письма освоила за несколько месяцев, чтобы больше не позорить мужа отсутствием образования. Но ее знаний пока не хватало, чтобы выразить в письме все обуревавшие ее чувства.
— Возможно, ты прав, — спокойно ответила она Фину. — А теперь, если позволишь, мне необходимо поторопиться, чтобы успеть переодеться к вечерней трапезе.
Она знала, что леди Ригнах не одобряла ее простую шерстяную одежду, но Маргарет не хотела пачкать краской свои новые платья. Через день‑два после отъезда Йена его мать вызвала из Обана портниху, которая тщательно измерила ее с ног до головы для создания нового гардероба. Леди Ригнах, вероятно, проинструктировала портниху; когда же лэрд Маклин двумя неделями позже приехал в замок вместе со старшими сыновьями, он привез из Эдинбурга множество всяких тканей и фурнитуры.
Фин насмешливо поклонился и пропустил ее, но тотчас последовал за ней. Сначала она приписала странное чувство — покалывание в затылке — его присутствию, но это было нечто другое. Она уже так давно не испытывала подобного, что успела позабыть, что это такое.
Внезапно Маргарет заметила толпу у ворот. И тут ее увидела Тильда. Эта милая девушка оказалась единственным ярким лучом в беспросветном мраке последних месяцев. Она была очень добра, и ее не заботило, что Маргарет — та самая дикарка Макдауэлл.
— О, Мэгги, наконец‑то! Я тебя везде искала. Ты только посмотри, кто…
Маргарет ее уже не слышала. В этот момент от толпы отделился мужчина, и она замерла, словно окаменела.
Он был весь покрыт дорожной пылью, оброс многодневной щетиной, да и волосы стали длиннее обычного — теперь доходили до плеч. Но когда она увидела пронзительные синие глаза, то сразу узнала мужа.
Все горькие эмоции, вся боль и невзгоды прошедших месяцев оказались в прошлом. Сердце сжалось, и глаза наполнились слезами. Дыхание перехватило. Она издала странный звук — то ли крик боли, то ли возглас облегчения — и бросилась бежать. В следующий миг она очутилась в его объятиях. Йен прижимал ее к себе, гладил по волосам и бормотал ласковые слова. А потом с жадностью впился поцелуем в ее губы.

Йен никогда не забудет свой страх и неуверенность в тот момент, когда жена заметила его и, казалось, обратилась в камень. Навсегда запомнит он и свою радость, и свое облегчение, когда она спустя несколько мучительных мгновений бросилась к нему.
Он начал целовать жену прямо во дворе, не обращая внимания на толпу, в которой были его мать и сестры. Проклятье! И словно этого было недостаточно, он подхватил ее на руки и бегом устремился в спальню. И все это — средь бела дня! Не очень‑то прилично. Да‑да, ужасно неприлично. Лихорадочно и поспешно. Но он все‑таки позаботился о том, чтобы жена получила удовольствие. Так что очень может быть, что все получилось правильно.
А вот потом… Ему ужасно хотелось забыть этот разговор.
— Ты в порядке? — спросил Йен, отдышавшись.
Маргарет долго не отвечала. Наконец подняла голову, приподнялась и посмотрела на мужа сверху вниз. Ох, слишком поздно он вспомнил их последний разговор…
— Нет, Йен, я не в порядке. И не была в порядке со дня твоего отъезда. — Ее золотистые глаза сверкнули. Он уже почти забыл их недавний чувственный блеск, забыл, как от одного только взгляда, устремленного на него, его бросило в жар, а кровь быстрее побежала по жилам. — Но если ты спрашиваешь об удовольствии, доставленном моему телу, то да, все в порядке. — В ее голосе не было дразнящих ноток, в глазах — задора, а на губах — улыбки.
Конечно, Йен не ожидал, что его встретит улыбающаяся легкомысленная и шаловливая девушка, которая ворвалась в Большой зал Стерлинга — и в его жизнь — пятью месяцами ранее. Но такую серьезную и подавленную молодую женщину он тоже не думал встретить. Что же с ней произошло?
Он напрямую и спросил об этом, а она пожала плечами и отвела глаза.
— Не знаю. Но что‑то изменилось.
Йен мысленно выругался, радуясь, что жена не чувствовала придавившего его груза вины. Он даже не осознавал, что делал, когда прервал любовный акт в последнюю секунду. Ему и самому не верилось, что у него хватило присутствия духа так поступить. Но он знал, что так будет правильно. Разумеется, он хотел бы оставить ее с ребенком, однако понимал, что это было бы несправедливо по отношению к ней. Ведь он вполне мог не дожить до рождения ребенка…
Но она, очевидно, имела в виду что‑то другое. Взяв жену за руку, Йен поцеловал крохотную ладошку и проговорил:
— С тех пор как увидел тебя, Мэгги, я не смотрел ни на одну другую женщину. Теперь для меня есть только ты.
Маргарет внимательно всмотрелась в его лицо — и сменила тему.
— Ты выглядишь… как‑то по‑другому.
Йен бессознательно провел ладонью по щеке, много дней не знавшей бритвы. Он знал, что выглядит как бродяга, но ему было не до бритья — не терпелось добраться наконец до жены.
— Понимаешь, у меня не было времени привести себя в порядок.
Девушка, которую он встретил в Стерлинге, непременно начала бы его поддразнивать. Она припомнила бы ему все: и нехарактерную для него демонстрацию чувств на публике, и поспешность, и неопрятный внешний вид, — но сейчас рядом с ним в постели была совсем другая женщина.
— Как ты приехал? — спросила она. — Я не видела лодки у причала.
Йен не хотел привлекать внимание к своему приезду. Корабль и люди, плывшие с ним, ждали в проливе к западу от Керреры. Маклауд помог ему. Он договорился с лучшим шотландским мореходом, чтобы тот доставил Йена домой. Без опыта Максорли Йен, возможно, был бы уже мертв: или пал бы от рук англичан, которые довольно долго преследовали их, когда они огибали Ирландию, или погиб бы во время шторма, едва не перевернувшего корабль и заставившего их найти укрытие на каком‑то островке и два дня ждать улучшения погоды. В результате несколько дней, на которые он рассчитывал, превратились в двадцать четыре часа, если не меньше. Но как все это объяснить жене?
— Я причалил на противоположной стороне острова. — Рассчитывая уклониться от других вопросов, он спросил: — Ты была там? На причале? Мать сообщила мне, что ты несколько раз в неделю отправляешься в Обан — помогаешь монашкам в монастыре.
Маргарет, в задумчивости прищурившись, некоторое время смотрела на мужа. Ей хотелось определить, не скрывалось ли что‑то другое за его вопросом. Оказалось, что нет, разве что любопытство.
— Если ты хочешь узнать, что я здесь делала пять месяцев, то так и спроси. Но если честно… Я не знаю, что мне тут делать.
Йен мысленно выругался. Будь проклят Брюс, вынудивший его дать ту клятву.
Что ж, он расскажет жене то, что сможет. Все равно она узнает часть правды довольно скоро — когда распространится новость о коронации.
— Я сделаю все возможное, чтобы ответить на твои вопросы. Я знаю, нам надо о многом поговорить. Только позволь мне сначала принять ванну и поесть.
Отец, братья и Фин тоже захотят услышать его рассказ. Когда до них дойдет призыв Брюса к бою, они откликнутся.
Йен видел, что Маргарет хотелось поспорить, но она сдержалась. Вероятно, он действительно выглядел ужасно.
— Теперь, когда ты дома… Полагаю, у нас есть время. Но имей в виду: я буду ждать ответов, — заявила Маргарет.
Йен молча кивнул и снова мысленно выругался.


Глава 12


— Это было так романтично, — хихикнула Тильда, сидевшая рядом с Маргарет. — Хотя я думала, что мама упадет в обморок. Она стала такой красной… — Маргарет знала, что имеет право сидеть на возвышении рядом с мужем, но предпочла занять свое обычное место за столом рядом с Матильдой. Она подумала, что так будет лучше. Ведь таким образом мать и отец Йена получили сына в свое единоличное «пользование», и навязанная им невестка никому не мешала.
Правда, Маргарет была не в настроении слушать веселое щебетание Тильды: была слишком поглощена предстоящим разговором и попыткой мужа объяснить необъяснимое. Да‑да, ей требовались ответы. Но еще больше нужны были доказательства того, что она не совершила самую большую ошибку в своей жизни.
Она взглянула на мужа и с радостью отметила, что после ванны, бритья и еды темные круги у него под глазами и следы усталости исчезли. И все же в нем что‑то изменилось. Он не только нарастил мышцы и приобрел несколько новых шрамов на лице, но выглядел сейчас… более жестким. Энергичным. Угрюмым. А ведь он и прежде не так уж часто улыбался. В общем, перед ней был не тот человек, за которого она вышла замуж.
Тильда, не замечавшая задумчивости, весело вертела своей прелестной головкой с золотисто‑каштановыми волосами. Она была той же масти, что Йен и Нейл. Двое других детей, Марджори и Доналд, были темнее — пошли в мать.
— Я никогда не видела Йена таким и даже не представляла, что он может так себя вести, — говорила девушка. — Хотя я знала, что он тебя очень любит. Только бы он почаще отвлекался от своих сражений или старых скучных фолиантов, над которыми может просиживать днями напролет. Надеюсь, мне тоже повезет, и я выйду замуж за человека, который взглянет на меня — и сразу отнесет в спальню. — Она тихонько вздохнула. — Ты счастливая…
Счастливая? Маргарет очень повезло, что она в этот момент не пила сладкого вина (это приторное пойло считалось здесь самым подходящим напитком для леди), иначе бы самым скандальным образом выплюнула его на чистую полотняную скатерть. Она в ответ пробормотала нечто невразумительное, а Тильда возобновила свой монолог, касавшийся романтических событий в замке.
Жаль, что Маргарет не могла относиться к ним так же, как Тильда. Лично ей бешеный любовный пыл мужа показался скорее криком отчаяния, чем романтическим выражением любви.
Она никогда не отрицала, что испытывала страстное влечение к мужу, но похоть не романтика. Романтика — это когда делишь не постель, а жизнь, когда всецело доверяешь кому‑то и когда знаешь, что человек, лежащий рядом с тобой в постели, сделает для тебя все возможное именно потому, что ты, в свою очередь, сделаешь все для него.
Романтика — это когда твоя вторая половинка не исчезает на пять месяцев без каких‑либо объяснений и не держит тебя в полном неведении. И не оставляет тебя одну среди людей, которые считают тебя во всех отношениях неподходящей парой для блестящего молодого воина, перед которым открывается прекрасное будущее.
Возможно, невеселые мысли отразились на ее лице, потому что Йен взглянул на нее, что‑то сказал отцу и встал. Леди Ригнах тоже обратила на нее свой взгляд и впервые в нем была не открытая неприязнь, а намек на симпатию. Хотя, возможно, Маргарет это просто показалось.
Она поняла, что происходит, чуть позже, когда сидела на краю кровати, а мужчина, которому она отдала свое сердце, мерил шагами комнату и говорил.
Он спокойно объяснил, что все это время находился в замке Лохмабен, в Дамфрисе, находился там вместе с графом Карриком.
Маргарет уставилась на него в изумлении.
— Но ты же говорил, что делаешь что‑то для отца.
— Это правда. Делал. И делаю. Брюс — законный король Шотландии, и мой отец верит в это так же свято, как и я.
— Законный король Шотландии? Только потому, что избавился от соперника, убив его в церкви?
Новость об убийстве лорда Баденоха распространилась по Шотландии со скоростью лесного пожара. Маргарет была в ужасе. И еще ей было очень жалко его сына. Джон Комин‑младший был еще слишком молод, чтобы взваливать такую ношу на свои плечи. Ирония судьбы: она‑то рассчитывала, что это убийство поможет Йену принять правильное решение и сражаться на стороне ее клана. Ей и в голову не приходило, что Йен… О господи! Только не это!
— Прошу тебя, скажи, что ты не имеешь к этому отношения!
Йен нахмурился.
— Меня там не было, когда все произошло. Достойно сожаления, конечно, но Брюса спровоцировали.
Маргарет не верила своим ушам. Кошмар не только не закончился, а стал стократ хуже. Оказывается, ее супруг — участник большого восстания. Он предпочел сражаться не только против ее семьи, но и против самого могущественного человека в христианском мире. Как он мог утаить от нее такое?…
— Ты не можешь так поступить, Йен. Ты должен передумать. Подумай о том, что случилось с Уоллесом. Король Эдуард поступит с Робертом Брюсом даже еще хуже. Ведь он доверял этому человеку. Вас будут преследовать как бешеных собак. И как же моя семья? Будет междусобная война, и мой отец никогда тебе не простит, если ты будешь сражаться вместе с убийцами Комина. Я думала, ты меня любишь. Получается… выбирая между Брюсом и нашим браком, ты выбрал Брюса?
Йен снова нахмурился.
— Это не имеет никакого отношения ни к тебе, ни нашему браку. Я принял решение задолго до того, как встретил тебя.
Маргарет недоверчиво всматривалась в лицо мужа.
— Но я думала… Мы обсуждали… Ты дал понять, что подумаешь о переходе на сторону моей семьи.
Молодой воин покачал головой.
— Ты сама убедила себя в этом. А я тогда тебе сказал, что не желаю об этом говорить.
— Получается, у меня нет права голоса? Ты станешь врагом моей семьи, будешь рисковать жизнью, а у меня нет права выбора?
— Ты сделала выбор, согласившись стать моей женой. — Йен опустился перед женой на колени и взял ее ледяные руки в свои. Его большие теплые ладони, ставшие еще более шершавыми, поглотили ее маленькие ручки. — Я знаю, это трудно, и никогда не желал причинить тебе боль, но ты моя жена, и твой долг — хранить мне верность.
Маргарет почувствовала, что ее бедное сердце разрывается от боли.
Тем не менее Йен прав. Ей, разумеется, не хотелось это признавать, ведь она сделала свой выбор, согласившись стать его женой. Но тогда она даже не подозревала, от чего ей придется отказаться.
— Я люблю свою семью, — пробормотала она. — И ты не можешь требовать, чтобы я забыла своих родных.
Йен покачал головой.
— Нет‑нет. Я бы никогда не стал требовать от тебя такой жертвы. Речь идет только о твоей поддержке и верности. Пожалуйста, поверь, я знаю, что делаю, и искренне верю, что так будет лучше для Шотландии.
— Новая война — это лучше?
— Да. Если в результате на трон взойдет законный король. И если будет положен конец правлению Эдуарда.
— Ты уверен, что Роберт Брюс — законный король?
Половина Шотландии — включая членов ее клана — были с этим не согласны.
— Да, я в этом уверен, но не прошу верить в Брюса тебя. Я хочу только одного — чтобы ты верила в меня.
— Я верю, — вздохнула Маргарет. Политика ее никогда не интересовала. Главное — чтобы все, кого она любила, остались живы.
— Я не хотел, чтобы все так получилось, — продолжал Йен. — Я думал, что у нас с тобой будет больше времени до начала войны. Поверь, если бы мне не надо было уезжать… — Он внезапно замолчал, сообразив, что проговорился раньше времени.
— Ты уезжаешь? — еле слышно переспросила Маргарет. Ей показалось, что она вот‑вот задохнется.
Йен помрачнел.
— Завтра. Я надеялся, что у нас с тобой будет больше времени, но мы сильно задержались в пути. Нам и так придется скакать галопом через всю Шотландию, чтобы успеть вовремя.
Маргарет была слишком шокирована, чтобы заинтересоваться словом «мы».
— Нет, нет, нет! — Она в отчаянии замотала головой, чувствуя приближение паники. — Ты не можешь опять уехать. Ты не можешь бросить меня здесь одну.
— Ты не одна. Моя мать…
— Твоя мать презирает меня. Они с Марджори стараются не находиться со мной в одной комнате. Ты не представляешь, как ужасно я себя чувствовала после твоего отъезда. Меня здесь все ненавидят.
Йен тяжело вздохнул.
— Я знаю, что нелегко привыкнуть к новому дому, и тебе могло показаться, что…
— Только не говори, что я преувеличиваю или придумываю то, чего нет, — перебила Маргарет. — Они считают меня хитрой шлюхой, которая вынудила тебя жениться.
Слухи об обстоятельствах их брака, к сожалению, последовали за ними на Керреру. И много рассказывали о ее клане и о Прелестнице из Галлоуэя.
Йен ненадолго задумался, потом заговорил:
— Если кто‑то посмел сказать тебе что‑то оскорбительное, то я…
— Никто мне ничего не говорил! — снова перебила мужа Маргарет. — Но как они на меня смотрят! И замолкают, стоит мне войти в комнату. Я — Макдауэлл, Йен. Для них это все равно что язычница, танцующая голой у костра. Я даже в монастырь не могу спокойно отправиться — слухи меня преследуют везде. И многие здесь думают, что я занимаюсь чем‑то недозволенным. Ты знаешь, что Фин следил за мной сегодня и делал оскорбительные намеки — мол, я соблазнила здешнего священника?
Йен еще больше помрачнел.
— Уверен, ты неправильно его поняла. Фин обо всем мне рассказал. Он только выполнял мою просьбу. Ты не должна ездить в Обан и обратно без сопровождения.
Маргарет пыталась обуздать свой гнев, но тщетно.
— Я все правильно поняла! Прости, но этот человек мне не нравится. В нем есть что‑то… не знаю. В общем, он заставляет меня нервничать.
Глаза Йена вспыхнули.
— Если Фин оскорбил тебя словом или делом, я его убью, — процедил он. — Проклятье! Я решил, что та скачка уже забыта. Но если он затаил злобу…
Маргарет покачала головой.
— Нет, все не так. Он не сказал и не сделал ничего особенного, просто я ему не доверяю.
— Он мой лучший друг, Мэгги. Я знаю его с семилетнего возраста. Я бы доверил ему собственную жизнь.
— И все же ты и ему не сказал, куда направляешься.
Губы Йена сжались, превратившись в тонкую линию. Ему явно были не по душе слова жены.
Маргарет вздохнула. Муж что‑то скрывал. Она и раньше это понимала, но теперь получила доказательство.
— Я поговорю с ним, — сказал, наконец, Йен. — Но в любом случае тебе не следует об этом беспокоиться.
— Почему?
— Фин уедет вместе с моим отцом и братьями, когда начнется война.

Глядя на жену, на лице которой отразилось явное облегчение, Йен впервые подумал о том, что речь, возможно, шла о чем‑то большем, чем одиночество молодой женщины, склонной к преувеличениям.
Будь проклят этот Фин! Йен и раньше подозревал, что его молочный брат относился к Маргарет не лучше, чем она к нему. Возможно, это была неудачная идея: поручить Фину присматривать за ней, — но Йен искренне надеялся, что они смогут подружиться.
Проклятье! Как все запуталось! Йен никогда еще не чувствовал себя таким беспомощным. Преувеличивала Маргарет или нет — возможно, люди ее просто не знали, — но было очевидно: она действительно несчастна.
Он ненавидел себя за то, что не был с ней рядом, чтобы помочь ей, и ей пришлось провести долгие месяцы в чужом для нее месте в одиночестве. Но что он мог сделать? Как поступить? Тупиковая ситуация. Ведь даже сейчас его долг — находиться в другом месте.
Он поднялся с коленей и сел на край кровати рядом с женой. Она не отстранилась. Тогда он осторожно обнял ее за плечи. Маргарет, вздохнув, прильнула к мужу, и он почувствовал проблеск надежды.
— Жаль, что меня не оказалось рядом, когда тебе было тяжело, — тихо проговорил он. — Скажи, что я могу сделать, чтобы стало легче.
Маргарет взглянула на мужа, однако ее красивые глаза показались ему безжизненными… стеклянными.
— Не уезжай, — прошептала она.
Йен тяжело вздохнул. О господи, как же ему хотелось остаться!
— Поверь, Мэгги, если бы мой отъезд не был абсолютно необходимым, я бы непременно остался, но я нужен моим людям.
— Ты лукавишь, — заявила Маргарет. — Ты хочешь ехать.
«Девочка слишком уж проницательна», — подумал Йен.
— Я бы остался с тобой сейчас, если бы мог. Но если ты хочешь спросить, занимаюсь ли я тем, чего хочу, то мой ответ — да. Ты знала, кто я такой, когда выходила за меня замуж. Я воин, Мэгги. Воины сражаются. А этой возможности… — Он замолчал, сообразив, что подобрался слишком близко к правде. — Этого я ждал всю жизнь. У меня появится прекрасный шанс совершить… нечто особенное, многое изменить к лучшему.
— Итак, ты предпочел мне войну.
Черт побери, ни о чем подобном он даже не помышлял! Он не должен был выбирать… и не выбирал. А она представляла дело так, что он уже сделал выбор.
— Мэгги, я ничего не выбираю. Чего ты от меня хочешь? Чтобы я не выполнил свой долг? Ты бы стала требовать от своего отца и братьев того же самого? Твоя мать потребовала бы, чтобы твой отец остался с ней и не стал воевать за короля Иоанна?
Маргарет гневно сверкнула глазами, но промолчала.
— Ты любишь меня, Мэгги?
Йен ожидал немедленного ответа. Но Маргарет колебалась, и он понял, что теряет ее. И почувствовал резкую боль в груди. О боже, он смертельно боялся ее потерять!
— Да, люблю, — ответила жена после долгой паузы.
— Тогда не отказывайся от меня. Я знаю, тебе было трудно, но если бы ты только попробовала еще раз… Уверен, у тебя все получится. — Он криво усмехнулся. — Только не говори, что все эти новые платья и вуали лишили тебя боевого духа.
Между ее бровями пролегла морщинка.
— Меня нельзя лишить боевого духа, — заявила она.
А Йен продолжал:
— Я думал, тебя не волнует, что болтают люди, думал, ты легко не сдаешься. Что случилось с той отчаянной девчонкой, которая облачилась в мужское платье и одержала верх над лучшим наездником, какого я только знаю? Неужели гордость Макдауэллов — пустые слова?
Йен с облегчением вздохнул, заметив, что жена едва заметно улыбнулась.
— Ты предлагаешь мне утром выйти к завтраку в бриджах?
Он от души рассмеялся.
— Боже мой, конечно, нет. Мне бы не хотелось, чтобы моя мать отдала Богу душу от испуга. — Он немного помолчал и уже серьезным тоном добавил: — Знаю, с ней бывает нелегко, однако, узнав ее получше, ты убедишься: она просто хочет самого лучшего для своих детей.
— В этом‑то и проблема, — пробормотала Маргарет.
— А ты — самое лучшее, что может быть для меня. Только моя мать этого еще не поняла.
Маргарет снова улыбнулась, и Йен почувствовал, что у него потеплело на душе от этой ее улыбки. Его словно окутало теплом — как в ясный летний день. Он любил эту юную женщину, любил за то, что она забавна, легкомысленна и возмутительна. Она умела рассмешить его и ежесекундно напоминала о том, что война не на жизнь, а на смерть, — это еще не вся жизнь. Именно поэтому она ему нужна. Она как луч света в том неуютном мире, который то и дело становится слишком темным. Последние месяцы, в которых не было ничего, кроме войны, показались ему сейчас бесконечно далекими.
— Ты серьезно? — спросила она.
— Конечно.
И он тотчас же принялся доказывать это чувственно и нежно. Она должна была понять, как много значила для него. В их распоряжении была целая ночь. Йен намеревался продемонстрировать жене, как сильна его любовь, и выбросил из головы все остальные мысли.
Он страстно целовал жену, и Маргарет отвечала ему с необычайной нежностью. В каждом ее вздохе, в каждом тихом стоне он ощущал ее желание, любовь — такую же сильную, как и его любовь.
Потом он стал ласкать ее — целовал шею, плечи и чувствительные местечки за ушами. После небольшой паузы, потребовавшейся для избавления от одежды, он принялся покрывать поцелуями розовые ягодки ее сосков. Маргарет же медленно качалась на волнах томительного наслаждения.
Она сделала попытку раздеть мужа, но тот остановил ее.
— Еще не время, милая. Если ты сейчас прикоснешься ко мне, все закончится слишком быстро. А я хочу дать тебе высшее наслаждение. Позволь мне это сделать.
Маргарет кивнула, и он продолжил ласки. Ее тело было фантастически прекрасно, и Йен, не пропускавший ни одного дюйма, никак не мог ею насытиться. Она была такая мягкая и нежная… А ее кожа — бархатистая и сладкая словно мед. Ему хотелось доставить ей удовольствие, которое он еще никогда не дарил ни одной женщине. Он желал войти в нее языком и ощутить, как ее мир взрывается, распадаясь на мельчайшие частицы.
— Скажи, чего ты хочешь, Мэгги. — Йен положил ладонь на ее округлое бедро.
Ее глаза, затянутые пеленой страсти, были сейчас необычайно темными и глубокими. О, как же она была прекрасна, его юная богиня. Заметив, что на ней еще оставалась вуаль, он снял ее и вытащил все заколки из волос, и те тотчас же рассыпались по ее плечам и подушке словно огненное сияние.
— Я хочу тебя, Йен, — прошептала она. — Очень хочу.
Йен невольно улыбнулся. Ему нравилась ее смелость и откровенность — не каждая женщина решится говорить с мужчиной о своих желаниях. В Маргарет не было ни капли ложной скромности.
Он коснулся ее самого интимного места и, почувствовав теплую влагу, спросил:
— Ты хочешь, чтобы я ласкал тебя здесь руками, фаллосом или языком?
Маргарет тихо ахнула. Чувственная дымка моментально исчезла из ее глаз, и в них отразилось сильнейшее и неподдельное изумление. Она, безусловно, была шокирована, но одновременно и возбуждена новой идеей — это было совершенно очевидно.
— Ты хочешь, чтобы я поцеловал тебя здесь? Может, хочешь, чтобы я вошел в тебя языком? — продолжал Йен. — Ты этого хочешь, Мэгги?
Она уже не смотрела на него. Ее глаза были закрыты, голова металась по подушке, и она бормотала:
— Да, да, да…
И он дал ей все, чего она хотела, все, чего требовало ее тело. Но делал все медленно, основательно, стремясь продлить удовольствие. И вот ее тело напряглось, задрожало — и забилось в судорогах страсти.
Но Йен не прекратил своих восхитительных ласк, он доводил жену до пика наслаждения снова и снова. Они занимались любовью всю ночь и весь следующий день — с короткими перерывами на отдых и еду. В их мир чувственного наслаждения грубая реальность вторглась лишь один раз — когда Йен снял сорочку и Маргарет заметила повязку у него на руке. Эта повязка скрывала новую татуировку, которую он был вынужден прятать от жены. Кроме того, всякий раз, приближаясь к разрядке, он выскальзывал из нее.
Незадолго до отъезда он разбудил жену, чтобы еще раз заняться с ней любовью. Она выглядела как падший ангел — волосы спутались, а губы припухли от поцелуев. Было ясно, что она измотана, но только Йен не мог ждать. Никто не знал, сколько продлится разлука, и теперь, когда она познала подлинное наслаждение, он желал показать ей, как получить его в одиночестве.
Йен положил руку между ее стройными ногами и объяснил, что надо делать. Глаза ее от изумления расширились, и она, помотав головой, пролепетала:
— Я не могу, не хочу, это неправильно.
— Ничего неправильного в этом нет, — сказал Йен, убирая руку и прижимая к лону жены ее собственную руку. — Как будто это я тебя ласкаю. — Он осторожно передвинул ее пальчики в нужное место. — А я буду думать о тебе.
Маргарет выглядела заинтригованной.
— Ты серьезно?
Он кивнул.
— О, Мэгги, я сойду с ума, представляя, как ты трогаешь себя. Прошу тебя, позволь мне посмотреть. Чтобы я об этом вспоминал.
Маргарет несколько секунд взирала на мужа в полном недоумении.
— Но я не знаю, что именно надо делать…
— Только то, что тебе приятно. Закрой глаза.
Она подчинилась, и Йен едва сдержал стон, глядя на неуверенные движения ее тонких пальчиков. Он не сразу осознал, что ласкает свой фаллос, а лишь в тот момент, когда жена неожиданно открыла глаза и увидела, чем он занят.
— Вот так, дорогая. А теперь немного быстрее и сильнее. — Йен тоже сильнее сжал фаллос и стал двигать рукой еще быстрее. — Видишь, что ты со мной делаешь?
Он был вознагражден хриплым стоном Маргарет. Она снова закрыла глаза, когда на нее накатила тяжелая чувственная волна. Йен же остро чувствовал эротичность момента. Он понимал, что дал юной женщине власть познать себя и доставить себе наслаждение.
— Закрыв глаза, вспоминай, как я целовал тебя там, вспоминай, как мой язык скользил внутри тебя. — Тело Маргарет напряглось, а муж продолжал: — Представляй себе мою руку на твоей роскошной груди. — Йен застонал, глядя, как жена сжала свою грудь. — А теперь ущипни свой сосок, милая. О да, именно так. — Он почувствовал, что больше не в силах сдерживаться. — О, Мэгги!.. — воскликнул он, содрогнувшись всем телом.
Они достигли пика одновременно. И тела их одновременно содрогнулись в судорогах страсти, а мир вокруг них словно взорвался, наполнившись яркими цветными вспышками.
Когда все кончилось, Йен обнял любимую и лежал рядом с ней, пока солнечный свет, лившийся в окно, не стал меркнуть. Тогда он встал и начал одеваться.
Маргарет перекатилась на бок и завернулась в простыню, наблюдая за супругом. Она молчала. Слов не было. Да они и не требовались. В ее глазах застыли тоска и отчаяние.
Когда Йен закончил одеваться, чувство вины охватило его с новой силой. Ему казалось, что на его плечах лежит тяжеленный камень. Проклятье! Ну почему это так чертовски тяжело? Почему у них совсем не осталось времени?
Он наклонился, чтобы еще раз поцеловать жену. Она обняла его и прижала к себе крепко‑крепко. Ему даже показалось, что она не захочет его отпустить. Но она все же отпустила.
Йен осторожно утер пальцем одинокую слезинку, скатившуюся из уголка ее глаза. Сердце его стиснула боль. Заглянув в глаза жены, он тихо проговорил:
— Вернусь, как только смогу.
Маргарет изо всех сил старалась справиться с рвавшимися наружу чувствами. Она боялась говорить и потому лишь молча кивнула.
Йен тяжело вздохнул. О кровь Христова! Как оставить ее в таком состоянии?
— Все будет хорошо, Мэгги. Поверь мне. Надо только немного постараться. Обещай, что попробуешь. Ты сделаешь это для меня?
— Хорошо, попробую, — буркнула Маргарет. — Если ты обещаешь вернуться. Что бы ни случилось, ты должен вернуться ко мне.
Они оба знали, что это свое обещание он мог и не выполнить. Возможно, у Бога и войны имелись свои планы.
— Я сделаю все возможное, чтобы вернуться к тебе, как только смогу, — повторил Йен.
Ничего другого он не мог сказать, и Маргарет это понимала. Йен еще раз внимательно взглянул на жену, стараясь запечатлеть в памяти ее образ, который будет помогать ему в долгие месяцы предстоящей разлуки, затем быстро вышел из спальни.


Глава 13


Первые недели после отъезда мужа оказались самыми тяжелыми. Его приезд доставил ей огромную радость, и теперь одиночество ощущалось — по контрасту — стократ острее. Но она дала мужу слово и была исполнена решимости сдержать его, завоевав любовь обитателей Керреры.
Маргарет улыбалась в ответ на грубость и делала вид, что не слышит шепотки за спиной. Она старалась всегда быть дружелюбной и постоянно носила вуаль — куда бы ни пошла. И она не высказывала свое мнение во время трапез, даже если разговор шел о войне, а членов ее клана поливали грязью. Она даже не стала спорить с леди Ригнах, когда та предложила ей брать с собой стражника, отправляясь на верховые прогулки по острову или в Обан.
Сделав над собой титаническое усилие, Маргарет попыталась заняться вышиванием в компании леди Ригнах, Марджори, Тильды и еще нескольких дам. Они вышивали знамя Маклинов, с которым мужчины пойдут в бой. Но, заметив маленькие дырочки в ткани в тех местах, где вышивала, она поняла, что ее работу по ночам переделывали, поэтому не стала навязываться и занялась тем, что позволило ей не сойти с ума в первые пять месяцев пребывания на острове. Но вскоре последняя фигурка была вырезана и покрашена, и полный комплект шахматных фигур, который она сделала в подарок мужу, занял место на его столе, где ему предстояло пылиться до его возвращения.
Увы, что бы она ни делала, ей не удавалось пробиться сквозь стену отчуждения. Для всех она по‑прежнему оставалась дикой злокозненной Макдауэлл. Сначала она была здесь просто чужой, а потом, когда началась война и Макдауэллы присоединились к Коминам и Эдуарду Английскому, чтобы выступить против Брюса, она стала врагом. К презрению и недоверию добавилась жгучая ненависть.
Маргарет проводила все больше времени в Обане. Конечно, ей не стать такой же ученой, как ее муж, но по крайней мере она больше не была неграмотной. Она умела немного читать по‑гэльски и по‑французски, а также знала несколько английских и латинских слов. Писала она плохо — по стандартам леди Ригнах и Марджори, — но могла составить короткую записку.
Монахинь впечатлили не ее успехи в чтении и письме, а прекрасная память и умение обращаться с цифрами, отточенное за долгие месяцы, когда отец оставлял ее одну на хозяйстве. Однажды она случайно услышала, как один из торговцев, поставлявших провиант в монастырь, зачитывал длинный перечень товаров с указанием стоимости каждого, и в одном месте ошибся. Маргарет поправила его, даже не взглянув на счет (она надеялась, что он не пытался обмануть Христовых невест). Аббатиса, присутствовавшая при этом, была потрясена. Она попросила помощи Маргарет в управлении монастырем, и та с готовностью согласилась. У нее появилось занятие, и одновременно возможность отплатить монахиням за ее обучение.
Она высоко ценила все, что для нее делали монахини, только они не могли заменить ей дружбу, которую она знала в Гартланде. Она отчаянно скучала по Бригид. Ей не хватало живого общения, их с подругой бесед, часто затягивавшихся далеко за полночь. Ей хотелось с кем‑нибудь поделиться своими проблемами, радостью и болью. Видит бог, последнего у нее было в избытке.
Кроме того, монастырь не мог заменить ей дом. Здесь было тихо и мирно, но унылая атмосфера не могла сравниться с оживленностью Гартланда, где всегда были гости, которых следовало развлекать, или братья, с которыми можно было спорить. Она скучала по шуму, смеху и разнообразию своей прежней жизни.
Но больше всего ей не хватало свободы. Как было бы хорошо поскакать галопом по окрестностям, чтобы свежий ветер бил в лицо и трепал волосы. Дома она могла идти куда угодно и говорить что угодно, не опасаясь, что кого‑нибудь оскорбит или сделает что‑то не так.
Маргарет привыкла к большей свободе, и теперь чувствовала себя запертой в клетку. Она понятия не имела, сколько еще сможет вытерпеть. И ей казалось, что тут, на острове, она каждый день теряла частичку самой себя.
Единственной отдушиной были ночи. По ночам она думала о муже и своей любви к нему, думала о наслаждении, которое он ей так щедро дарил. В это время он казался ближе, но когда просыпалась, одиночество охватывало ее с новой силой.
Единственным светлым пятном в беспросветном мраке долгих недель после отъезда мужа стал день после майского праздника, когда Фин вместе с отцом и братьями Йена уехали из замка, чтобы стать под знамена Брюса. Фин больше не таскался за ней после кратковременного визита Йена, но она все равно была рада, что его не стало в замке.
Зато у Марджори сердце было разбито. Думая, что общая тревога и страх за мужчину, ушедшего на войну, может изменить настрой девушки, Маргарет сделала еще одну попытку подружиться с ней, но была грубо отвергнута. Похоже, не только Маргарет знала о том, что Фин проявлял к ней излишнее внимание. Более того, Марджори вообразила, что «проклятая Макдауэлл» отвечала ему взаимностью. Она обвинила Маргарет, заявив, что та флиртовала с Фином.
Маргарет попыталась объяснить влюбленной дуре, что не испытывает никаких чувств к Фину: более того, сказала, что этот человек совсем не такой, каким хотел казаться, — но девушка не пожелала вести с ней подобные разговоры, и потому Маргарет оставила ее во власти иллюзий.
Даже Тильда казалась… какой‑то другой. Что именно произошло, Маргарет узнала примерно через неделю после отъезда Йена, когда предложила Тильде выйти в море на ялике — девушка тоже любила морские прогулки. Но та решительно отказалась и отвела глаза. Немного помолчав, пояснила:
— Мой брат сказал, что хорошо воспитанные юные леди не выходят в море одни.
Маргарет спорила с ней, пока не поняла, что с ней поговорил Йен, а вовсе не Нейл или Доналд. А леди Ригнах пригрозила, что выдаст Тильду замуж за сына лэрда соседнего клана, если та не прекратит свои дикие выходки.
Ей уже пора было стать более толстокожей, но тем не менее Маргарет почувствовала боль. Неужели она действительно оказывала такое пагубное влияние на Тильду? Интересно, Йен тоже так думал?
А хуже всего — неизвестность. Никто не знал, что происходило, и постоянный страх за мужа, возможно, пребывавшего в опасности, постоянно изводил Маргарет. Она не получила от него ни одной записки, не знала, где он находился и что делал. «А может, он сейчас лежит где‑нибудь раненый или убитый?» — думала она ежедневно.
Он ничего не сказал ей о своих планах. А если леди Ригнах знала больше, то не поделилась информацией с невесткой. Новости о передвижениях «короля» Роберта приходили редко и с очень большим опозданием. Только в начале июля стало известно о катастрофическом разгроме армии Брюса при Метвене, имевшем место двумя неделями ранее. Люди Брюса были истреблены армией могущественного английского короля Эдуарда I, называвшего себя Молотом Шотландцев.
Прошла еще одна мучительная неделя, прежде чем леди Ригнах получила весточку от мужа. Он сообщил ей, что они все уцелели, только Нейл серьезно ранен стрелой в плечо. Неделями Маргарет сидела у окна, высматривая корабль, и молилась, чтобы Йен убедился в бесперспективности дела Брюса и вернулся к ней. Ведь было совершенно ясно: никто не мог одолеть Эдуарда Английского, — тем более что за Брюсом стояла только половина Шотландии, а не вся.
Лишь в конце августа она увидела бирлинну, приближающуюся со стороны Обана. Маргарет выбежала во двор в тот момент, когда прибывшие стали входить во двор через боковые ворота, расположенные ближе к причалу. И все они походили на живых мертвецов. Некоторые не могли идти самостоятельно: одни сильно хромали, опираясь на плечи более здоровых воинов, других же несли на носилках.
Потрясенная этим зрелищем, Маргарет внимательно всматривалась в толпу в поисках знакомых лиц. Наконец, увидев оборванного и покрытого пятнами засохшей крови человека, разговаривавшего с леди Ригнах, она узнала одного из капитанов лэрда. Он потерял руку, и культя была завернута в окровавленную и грязную тряпицу.
Сердце ее упало, когда мать Йена внезапно побледнела и издала жуткий вопль, заглушивший все остальные звуки. Маргарет подбежала к ней как раз в то мгновение, когда ноги леди Ригнах подогнулись. А выражение лица этой гордой леди Маргарет никогда не забудет. Ее грозная несгибаемая свекровь внезапно стала жалкой и слабой старухой.
Маргарет помогла ей войти в замок, приказала принести вина и усадила на скамью. К ним подошли Марджори и Тильда. Сестры Йена были так же испуганы, как Маргарет. Впервые Марджори позволила ей взять инициативу в свои руки.
Когда экономка принесла вино, Маргарет велела ей собрать слуг и начать подготавливать кровати и еду. И еще следовало послать за теми, кто понимал толк в лечении. Прибывшие люди нуждались в заботе.
Когда она вернулась к леди Ригнах, возле нее собрались женщины. Собравшись с духом, Марджори нашла в себе силы задать вопрос:
— Что случилось?
По щекам леди Ригнах струились слезы.
— Все кончено, — ответила она. — Дело моего племянника проиграно. Вчера армия Брюса была практически уничтожена Макдугаллами при Далриге.
Тильда и Марджори зарыдали. Маргарет отчаянно пыталась устоять на ногах, хотя у нее подгибались колени. «Боже мой, Йен, только не это!»
Грудь жгло огнем. К глазам подступили слезы.
— А отец? Братья? — спросила Тильда.
Леди Ригнах покачала головой.
— Коннах точно не знает: считает, что они успели спастись вместе с королем, — но там царил хаос. Люди бежали, спасаясь кто как мог. Тяжелораненые остались на поле боя. Те, кто могли, добирались домой сами. Армия распалась. Макдугаллы и их союзники начали охоту на последних сторонников Брюса.
— А Фин? — задыхаясь, спросила Марджори.
Леди Ригнах покачала головой.
— Неизвестно.
В Марджори словно что‑то надломилось. Она повернулась к Маргарет. Ее глаза полыхали яростью.
— Надеюсь, ты счастлива. Ты со своей семейкой предателей победила. Возможно, твой отец сейчас пляшет на телах моих братьев.
Маргарет ахнула, но промолчала.
— Хватит, Марджори! — воскликнула леди Ригнах. — Маргарет — жена твоего брата, и не ее вина, что клан Макдауэллов предпочел присоединиться к нашим английским врагам.
Чаша терпения Маргарет переполнилась.
— Мой отец предпочел сражаться за своего короля, законного короля Шотландии Иоанна, а не за человека, который убил своего родственника, — заявила она, уставившись на сестру мужа. — Но я люблю твоего брата и, выходя за него замуж, отдала ему свою преданность. Ты когда‑нибудь хотя бы на мгновение задумалась, как трудно это было для меня? Ты можешь себе представить, что это значит — каждую секунду осознавать, что мой муж сражается против моего отца и братьев? Тебе известно, какие муки я испытываю, зная, что они могут встретиться на поле битвы? Поверь, мне очень тяжело. Я знаю, вы все ненавидите меня и считаете, что я недостаточно хороша для Йена. Возможно, вы правы. Но он выбрал меня. Он захотел на мне жениться, и неважно, принимаете вы этот факт или нет. И если вы не в состоянии доверять мне, то доверяйте хотя бы ему.
Женщины не сказали ни слова, даже Тильда.
Маргарет понимала, что скорее всего совершила ошибку, но была не в силах сдерживать себя. Все равно она здесь никогда не приживется, что бы по этому поводу ни думал ее муж.
Высказавшись, она повернулась и вышла. Люди во дворе нуждались в ней. Помощь им отвлечет ее от мыслей об Йене. Ведь сколько ни гадай, жив он или нет, ясности не прибавится.
Она устала пытаться. Теперь ей оставалось только молиться, чтобы муж выполнил свое обещание. А свое она не выполнила.

— Надеюсь, ты знаешь, что делаешь. Командир придет в ярость, узнав, что тебя нет.
Йен молча смотрел на воина, ставшего его напарником в шотландской гвардии с первых дней тренировок на острове Скай, то есть уже девять месяцев. Он и Ламонт, известный под боевой кличкой Охотник, за последние три месяца прошли через ад. Они не единожды спасали друг друга от смерти. Йен никому не мог доверять больше, поэтому рассказал другу о своих планах.
Тор Маклауд будет не просто в ярости. Он его убьет. Никто и не подумает дать Йену отпуск в такое время, поэтому он решил не спрашивать разрешения. Йен не мог покинуть Шотландию один Бог знает на какое время, не объяснив ситуацию жене. За исключением Маклауда, жена которого знала все и находилась в безопасности на острове Скай, Йен был единственным женатым гвардейцем. Иными словами, на нем лежала ответственность, которой не было у других.
— Меня не будет два дня, не больше. Я догоню вас в Тарберте. Командир не успеет заметить мое отсутствие.
Ламонт молчал. Ни один из них в это не верил. Конечно, Тор Маклауд обнаружит его отсутствие, как только проснется. Йену даже думать не хотелось, какое наказание его будет ждать по возвращении.
— Если, конечно, ты сумеешь не попасться Макдугаллам, которые патрулируют каждый дюйм водного пути отсюда до Дунаверти, — проговорил, наконец, друг.
После поражения при Далриге Брюс и остатки его армии бежали. Покинув поле боя, они укрылись в пещере на северном берегу залива Лох‑Фойл в Балкхиддере. Макдугаллы теснили их с запада, граф Росс — с севера, а англичане подходили с востока и юга. Им негде было спрятаться. И Брюс принял решение покинуть Шотландию. Отсюда они отправятся в Дунаверти, что на южной оконечности Кинтайра, а там Эрик Максорли, лучший мореплаватель в округе, сумеет провести корабль через английскую блокаду.
— Именно поэтому я намерен завтра ночью проплыть по короткому пути от Обана до Керреры. Обратно я переправлюсь еще до рассвета и проскачу через Аргайл. Никто не станет искать одинокого всадника.
Ламонт явно не был в этом убежден, но все же кивнул.
— Bàs roimb Gèill, — сказал он при расставании. — «Умрем, но не сдадимся» — девиз шотландской гвардии и способ Ламонта пожелать другу удачи.
Эти слова Йен помнил весь опасный пятидесятимильный путь. По дороге он видел намного больше вражеских отрядов, чем ожидал. Тем не менее спустя двадцать четыре часа он высадился на берегу Керреры — замерзший, промокший до костей, но живой.
Не зная, что увидит в замке, он подошел к боковым воротам, соблюдая все меры предосторожности. Макдугаллы, разумеется, и сюда придут, но пока они были слишком заняты поисками Брюса. По крайней мере, Йен на это рассчитывал. Сигнал к гашению огней уже прозвучал, и ворота были закрыты. Узнав стражников, Йен рискнул к ним подойти. Те позвали привратника, и вскоре ворота были открыты. Йен оказался дома.
Сначала он разбудил мать. После того как та пришла в себя и узнала, что все живы, она нашла ему сухую одежду, а он рассказал ей, что смог, о своих ближайших планах. Понимая, что времени почти не оставалось, он попросил ее передать привет сестрам и отправился к жене.
— Слава богу, ты жив… — всхлипнула Маргарет и бросилась мужу на грудь.
Почувствовав ее в своих объятиях, Йен понял, что все опасности, которые ему пришлось преодолеть по пути домой, того стоили.
— Слава богу, ты жив… — то и дело повторяла она. — Я так боялась. Но кошмар наконец закончился. Ты вернулся. Мне так тебя не хватало. Не знаю, сколько еще я могла бы вытерпеть.
Йен проклял слова, которые ему предстояло произнести. Он знал, каким тяжким ударом они станут для сердечка любимой. Маргарет потянулась к мужу, чтобы обнять его, но он чуть отстранил ее, чтобы видеть лицо.
— Ничего еще не закончилось, Мэгги. Просто я не мог уехать, не сообщив тебе, что остался в живых. Не мог уехать, не простившись.
Маргарет в растерянности заморгала.
— Почему ты говоришь о прощании? Разумеется, все кончилось. Брюс разгромлен, его дело проиграно.
Йен покачал головой.
— Ничего подобного. Брюс потерпел поражение, это правда, но он не сломлен. Мы только перегруппируемся, накопим силы и вернемся.
Маргарет смотрела на мужа словно на безумца.
— Какая перегруппировка? Ты что, серьезно? У Брюса осталась жалкая горстка сторонников. Его армия разбежалась. Те, кто уцелел в бою, отказались от верности Брюсу и сдались Макдугаллам, графу Россу или графу Бакену.
Йен стиснул зубы. Он знал, что многие воины дезертировали. Среди них оказался его молочный брат. Предательство Фина стало болезненным ударом, но Йен верил, что тот защитит семью.
— Я не сдался. И не сдамся.
— Но ты должен! Тебя поймают и казнят! — Маргарет была охвачена паникой. Такой ее никто никогда не видел. — Все знают, что случилось с Уильямом Уоллесом. Ты хочешь умереть так же? — Она вцепилась в руку мужа, не желая отпускать. — Мой отец поможет. Если мы отправимся к нему сейчас, он позаботится, чтобы тебя не тронули.
Йен осторожно высвободил руку.
— Я не пойду к твоему отцу, Мэгги, ни сейчас, ни в будущем. Мое место рядом с Брюсом, и я буду с ним до своего последнего вздоха.
— Очень скоро король Эдуард до вас доберется. Брюсу и его людям не найти камня, под который они могли бы заползти. Король будет искать вас повсюду.
Поэтому‑то они и решили покинуть материк и найти убежище на одном из сотен островов.
— Куда вы направляетесь? — спросила Маргарет и с обидой в голосе добавила: — О… Ты, разумеется, мне этого не скажешь.
Йен мысленно выругался и отвел глаза. Будь проклят его высокородный кузен, так поступивший с ними.
— Я не могу сказать, Мэгги. Это не мой секрет. Я поклялся.
— И твоя клятва, конечно, никак не связана с тем, что я — Макдауэлл? — Он не стал это отрицать и тяжело вздохнул. — Не будь глупцом, Йен. Не делай этого. Не жертвуй своей жизнью ради безнадежно проигранного дела.
Йен постарался обуздать свой нрав. Он не ожидал, что жена все поймет, но также не ожидал и того, что она назовет его глупцом. Он несколько месяцев сражался бок о бок вместе с кузеном, и его вера в дело Брюса лишь окрепла.
Откашлявшись, он пробормотал:
— Я здесь не для того, чтобы спорить с тобой, Мэгги. Я приехал попрощаться. Не знаю, сколько буду отсутствовать, но я вернусь.
Маргарет в отчаянии помотала головой.
— Нет, нет, нет! Ты не можешь оставить меня здесь. Если ты не хочешь прислушаться к голосу разума, тогда возьми меня с собой. Я больше не в силах оставаться здесь одна.
Йен слышал отчаяние в голосе жены, но ничего не мог поделать.
— Я бы взял тебя с собой, если б мог, но это невозможно. Там, куда мы направляемся, нет места для женщин. Брюс отослал собственную жену, сестру и дочь. Лахлан Макруайри увел их и графиню Бакен на восток, к замку Килдрамми.
— Мне все равно. Клянусь, я не буду тебе в тягость. Только не оставляй меня здесь одну, молю тебя! — Маргарет разрыдалась. — Я больше этого не вынесу!..
Йен в очередной раз вздохнул. Теперь стало ясно: явившись сюда, он совершил ошибку. Положение только ухудшилось. Маргарет была почти в истерике. Он постарался успокоить жену, нежно прижав к груди, но она застыла словно каменная.
— Я бы сделал это, если б мог. Поверь мне, Мэгги.
Она резко высвободилась из его объятий.
— Я устала верить. Я устала ждать здесь, в то время как ты исчезаешь на долгие месяцы, не говоря мне ни слова. Мы женаты почти год, но были вместе всего три недели. А в одной постели провели только одну ночь! Ты меня слышишь? Одну ночь! Ты не оставишь меня здесь. Я этого не допущу. Или оставайся дома, или бери меня с собой, или…
Йен понимал, что сейчас чувствовала его жена, но не любил ультиматумы.
— Или что, Мэгги? Какой у тебя выбор?
Маргарет стиснулаа зубы и отвернулась. Йен понял, о чем она думала, и пришел в ярость. И ему тотчас вспомнились слова Фина. Ну почему она такая? Ему ведь тоже нелегко. Почему она не могла хотя бы постараться его понять, вместо того чтобы выдвигать требования? А вот леди Барбара знала бы свое место… В конце концов, идет война, черт побери!
Йен развернул ее лицом к себе и проговорил:
— Ты моя жена, Маргарет. Ты останешься здесь и будешь ждать меня именно здесь, потому что это твой дом.
— Это не мой дом! Я больше так не могу!
Йен вздрогнул — словно получил мощный удар. Она больше не хотела быть его женой? Он до боли в челюстях сжал зубы.
— Пусть так, Мэгги, но уже поздно что‑либо менять. Тебе придется жить здесь. Кто знает: возможно, тебе повезет, и король Эдуард освободит тебя от брачных обязательств.
Маргарет ахнула и в изумлении уставилась на мужа, глаза ее наполнились слезами, но Йен был слишком зол и не стал ее утешать.
— Как ты можешь говорить такие чудовищные вещи? — прошептала Маргарет. — Страх за тебя преследовал меня каждый час, каждую минуту… Я люблю тебя. Только я не могу…
Но ей придется. Они оба это понимали. Ведь она его жена.
Маргарет молча посмотрела на мужа, и по ее щекам потекли слезы.
Злость тотчас же покинула Йена, и он нежно обнял жену. Но он ничего не мог ей сказать, поэтому просто держал в объятиях, пока она рыдала. А потом они занялись любовью — скорее от отчаяния, — но это лишь углубило пропасть между ними.
Вскоре Йен ушел. Маргарет на него даже не посмотрела. Он чувствовал, что его сердце разрывается. Он приехал домой, желая поступить как лучше, но лишь усложнил жизнь и себе, и жене. И еще он втайне опасался, что на этот раз разлука станет роковой и он уже никогда не сможет преодолеть разделявшую их пропасть.
Чтобы еще больше не ухудшить положение, он ничего не сказал жене о Фине.

«Что я здесь делаю?»
Маргарет стояла на крепостном валу и без всякой надежды смотрела в море, недоумевая: как могла ее жизнь так сильно измениться всего за один год? Она больше не была Прелестницей из Галлоуэя, она была брошенной женой и изгоем. Она больше не жила с отцом и восемью братьями, которые искренне любили ее, а была отверженной среди чужих, причем большинство из них относились к ней враждебно. Она уже не была веселой смеющейся хозяйкой, уверенно занимавшей место во главе стола в замке отца. Она стала неудачей, ошибкой, которая сидела в самом дальнем конце стола и ни с кем не разговаривала, кроме Тильды. Здесь она не была хозяйкой, более того: ей вообще не позволяли ничего делать по дому. Ее считали своенравной непочтительной девицей, постоянно шаставшей в монастырь, чтобы не сойти с ума от скуки.
Ради чего все это? Чего она ждет? Кого? Где Йен? Когда он вернется? И вернется ли вообще?
Они расстались не самым лучшим образом, и Маргарет втайне сомневалась, что он захочет к ней вернуться. Прошел уже месяц после той ужасной ночи, когда ее супруг появился словно призрак в ночи и поведал о своих планах. Она глубоко сожалела о некоторых своих словах, сказанных сгоряча, равно как и о своих требованиях. Хотя ее тоже следовало понять. Она была расстроена и раздосадована и не могла допустить даже мысли, чтобы снова остаться здесь, в этом ужасном месте, где она отрезана от всех и от всего, что любила, даже от мужа, который привез ее сюда.
И еще она не могла забыть его слова. Они преследовали ее и днем и ночью. Как он мог подумать, что она желала его смерти, чтобы избавиться от постылого брака? Она любила его и хотела быть рядом.
И все же он был прав. У нее нет выбора. Она отвернулась от моря и направилась обратно в башню. Ей очень хочется уехать отсюда, но она не могла.
Маргарет не понимала, когда именно все пошло наперекосяк. И действительно, как ее брак, такой романтичный и наполненный искренними чувствами, стал ошибкой? Похоже, после того как они произнесли брачные клятвы в старом рыбацком домике, все и изменилось. Весь мир обратился против них. И не было абсолютно ничего романтичного в браке с человеком, чья неуместная верность долгу увела его непонятно куда на целый год.
И ради чего? Ради заведомо проигрышного дела? Маргарет все еще не могла поверить, что Йен предпочел остаться с Брюсом. Даже его молочный брат Фин сдался лорду Лорну. Фин, теперь лизоблюд Джона Макдугалла, прибыл в Гилен, чтобы занять должность хранителя замка. Лэрд Маклин и его сын были объявлены вне закона, и земли клана перешли английской короне. Будучи шерифом Аргайла — ставленника английского короля в регионе, — Лорн поручил Фину управление замком.
Сначала Маргарет пришла в ужас, когда до нее дошла весть о его приезде, но потом немного успокоилась, узнав, что Марджори официально стала невестой Фина. Брак, столь желанный для сестры Йена, планировали заключить, как только будет сделано оглашение.
Маргарет пыталась радоваться за девушку, искренне надеясь, что ошибалась насчет Фина. А он всячески избегал ее, за что она была ему безмерно благодарна.
Только в ночь помолвки Маргарет поняла, что он всего лишь выжидал. Несмотря на радость будущей невесты, особого веселья не было. Лэрд и его сыновья отсутствовали, и о них ничего не было слышно с тех самых пор, как уехал Йен. Хотя члены клана были вынуждены присягнуть на верность новому господину, они сохранили преданность лэрду, а к Фину относились как к предателю.
Фин заверил людей, что хочет их защитить, но Маргарет ему не верила и чувствовала, что леди Ригнах тоже не верит — только делает вид.
Празднование получилось весьма тягостным, и чувствовалось, что всем было неловко. В какой‑то момент, желая скрыть свою печаль, Маргарет выскользнула из зала и направилась в конюшню, чтобы угостить Даба яблоком.
Она не сразу поняла, что пришла в конюшню не одна.
— Что ты здесь делаешь? — вдруг раздался у нее за спиной мужской голос.
Маргарет в испуге вскрикнула, обернулась и, увидев Фина, занервничала. Ее тревога еще больше усилилась, когда оказалось, что он куда‑то отправил помощника конюха, всегда сидевшего у двери конюшни, и закрыл дверь.
Маргарет выпрямилась, расправила плечи и взглянула ему прямо в глаза.
— Я принесла Дабу лакомство. А теперь, если позволишь… — Она сделала попытку пройти мимо, но Фин преградил ей выход из стойла. — Я обещала Тильде вернуться через минуту.
Фин схватил ее за руку.
— Не так быстро. Нам необходимо кое‑что обсудить, тебе и мне.
Маргарет почувствовала пустоту в животе. До нее донесся сильный запах виски, исходивший от Фина, а его глаза стали шальными от избытка спиртного. Она явно оказалась в беде.
Маргарет всегда нервничала, когда оставалась наедине с Фином, а оказавшись наедине с пьяным Фином, пришла в ужас.
— Как ты это сделала? — Он скользнул взглядом по ее лицу, потом опустил глаза и остановился на груди. Его похотливый взгляд еще больше испугал Маргарет. — Как ты женила его на себе? Ты красива, не спорю, но он никогда не отвлекался на смазливые мордашки. Видимо, было что‑то другое. Ты опускалась перед ним на колени? У него всегда была слабость к девицам, которые соглашались поласкать губами его мужское копье. Но, с другой стороны, кто бы отказался? — И Фин громко расхохотался.
Маргарет ахнула. Она была настолько шокирована и возмущена, что не знала, как реагировать. Неужели женщины действительно…
Она высвободила руку и отступила.
— Как ты смеешь? Когда Йен вернется…
— Вернется? — Фин захохотал еще громче. — Йен не вернется. Ты этого еще не поняла? А если он все же вернется сюда, то умрет. Хотя, возможно, он и так уже труп.
Злость приглушила страх. Было отвратительно слушать, как этот негодяй вторил ее собственным страхам.
— Как ты можешь такое говорить? Он же твой друг.
Фин пожал плечами.
— Да, но он сделал свой выбор. А я — свой. И теперь нам обоим придется жить согласно этому выбору. Кстати, я удивлен, что ты продолжаешь защищать его, учитывая…
— Учитывая что? — Маргарет надеялась, что ее голос не дрогнул, хотя сердце, пожалуй, готовилось выпрыгнуть из груди.
А Фин преграждал ей единственный выход, медленно теснил к стене и улыбался, но улыбка не трогала его пьяных глаз.
— Учитывая тот факт, что он бросил тебя здесь без защиты. — Он подался к ней, обдав горячим дыханием, наполненным запахом виски. — Ты красивая женщина. Многие мужчины почувствуют искушение…
— И все они будут жалкими глупцами, — заявила Маргарет, горделиво вскинув голову. — Если мой муж не вернется, чтобы отомстить за мою честь, уверяю тебя: это сделают мои братья — а их у меня восемь — и отец.
Фин, казалось, задумался, потом вдруг прищурился, устремив на нее взгляд ястреба, заметившего добычу. Судя по всему, он больше не выжидал.
— Твой отец и братья очень далеко. Но если ты оглядишься по сторонам, то, быть может, обнаружишь защитника ближе к дому.
— Кого, например?
— Думаю, что ты сможешь убедить меня. Если хорошенько попросишь, конечно. — Если похотливый взгляд, которым он окинул ее, оставлял какие‑то сомнения, то последующие его действия были вполне очевидны. Фин метнулся к ней так быстро, что она не успела среагировать, и впился в ее губы.
Она ощутила вкус виски, и ее бы вырвало, будь у нее возможность дышать. Фин был почти таким же крупным и мускулистым, как ее муж. Нападение такого сильного мужчины ошеломило Маргарет, но она, не растерявшись, ударила Фина коленом между ног — так ее учили братья.
Он сложился пополам, как тряпичная кукла, и завопил от боли, а Маргарет, не теряя времени выхватила из ножен, висевших у нее на поясе, кухонный нож и прижав к шее обидчика, прошипела:
— Если ты меня еще раз тронешь, убью.
Похоть исчезла. Теперь в глазах негодяя пылала одна лишь ненависть.
— Мы еще встретимся, сука! — прорычал он.
В этом Маргарет не сомневалась. Не давая ему время оправиться, она пробежала мимо него и выскочила из стойла. «Делать нечего, придется идти к леди Ригнах», — решила она.
Она бы так и сделала, если бы не наскочила на Марджори, в ужасе застывшую неподалеку от стойла. Было очевидно, что она видела все — или почти все.
Когда девушка бросилась бежать, Маргарет побежала за ней. Ей удалось догнать ее у ступенек лестницы, ведущей в башню.
— Прости, Марджори. Мне очень жаль, что ты все видела. Но, вероятно, тебе лучше узнать правду сейчас.
— Какую правду? — злобно прошипела Марджори. — Что ты предала моего брата и попыталась соблазнить моего жениха? Я видела, как ты его целовала. О, как ты могла?
Видя боль в глазах своей вечной противницы, Маргарет призвала себя к терпению и попыталась спокойно объяснить ей суть дела. Понятно, что Марджори была обижена, но события, только что произошедшие в конюшне, никак нельзя было истолковать как вину Маргарет.

— Это Фин напал на меня, Марджори. Он пьян. Когда он попытался поцеловать меня, я была вынуждена защищаться. Ты, наверное, это видела, но…
— Напал? Ты хочешь сказать, поддался на твою провокацию? А чего, собственно говоря, ты ждала? Ты много месяцев его преследовала, соблазняла, а когда он наконец решился взять то, что ему предлагают, изобразила невинность и достала нож. — Маргарет уже рыдала. — Видит бог, ты сделала все, чтобы спровоцировать его. Но Фин любит меня и только меня, и все здесь знают, что ты шлюха.
Тишину холодной ночи разорвал звук пощечины. Маргарет не знала, кто из них обеих был больше шокирован, но решила, что больше никогда и никому не позволит говорить о ней плохо — даже женщине, которая должна была стать ей сестрой.
Несколько мгновений они молча смотрели друг на друга.
— Я тебя ненавижу, — сказала, наконец, Марджори, прижимая ладонь к щеке. — Тебя здесь все ненавидят. Никто не хочет, чтобы ты жила здесь. Убирайся!
Марджори убежала, и на этот раз Маргарет не стала ее преследовать. Она поднялась наверх в свою комнату, упаковала в сумку личные вещи, в том числе — шахматные фигурки, над которыми так тщательно трудилась, затем спустилась во двор и выскользнула через боковые ворота. Ее бегства никто не заметил.
Она оставила позади разбитое сердце, обожаемого коня, которого не могла забрать, не рискуя быть замеченной, и записку для мужа, если он когда‑нибудь вернется. Он сделал то, что считал нужным. Теперь настал ее черед.
Терпение Маргарет Макдауэлл лопнуло. Она возвращалась домой.


Глава 14


Ветер сорвал с ее головы ленты, растрепав волосы, которые теперь развевались за ней, пока Маргарет, пригнувшись к шее коня, скакала через тенистую рощу.
Она слышала крики своего спутника, но он сумел догнать ее лишь тогда, когда она придержала коня на берегу озера.
— Черт бы тебя побрал, крошка Мэг! Что ты творишь? — Ее спутник приблизился к ней и выхватил из рук поводья. — Ты пытаешься убить себя, пустив коня в галоп между деревьями? Ох, я бы тебе показал…
Маргарет молча смотрела на знакомое красивое лицо, хотя нечасто видела на нем такую ярость. Сейчас она вполне могла поверить рассказам о его свирепости на поле боя — выглядел он весьма устрашающе. Правда, она дружила с Тристаном Маккеном всю свою жизнь, и одного только свирепого взгляда было недостаточно, чтобы ее запугать.
Она прищурилась.
— Мы соревновались, позволь тебе напомнить, и я победила. И поскольку ты мне не отец, Тристан Маккен, и не муж, не смей и приказывать.
Она ловко спешилась, не дожидаясь помощи, и пошла к кромке воды, однако Тристан в мгновение ока оказался у нее за спиной, взял за руку и повернул лицом к себе.
— Пока еще нет, но когда я стану твоим мужем… В общем, если ты будешь так себя вести, я тебя точно накажу. Ты могла налететь на низкую ветку и покалечиться. Нельзя скакать в темноте так быстро. Я насмерть перепугался за тебя.
У него всегда это получалось. Тристан лишал ее злости, говоря такие милые пустячки. Она испугала его, а он за нее боялся.
Но было и еще кое‑что. Маргарет нравилась Тристану, но раньше она не осознавала, насколько сильно. Только вернувшись домой с Керреры, она заметила в нем перемены. Он больше не волочился за всеми молоденькими девицами, которые хлопали ресницами, украдкой поглядывая на него. И он всеми силами старался помочь ей урегулировать отношения с отцом и братом после возвращения.
Тристан всегда предполагал — Маргарет тоже, — что ее брак будет «политическим». Ее замужество с Йеном изменило все. Но теперь она вернулась домой, и Тристан решил, что получил второй шанс — благодаря ее отцу. Только Маргарет слишком любила Тристана как брата, поэтому не собиралась давать ему напрасную надежду. Ее сердце отдано одному‑единственному мужчине, и она будет его ждать, пока не узнает, что с ним.
Четыре месяца после возвращения домой Маргарет размышляла, не совершила ли ошибку. Эпизод с Фином и Марджори ошеломил ее. Но, быть может, она слишком легко сдалась? Стала бы леди Ригнах ее слушать? А теперь Йен вернется… и что же?
Маргарет ничего о нем не знала. До нее доходили только слухи о Брюсе и горстке его людей, бежавших вместе с ним на западные острова. Создавалось впечатление, что они вышли в море — и растворились в тумане пять месяцев назад. Недавно она услышала шепотки о возвращении «короля». Да и ее отец определенно что‑то затевал. К нему постоянно являлись гонцы, с которыми он часами шушукался. Но солдаты, расквартированные в соседних замках, были спокойны, что не могло не радовать. Видит бог, она не испытывала теплых чувств к королю Эдуарду, но и войны не желала. Она хотела только одного — чтобы Йен вернулся домой живой и невредимый. И не важно, что твердил ее отец. Маргарет наотрез отказывалась верить, что ее мужа нет в живых.
Она повернулась к Тристану, который выпустил ее руку, но продолжал стоять очень близко.
— Я знаю, чего хочет мой отец, Тристан, но не стану его слушать. Для меня не секрет, что он желает расторгнуть мой брак из‑за якобы существовавшей более ранней договоренности, однако у него ничего не получится. Мы с тобой не были тайно обручены, и я не стану лгать, сказав, что были.
Еще недостаточно стемнело, чтобы сумрак скрыл выражение лица Тристана. Маргарет отчетливо заметила его раздражение и досаду. Надо же, какие у него зеленые глаза… До нелепости зеленые! Они могли бы поспорить с изумрудами.
— Не могу поверить, что ты все еще держишься за мужчину, которого едва знаешь, за мужчину, который бросил тебя одну среди чужаков, считая, что ты будешь покорно ждать его хоть всю жизнь. Будь ты моей женой, я бы взял тебя с собой, и никто не смог бы мне помешать.
Маргарет поморщилась, ощутив боль в груди. Она не сомневалась, что Тристан сказал правду. Он действительно взял бы ее с собой, и она никак не могла избавиться от мысли, что если бы Йен любил ее по‑настоящему, то поступил бы так же.
А Тристан по‑прежнему смотрел ей прямо в глаза.
— Ты же понимаешь, что, возможно, его уже нет в живых.
Она не ответила, но отвела взгляд. Нет в живых? Она бы это почувствовала…
— Но даже если он жив — сомневаюсь, что он явится сюда за тобой. Ты ведь оставила его, Мэгги.
Боль в груди усилилась. Слова Тристана стали эхом ее собственных страхов.
— Я говорила тебе, почему уехала оттуда, — прошептала Маргарет.
— Да, верно. Но я сомневаюсь, что он поторопится сюда, чтобы задать вопросы. Вернувшись домой, ты сделала свой выбор. Теперь здесь твой дом.
Маргарет вздохнула, ибо сомневалась, что у нее вообще был дом. Гартланд вроде бы остался тем же, но одновременно стал другим. Или это она изменилась? Она смеялась и шутила, говорила все, что думала, и делала все, что хотела, не спрашивая разрешения. Она была постоянно занята и поэтому совсем не скучала. Маргарет снова вернулась к своей роли хозяйки замка и теперь устраивала бесконечные пиршества. Она больше не чувствовала себя жалкой и ничтожной.
Но и счастлива она не была. Для нее счастье оказалось невозможным, так как Йен находился где‑то далеко… и в опасности. К тому же в Гартланде ей не с кем было поговорить о муже и о своем страхе за него. Даже с Бригид. Расстояние между ними, которое впервые почувствовалось еще до отъезда из Стерлинга, стало еще больше. Прежняя Бригид непременно отправилась бы с Маргарет и Тристаном на верховую прогулку к озеру, а эта в основном сидела у окна, вышивала и смотрела на людей во дворе. Маргарет была убеждена, что подруга влюбилась. Она не раз подступала к ней с вопросами, но Бригид наотрез отказывалась отвечать.
Как и в Гилене, Маргарет оказалась меж двух враждующих лагерей, но не принадлежала ни к одному из них, поэтому вызывала недоверие обоих.
— Йен любит меня, — сказала она Тристану. — Он приедет за мной.
Должно быть, ей удавалось говорить с уверенностью, которой она не испытывала, потому что ее собеседник нахмурился.
— И когда же это случится? — Он привлек девушку к себе, и теперь их глаза разделяло всего несколько дюймов. — Ты красивая молодая женщина, Мэгги. Неужели ты готова ждать годы, пока твой возлюбленный не решит, что для него безопасно прокрасться сюда за тобой? И прошу заметить, ему ведь придется именно красться, потому что… Пойми, пока жив твой отец и пока живы члены клана лорда Баденоха, для Брюса и его людей Шотландия не будет безопасной. Подумать только: он убил Комина перед алтарем! — Тристан понизил голос, перейдя на хриплый шепот: — Надеюсь, ты не забыла, что я держал тебя в объятиях раньше. Я знаю, какая ты страстная. Неужели ты хочешь прожить много месяцев — или лет — без мужчины?
Тристану всегда удавалось ее удивить, и сегодняшний вечер не стал исключением. Он наклонился и поцеловал ее. Его губы были теплыми и мягкими, от него пахло гвоздикой. Все это было знакомо… и совершенно неправильно.
Он сделал попытку привлечь ее к себе поближе, чтобы поцелуй стал более глубоким, но Маргарет с силой оттолкнула его. Он отступил, споткнулся и выругался.
— Прекрати, Тристан! — Маргарет утерла рот ладонью. — Что ты себе позволяешь? — Она с яростью взирала на друга детства.
Его глаза тоже полыхали огнем, но в них было… нет, Маргарет не могла определить, что именно.
— Я показываю тебе, чего ты лишаешься. Только дура станет ждать мужчину, который никогда не вернется, когда рядом с ней другой — тот, кто хочет ее ничуть не меньше.
Он сделал шаг к ней, но Маргарет воскликнула:
— Прекрати, Тристан! Я не хочу!
Его глаза стали шальными, и он подался вперед, как если бы собирался заключить в объятия.
— Я могу сделать так, что захочешь.
В его голосе появились новые нотки, которых Маргарет раньше не слышала и потому не узнала. По спине прокатилась волна дрожи. Хотя Маргарет точно знала, что Тристан не Фин Макфиннон и никогда не сделает ей больно.
— Нет, — твердо проговорила она. — Мы старые друзья, но если ты будешь продолжать в том же духе, то нашей дружбе конец.
Сначала ей показалось, что Тристан не намерен отступать, но потом, очевидно, ее слова дошли до его сознания. Маргарет видела на его красивом лице гнев и досаду.
— Ты совершаешь ошибку, Мэгги. Надеюсь, к тому времени как ты это поймешь, я еще не устану ждать. Лично мне не хотелось бы всю оставшуюся жизнь спать в одиночестве. А если ты будешь продолжать упрямиться, с тобой произойдет именно это.
Взяв свою лошадь под уздцы, он скрылся в темноте. Маргарет хотела окликнуть его, но понимала, что надо дать ему время остыть. Замок был совсем близко.
Спустя мгновение она передумала. Быстро темнело, и лесные тени обретали очень уж зловещие формы. И что‑то явно было не так…
Звук шуршавших под ногами листьев заставил Маргарет вздрогнуть. Она огляделась, всматривась в темноту.
«Это всего лишь ветер», — сказала она себе.
И все же это был не ветер. Она почувствовала покалывание в затылке. Она чувствовала… чье‑то присутствие. В темноте кто‑то прятался.
Маргарет уже открыла рот, чтобы окликнуть Тристана, но тут чья‑то большая рука, протянувшаяся из‑за ее спины, закрыла ей рот, а другая грубо обхватила за талию. Маргарет оказалась прижатой к широкой мужской груди.

Он не должен быть здесь. Йен клятвенно обещал Ламонту, что только посмотрит на замок и через час вернется. Он не должен был никому показываться на глаза, даже беглой жене. Слишком многое поставлено на карту.
После пяти месяцев ожидания на западных островах, пока Брюс собирал поддержку, необходимую для возвращения своего королевства, они наконец были готовы. Завтра ночью король и три сотни его сторонников нападут на Тернберри, что дальше на побережье, а самые крупные силы — около восьми сотен человек — под командованием братьев Брюса, Александра и Томаса, поведут атаку на Галлоуэй на южном берегу.
Все было готово, и воинам шотландской гвардии поручили опасное задание — накануне ночью разведать район высадки. В Галлоуэй отправились Йен и Ламонт, а в Айршир — Максорли, Маклауд и Макгрегор. Другая часть гвардии находилась где‑то в северо‑западной Шотландии, провожая женщин из числа сторонников Брюса в безопасное место.
Миссия Йена и Ламонта была проста: им следовало изучить и определить численность неприятеля, а также убедиться, что их никто не ждал. Место, выбранное для высадки, оказалось далеко не идеальным, и Йен был категорически против. Глубокая узкая бухточка среди скал в районе Лох‑Райана позволяла врагам достать их с берега, как рыбу из бочки. Но, учитывая течение, это было единственное место для высадки большого количества людей без особой опасности. И он, в конце концов, перестал спорить. Их успех зависел от внезапности нападения.
И все же он явился сюда, рискуя всем, потому что был слишком зол и сжигаем ревностью, чтобы проявлять осторожность.
Йен сидел высоко на дереве, пытаясь разглядеть, что происходило в замке, и, возможно, хотя бы одним глазком увидеть жену, когда из ворот выехали мужчина и женщина. Темнело, на женщине был плащ с капюшоном, но Йен все равно почти сразу узнал жену. Она что‑то сказала своему спутнику, оглянувшись через плечо, затем пришпорила коня и скрылась за деревьями. А Йен слез с дерева и направился за ними.
Он не мог поверить в реальность происходящего. Он месяцами ругал себя за то, что покинул ее, и вдруг обнаружил, что жена не только оставила его, не удосужившись дать более или менее внятные объяснения (ему не надо было заглядывать в записку — интересно, когда она научилась писать? — чтобы вспомнить содержание: «Я люблю тебя, но больше не могу оставаться здесь. Буду ждать тебя в Гартланде. Прости».), но к тому же имела наглость отправиться на верховую прогулку с другим мужчиной!
Довольно скоро Йен понял, что мужчина — Тристан Маккан. Этот ублюдок подарил ей первый поцелуй. И, возможно, второй. А сколько еще?
В темноте Йена одолевали кошмарные мысли. Ревность свернулась в его сердце, словно змея, приготовившаяся к броску. Положение усугублялось тем, что Маккан мог стоять насмерть на поле боя, а так же потягаться с Маклином во внешней привлекательности. Когда негодяй поцеловал ее, Йен обезумел от ревности. Ему потребовалась все его выдержка, чтобы не броситься на Маккана и не разорвать на части.
Не оттолкни его Маргарет, Йен не смог бы удержаться. Слава богу, разум восторжествовал — по крайней мере, на мгновение.
А потом Маргарет, очевидно, почувствовав его присутствие, открыла рот, чтобы закричать. Йен не мог позволить ей поднять на ноги весь замок: тогда уже не было бы речи о внезапности — и был вынужден объявиться.
— Тише, — прошептал он ей на ухо и почувствовал, как она вздрогнула, а потом замерла. — Если, конечно, ты не желаешь натравить людей своего отца на меня, дорогая жена.
Даже охваченный злостью, Йен остро чувствовал мягкие округлости ее тела, которое так любил ласкать, и отреагировал, как изголодавшийся зверь. Кровь прилила к паху, а желание стало таким сильным, что трудно было стоять на ногах. Он слегка ослабил хватку, и Маргарет тут же повернулась и обняла его.
— Йен… — всхлипнула она. — Ты пришел…
— И как раз вовремя. Судя по тому, что я видел, — съязвил он.
Что‑то в его голосе, должно быть, насторожило Маргарет. Или, возможно, ее удивила его внешность. Долгие месяцы в укрытии не пощадили Йена. Он не только похудел и давно не брился, но и выглядел как разбойник с большой дороги. Вспомнив, что на нем до сих пор шлем, закрывавший лицо, он снял его, швырнул на землю и стал ждать.
Маргарет прикусила губу и задумалась, потом тихо сказала:
— Это ничего не значит, Йен.
— Ничего? — взорвался он, мысленно вернувшись в Стерлинг и вспомнив, как легко она отмахнулась от поцелуя юного Джона Комина. — Он касался тебя своим ртом, а это что‑нибудь да значит, пока ты моя жена. Но, похоже, ты об этом уже забыла.
— Я ничего не забыла.
— Разве? — Он резко прижал ее к себе. Все его чувства стократ обострились, но гнев мешал ему немедленно поцеловать ее. — Тогда какого черта ты здесь делаешь наедине с ним? Или я не должен спрашивать? Мы с тобой тоже как‑то раз поехали на верховую прогулку одни. Помнишь, чем это кончилось?
Маргарет гневно взглянул на него.
— В чем ты меня обвиняешь? Скажи прямо.
— Я ни в чем тебя не обвиняю. Пока. Я спрашиваю. Какие у тебя отношения с Тристаном Макканом?
— У меня нет и не было с ним никаких отношений, и тебе это хорошо известно. — Должно быть, она что‑то прочла на его лице, потому что спросила: — А что?…
— А то, что у тебя не было крови, — прошипел Йен.
Маргарет потребовалось какое‑то время, чтобы понять, о чем речь, затем одарила мужа таким взглядом, что ему захотелось сквозь землю провалиться.
— Значит, я, по‑твоему, не была девственницей? — Она злобно хохотнула. — Знаешь, ревность сделала тебя не только негодяем, но и глупцом. Не из всех женщин во время первого сношения с мужчиной потоком льет кровь. Это даже я знаю. Встретив тебя, я была девственницей и верность тебе хранила с тех самых пор и до этого момента. Но сейчас я задаю себе вопрос: а зачем? — Она сделала паузу, пытаясь обуздать гнев. — Тристан был не прав, когда полез ко мне с поцелуями, и мне жаль, что ты это видел. Но я не шлюха. И то, что я переспала с тобой, вовсе не означает, что я лягу с любым другим мужчиной.
Проклятье! Она повернула дело так, что он почувствовал себя виноватым. Но ведь он‑то не целовал другую женщину в лесу. И не он хотел положить конец их браку.
— А почему ты вообще здесь? Моя жена должна находиться в Гилене. Ты покинула меня из‑за Маккана? Ты устала ждать одного мужа и решила взять себе другого?
— Думаю, мне так и следовало поступить. Между прочим, не я покинула тебя одного и без защиты. Не я исчезла на долгие месяцы, ничего не объяснив. Не я скрывала от тебя все, что связано со мной. И не я выскочила из тьмы, напугав тебя до полусмерти. Зачем бросаться обвинениями после многомесячной разлуки? Это не брак, Йен. По крайней мере, не тот брак, какой мне нужен.
Йен нахмурился. Без защиты? Что она имела в виду? Следовало выяснить. Но тут Маргарет попыталась отстраниться, а он даже за все блага мира не мог бы ее отпустить. В глубине души он опасался, что уже потерял ее.
— Пока я дышу, Мэгги, ты принадлежишь мне. А если Маккан или твой отец под ложным предлогом намерены изменить это, то пусть отправляются прямо в ад. Я сам позабочусь об этом.
Глаза Маргарет вспыхнули.
— Я никому не принадлежу. Я не собственность, которую необходимо завоевать. Считается, что я твоя жена, но если ты и дальше будешь обращаться так с той, которую якобы любишь, то с меня хватит. Можешь сам отправляться в ад или обратно на войну, которая для тебя важнее, чем я, — мне все равно.
Йен действительно любил ее — всем сердцем, всем существом. В этом и проблема. Он не мог отпустить любимую женщину, хотя отлично понимал: она заслуживает большего, чем он мог ей дать сейчас. Он должен был ее удержать, обязан был придумать, как это сделать.

И он сделал единственное, что смог придумать, единственное, от чего она не могла отказаться, единственное, что могло усмирить бурю, назревающую в их сердцах: впился в ее губы поцелуем. Он целовал ее со всей страстью, на которую был способен, целовал со всем безудержным гневом, кипевшим в душе, и со страхом ее потерять. Да‑да, он ужасно боялся ее потерять.
Прошло несколько мгновений, и обоих охватило безумие похоти. Руки Маргарет с безудержным отчаянием скользили по спине мужа, а он с жадностью целовал ее и целовал — покрывал поцелуями лицо, шею, грудь, понимая, что никогда не насытится. Ничего лучшего в его жизни не было и быть не могло.
В какой‑то момент они начали срывать друг с друга одежду. Несколько горячечных мгновений — и его фаллос вырвался на свободу.
Прохладный ночной воздух не принес облегчения. По жилам Йена струился жидкий огонь. Они оба были в огне.
Он прижал жену спиной к дереву, задрал юбки и вонзился в нее с отчаянием обреченного. Медлить было невозможно. Прошло так много времени…
Йен энергично двигался, но при этом прекрасно понимал: они принадлежали друг другу, и ничто не могло этого изменить. Снова и снова доказывая ей это, он весь находился во власти страсти. Она была прекрасна, восхитительна, волшебна!
А страсть между тем все нарастала, накатывала волна за волной и требовала разрядки, которая была уже близка — безжалостная, всепоглощающая, неотвратимая.
Тихие стоны Маргарет сводили его с ума.
— Боже правый, Мэгги, я люблю тебя.
Эти слова продолжали звучать в его мозгу, когда тело уже, казалось, взорвалось, разлетевшись на мелкие частички. Йен излил семя — доказательство своей любви — в лоно жены.
И лишь несколько минут спустя, отдышавшись, сообразил, что наделал.

«Что‑то изменилось», — промелькнуло у Маргарет.
После их первой встречи в рыбацком домике она чувствовала, что муж занимается с ней любовью как‑то не так, явно сдерживается, только теперь осознала, в чем было дело.
Он выходил из ее лона до того, как достигал разрядки. За исключением самого первого раза он никогда не изливал в нее семя. «Но почему?» — недоумевала Маргарет. И как же она раньше этого не замечала?
— Ад и проклятье, Мэгги, прости меня. — Йен взъерошил пятерней свою и без того взлохмаченную шевелюру.
У него теперь волосы намного короче, чем раньше, отметила Маргарет. Да и весь его облик изменился. Теперь это был не юноша, а мужчина‑воин, грозный и очень опасный. Этот человек жил во мраке, в тени — там было его место. А она‑то выходила за другого человека…
— Я не хотел, чтобы так получилось, — добавил он со вздохом, приводя в порядок свою одежду.
«Не хотел? Но почему, почему?» — спрашивала себя Маргарет. Вопрос этот звенел у нее в ушах, и, собравшись с духом, она спросила:
— Ты не хотел, чтобы так получилось? Хочешь сказать, ты забыл сделать то, что делал всегда? — Муж, явно смущенный, молча таращился на нее. — Ответь же мне, Йен.
Снова вздохнув, он пробормотал:
— Я думал, так лучше.
Маргарет инстинктивно сжала кулаки.
— Что лучше?
— Ну… не будет ребенка.
У Маргарет перехватило дыхание. Она молча смотрела на мужа. Ей казалось, что он нанес ей сильнейший удар в грудь.
— Ты не хочешь от меня ребенка? — шепотом спросила она. Он не хочет ребенка от жены‑дикарки, жены‑ошибки?
Йен взял ее за руку и сжал ледяные пальцы. Маргарет же казалось, что она вся превратилась в ледышку и больше никогда не согреется.
— Конечно, хочу! О чем ты говоришь? Только… не сейчас. Почти весь прошлый год я понятия не имел, где окажусь в следующий момент и что буду делать, поэтому и решил, что так будет лучше для тебя, проще…
— Как великодушно с твоей стороны. — Ее голос звучал словно издалека. Впрочем, Маргарет никогда раньше не чувствовала себя такой далекой от мужа.
Что ж, он постоянно что‑то скрывал от нее, так что нечему удивляться. Он не сказал ей о своих планах сражаться за Брюса. И исчезал на многие месяцы, не говорил, куда направляется и зачем. Он отказался взять ее с собой, оставил под защитой человека, который желал ей зла, и пришел за ней только сейчас.
— Почему ты здесь, Йен? Почему пришел за мной именно сейчас?
Он отвел глаза. Это и был ответ.
Маргарет стиснула зубы. Казалось, грудь жгло огнем.
— Понимаю, — тихо сказала она. — Ты пришел не за мной.
Йен потянулся к жене, но она отшатнулась от него.
— Я надеялся хотя бы мельком увидеть тебя. Но я не могу взять тебя с собой. Пока не могу.
— Почему?
Она не ждала ответа. И не получила его. Вернее, получила, но не ответ, а отговорку.
— Это небезопасно. Даже сейчас я не должен здесь находиться. Никому не говори о моем появлении.
— Вы что‑то затеваете? Поэтому ты явился сюда? — догадалась Маргарет.
Лицо Йена осталось бесстрастным, но голос окреп.
— Так надо, Мэгги. Никому не говори. Ни при каких обстоятельствах. Считай, что в твоих руках моя жизнь и жизни многих других. Как только минует опасность, я отправлю сюда Фина, чтобы он привез тебя в Гилен.
— Нет!
Резкость в ее голосе удивила Йена.
— Почему? Почему нет?
— Я не вернусь в Гилен. Тем более — с Фином. Тебе не интересно узнать, почему я уехала? Твой молочный брат напал на меня и хотел изнасиловать. Мне чудом удалось вырваться.
Йен уставился на жену, совершенно ошеломленный ее словами.
— Мэгги, ты уверена? Возможно, ты его неправильно поняла? Ведь он теперь женат на Марджори.
— Я абсолютно уверена. И никакого непонимания не было. А твоя сестра все видела, но убедила себя в том, что это я на него напала.
Йен молчал, и на мгновение — на один кратчайший миг — в его глазах промелькнуло сомнение. Для Маргарет это было словно удар кинжалом в сердце.
Она не верила своим глазам. Как он мог утверждать, что любит ее, и при этом верить в злобные наветы на нее?
Это был последний удар. Маргарет устала от ревности, подозрительности, недоверия, но больше всего от одиночества. А ему она никогда по‑настоящему и не нужна была, их брак — тоже.
— Отправляйся к черту, Йен. И не трудись возвращаться.
— Что это значит? — проворчал он.
— Это значит, что я устала ждать, когда ты начнешь мне доверять. Как ты мог подумать?… — Маргарет замолчала и глубоко вздохнула, надеясь, что прохладный воздух остудит жжение в груди. — Я больше не желаю постоянно защищаться — от тебя и от всех на свете злых языков. Не хочу быть женой наполовину. Не хочу быть грязной маленькой тайной, которую можно спрятать в далеком замке и навещать, когда приспичит. Наши отношения были ошибкой с самого начала.
В ее голосе звучала непривычная решимость, окончательность, и Йен насторожился.
— Все не так, Маргарет. Ты даже не пытаешься увидеть ситуацию моими глазами. Я давал клятву. У меня есть долг.
— А как насчет клятвы и долга передо мной? Ты говоришь, что любишь меня, но это не любовь. Ничего похожего. Это смесь одиночества, тайн, подозрений и моментов физического наслаждения.
Йен молча смотрел на жену. Беспомощность в его глазах задевала за живое, но Маргарет держалась твердо.
— Я делаю все, что могу, Мэгги. Знаю, тебе трудно, но прошу, потерпи еще немного.
— Нет, — отрезала Маргарет и повторила еще решительнее: — Нет. Мне осточертело терпеть и ждать, ждать и терпеть. Мне нужен ты, ты весь. И если ты сейчас уедешь без меня, то можешь не возвращаться.
Маргарет знала, что муж не приемлет ультиматумов, но не считала нужным отступать. Не в этот раз. Так дальше продолжаться не может. Еще немного, и от их любви не останется ничего. Возможно, от нее уже ничего не осталось.
Лицо Йена стало ледяным, суровым, чужим.
— Ты действительно этого хочешь?
У Маргарет замерло сердце.
— Да! — выдохнула она.
Произнеся это слово, она тотчас же захотела взять его обратно. Но она должна была его произнести. Ему придется выбирать.
Но неужели он выберет отъезд?


Глава 15


Маргарет утратила ощущение реальности. Она понятия не имела, сколько времени сидела у дерева и рыдала. Минуту? Две? Десять? Неожиданно рядом оказалась Бригид.
— Мэгги! Слава богу, ты здесь! Разве ты не слышала, что я тебя звала?
Маргарет подняла к подруге залитое слезами лицо.
Бригид побледнела и, в ужасе вскрикнув, подошла к дереву и упала на колени рядом с подругой.
— О господи! Что случилось?
Маргарет несколько раз моргнула и помотала головой. У нее перехватило дыхание, и говорить не было никакой возможности.
— Тебя обидел Тристан? — спросила Бригид. — Я забеспокоилась, когда он вернулся в замок один… и в бешенстве. Скажи, он что… взял тебя силой?
Только теперь Маргарет осознала, что ее одежда, мягко говоря, в беспорядке, да и губы от поцелуев Йена сильно припухли.
Проследив за взглядом Бригид, она опустила глаза и заметила небольшую царапинку у себя на груди.
— Это не Тристан. — Она покачала головой.
На лице подруги отразилось облегчение, но она тут же насторожилась и спросила:
— Тогда кто? Кто сделал это с тобой? Мы немедленно должны вернуться в замок и рассказать твоему отцу.
Маргарет схватила подругу за руку.
— Нет, только не это!
— Мы должны! Негодяй не мог далеко уйти.
— Нет, Бригид. Ты никому ничего не скажешь, — пробормотала Маргарет. — Все не так, как ты думаешь. Никто не должен знать, потому что…
Она умолкла, чтобы не проболтаться. Пусть Йен разбил ей сердце, но смерти его она не хотела.
Она заставила себя встать, хотя у нее дрожали колени, и попыталась собраться с мыслями. Подруга следила за каждым ее движением.
— Это он, правда? — спросила Бригид. — Твой муж? Именно его ты стараешься защитить?
Маргарет попыталась все отрицать, но она никогда не умела лгать. Да и Бригид знала ее слишком хорошо. В конце концов, она была вынуждена во всем признаться, поскольку Бригид пригрозила, что немедленно отправится в замок и расскажет все отцу.
— Поклянись, что ничего никому не скажешь, Бриг. Пусть между нами все кончено, но я люблю его и ничего не могу с этим поделать. — Ее глаза снова наполнились горячими злыми слезами. — Все кончено, Бриг. Я это точно знаю.
Подруги обнялись, и Бригид попыталась, как могла, успокоить ее, а через некоторое время спросила:
— Мэгги, ты уверена?
В голосе подруги было что‑то странное — что‑то такое, чего Маргарет не поняла. Некая страстность… или горячность.
— Да, я уверена. — Она всхлипнула. — Он меня больше не хочет.
И она снова оказалась в объятиях подруги.
— Тогда он глупец и не заслуживает тебя, Мэгги. Возможно, определенность и конец — действительно наилучший выход.
Последняя фраза прозвучала как вопрос, но Маргарет была слишком расстроена, чтобы вдаваться в такие нюансы.

Она даже не осознавала, какую чудовищную ошибку совершила: не осознавала до следующего утра, когда встала с постели после бессонной ночи и попыталась открыть дверь своей спальни. Будучи единственным членом семьи женского пола, она получила в свое единоличное пользование личный солар на втором этаже башни.
Дверь не поддавалась, явно запертая снаружи. Сначала Маргарет решила, что это случайность, но когда один из воинов отца принес ей завтрак, выяснилось, что это не так.
Она забросала солдата вопросами, но те остались без ответа, потребовала, чтобы ее выпустили, но ей было отказано. Когда стало ясно, что от солдата она ничего не добьется, Маргарет потребовала встречи с отцом.
Ей пришлось ждать несколько долгих часов, и Маргарет заподозрила, что подруга ее предала.
Факт предательства подтвердился, когда ближе к вечеру дверь открылась и в комнату вошел Макдауэлл‑старший. Он выглядел как довольный кот, только что поймавший большую жирную мышь. Сняв шлем, он положил его на стол и опустился на стул возле очага.
Маргарет остановилась перед отцом, дрожа от ярости.
— Что это значит, отец? Почему меня целый день держат взаперти?
Макдауэлл несколько секунд внимательно разглядывал дочь. Она, как правило, не позволяла себе говорить с отцом столь резко, и в другое время он непременно указал бы ей на это, но сегодня был слишком доволен собой.
— Только для твоей безопасности.
— Для чего?
Отец усмехнулся.
— Я бы не хотел, чтобы ты сделала неправильный выбор относительно своего долга.
И он поведал дочери о том, как ее предали. Бригид рассказала ему обо всем — то есть не совсем ему, а Дугалду. Маргарет недоверчиво посмотрела на отца, не в силах осознать масштабы бедствия.
— Но почему? Зачем Бригид это нужно?
— А мне почем знать? — Макдауэлл безразлично пожал плечами. — Подозреваю, все дело во влюбленности этой глупой девчонки в твоего брата. Она с детства ходила за ним по пятам.
Разве? А как же тогда она, Маргарет, умудрилась этого не заметить? Но все равно в поступке подруги смысла не было.
— Хотя я бы предпочел, чтобы о присутствии мятежника вблизи замка мне сообщила моя дочь.
— Но он мой муж, — заявила Маргарет.
— Уже нет, — отозвался отец.
От уверенности, прозвучавшей в его голосе, Маргарет похолодела.
— Папа, ты должен мне поверить, что я понятия не имею, где он сейчас. Уверена, он уже давно далеко отсюда.
— А я бы не был в этом так уверен. Мы ожидали нападения, и присутствие твоего мужа поблизости подтвердило наши догадки. Лох‑Райан — идеальное место для безопасной высадки с большого количества судов. Разве ты не заметила, как много людей я собрал в нашем районе за последний месяц? Я их распределил между близлежащими замками, чтобы мятежники не смогли узнать нашу численность. Мы для них подготовили замечательный сюрприз. Полагаю, сегодня ночью все решится.
Боже, только не это! Маргарет упала на кровать — ноги не держали ее. У нее в голове колокольным звоном гремели слова: «Никому не говори».
Она и не собиралась, но Бригид обо всем догадалась. Маргарет была уверена, что подруге можно доверять, и уж никак не ожидала такого предательства.
Только все это теперь не имело значения. Намеренно или нет, но она сообщила о присутствии Йена рядом с замком и, следовательно, предала. И эта ее ошибка, возможно, будет стоить ему жизни.
— Поверь, папа, ты все неправильно понял. Он пришел сюда, чтобы увидеть меня, только для этого. И мы с ним поссорились. Он увидел меня с Тристаном и тоже понял неправильно.
Отец встал. Его взгляд стал жестким.
— А я‑то гадал, с какой стати он повел себя как последний глупец, почему рискнул встретиться с тобой. Оказывается, всему виной ревность. — Отец расхохотался. — Если ты говоришь правду, тебе не о чем тревожиться, но если ты лжешь… — Он помрачнел. — Если ты лжешь, его ничто не спасет, потому что никто не помешает мне отомстить человеку, убившему члена моего клана. И если речь сейчас идет о возвращении Брюса, желающего стать королем, то мы наконец‑то получим признание, которого наш клан заслуживает. Ты только представь, как Эдуард вознаградит человека, который принесет ему голову предателя!
Маргарет продолжала просить, хотя понимала, что зря теряет время. Отец выбрал свой путь, а ее счастье — ничтожная цена за возможность отомстить.
О боже! Ведь муж просил ее никому не говорить об их встрече. Ни при каких обстоятельствах. Почему же она отнеслась к его словам без должного внимания?
Следовало что‑то предпринять.

Это была настоящая бойня. Стоя чуть ли не по колено в крови, Йен с трудом отбивался от воинов Макдауэлла. Сотни тел — в большинстве своем воины Брюса — плавали в озере, и вода на рассвете казалась красной.
Слишком поздно они осознали, что попали в ловушку. Суда с армией на борту, которую Роберт Брюс собирал пять месяцев, вошли в озеро под темным безлунным небом, и только потом они поняли, что были лишены самого важного элемента атаки — внезапности. Оказалось, что их уже ждали. И врагов оказалось намного больше, чем сообщила разведка Брюса.
Йен поморщился. Он только что мощным ударом меча рубанул противника по шее, почти отрезав ему голову, и брызги крови попали ему на лицо. Он не успел утереть кровь с лица, когда на него налетел новый отряд. Йену приходилось отбиваться от двух, трех, а то и четырех воинов одновременно — люди Макдауэлла прыгали с деревьев, где они скрывались до поры до времени.
Макдауэлл — хитрый ублюдок. Этого у него не отнимешь. Он какое‑то время ожидал в засаде, наблюдая, как люди Брюса высаживаются на берег и вытаскивают из воды свои бирлинны. Затем атаковал небольшими силами, чтобы выманить главные силы Брюса.
Уловка сработала, и воины Брюса были застигнуты врасплох, а вскоре разбиты неожиданно появившимися более крупными силами Макдауэлла.
Как часть авангарда, Йен и Ламонт находились среди первых людей Брюса, высадившихся на берег. Осознав, что происходит, Йен попытался предупредить воинов на кораблях — чтобы те отвернули обратно, — однако его крики заглушил грохот сражения и он никак не мог отделаться от постоянно нападавших на него врагов. Следовало что‑то придумать, но на это не было времени. Отбиваясь своим огромным двуручным мечом, Йен с тоской наблюдал, как воины, с которыми он много месяцев сражался бок о бок, падали под натиском превосходящих сил противника.
Им повезло только однажды, когда кто‑то зажег огонь на старом бакене — сигнал, предназначенный для указания пути ко входу в залив. Это предупредило оставшиеся суда об опасности, и двум удалось спастись раньше, чем они попали в ловушку. Из восемнадцати кораблей и восьми сотен людей, которые вошли в залив, чтобы высадиться и снова попытаться завоевать для Брюса трон, почти все угодили в сети Макдауэлла.
Остальные могли по своему усмотрению с боем вырываться из ловушки или умереть. Оказавшись в меньшинстве и в крайне невыгодном положении, Томас Брюс, один из самых надежных командиров, приказал отступать, что, по сути, оказалось призывом к бегству. И действительно, началось паническое бегство. А вскоре Йен с ужасом увидел, как Томаса и его младшего брата Александра окружили Макдауэллы и взяли в плен. Когда командиры оказались в плену, люди стали действовать сами по себе. Большинство бросились к деревьям, считая, что единственное спасение — скрыться в лесу.
Ламонт что‑то прокричал, затем знаком призвал Йена на помощь. Тот кивнул и стал мечом прокладывать себе путь к другу. По пути он сбил с ног еще несколько воинов противника. Он находился уже в нескольких футах от Ламонта, когда дорогу ему преградил крупный широкоплечий воин. И, судя по качеству его доспехов, это был не рядовой воин. Но лишь когда они скрестили мечи, Йен узнал своего противника. То был Дугалд Макдауэлл, старший брат его жены.
Йен выругался и отступил. Он был ужасно зол на Маргарет, но не мог вернуться к ней убийцей брата. Несмотря на ее ультиматум, он намеревался при первой возможности вернуться к жене и потребовать исполнения брачных клятв. Ей не удастся так легко от него избавиться.
— Дай пройти, Дугалд, — сказал он.
— Сдавайся, — ответил наследник Макдауэлла, — и тогда, возможно, мой отец пощадит тебя. В конце концов, твоя заслуга в произошедшем тоже есть, — добавил он с издевательской ухмылкой.
Йен словно окаменел. «Нет, не может быть!» — воскликнул он мысленно.
А Дугалд по‑прежнему ухмылялся.
— Признаюсь, твоя преданность моей сестре оказалась для нас чрезвычайно полезной, — добавил он и громко расхохотался.
А у Йена появилось ощущение, что он получил удар кинжалом в живот. Нет, в спину. Он не верил собственным ушам. Неужели Маргарет все же сказала кому‑то о его присутствии? Он знал, что совершил ошибку, когда последовал за ней, и еще одну — когда обнаружил себя. Тем не менее ему в голову не приходило, что жена может его предать.
— Маклин! Сзади!
Йен услышал предостережение Дугалда слишком поздно. Его невнимательность — шок из‑за предательства жены — обошлась ему слишком дорого. Другой воин Макдауэлла неожиданно приблизился сбоку. Повернувшись, Йен успел заметить серебристый блеск стали, после чего почувствовал сильнейший удар по голове — и все кончилось.
Падая на землю, он с радостью подумал о том, что ему не придется жить, сознавая, к чему привела его слабость к женщине.

Маргарет была еще далеко от Странраера и берега Лох‑Райана, когда до нее стали доноситься ужасные звуки. Лязг металла, гневные крики воинов, стоны умирающих.
Она опоздала. Ей потребовалось слишком много времени, чтобы выбраться из замка и зажечь огонь на старом бакене в Кирколме. Ее предупреждение не сработало. Вероятно, суда пришли раньше.
Только бы с ним ничего не случилось!
Ах, если бы она не разжигала огонь так долго! Маргарет принесла с собой трутницу и сумела получить огонь, но последний смотритель не оставил — хотя должен был — чашу для топлива полной, и ей пришлось тратить время на сбор хвороста, а потом лазить вверх‑вниз по шаткой лестнице, чтобы наполнить железную чашу для огня.
У нее от страха замирало сердце, когда она ехала по темной лесной тропе и всю дорогу молилась. Но звуки с берега становились все страшнее. Лязг мечей, наполнявший воздух, постепенно стихал, зато слышнее стали крики и стоны. Ничего подобного Маргарет еще не доводилось слышать, и она понимала, что эти звуки теперь будут преследовать ее в кошмарах до конца жизни. Она сразу догадалась, что слышала звуки ужасной бойни. Мир вокруг нее приобрел неясные очертания и казался расплывшимся пятном — то ли от слез, туманивших глаза, то ли от страшных образов, мелькавших перед ее мысленным взором. Когда же Маргарет наконец добралась до поля боя, спрыгнула с коня и стала пробираться через толпы ликующих членов своего клана, она окончательно утратила всякую связь с реальностью. Ей чудилось, что она оказалась в отвратительном ночном кошмаре, странном мире жути и ужаса. Она бежала к берегу, и путь ей освещали факелы, зажженные повсюду.
Ее узнавали: она не единожды слышала удивленное «миледи», — но никто не пытался остановить. И она поняла почему, как только миновала деревья и перед ней предстал берег, усеянный трупами.
К горлу подступила тошнота. Тела — или части тел — были везде. В море кровавых ошметков осталось только два или три пятнышка светлого песка. Повсюду стоял тошнотворный запах. Маргарет вырвало.
Подняв голову, она повернулась сначала в одну сторону, потом в другую, почти не видя ничего вокруг. Она не знала, куда смотреть и как смотреть, и опасалась, что увидит… самое ужасное.
«Йен! Пожалуйста, только не Йен!»
Люди ее отца сваливали тела в кучи, а затем послышался рев огня, и она почувствовала отвратительный запах горящей плоти, ударившей в ноздри.
Издав отчаянный крик, Маргарет начала поиски. Она металась между мертвыми, разглядывая изувеченные тела, всматриваясь в изуродованные до неузнаваемости лица, заглядывая в невидящие глаза.
Многие из погибших оказались совсем молодыми, и лишь на некоторых были кольчуги. Судя по цвету одежды, большинство из них были ирландцы, но она нигде не видела черных шлемов с наносниками и черных кожаных доспехов.
— Маргарет, какого черта ты здесь делаешь? — Сзади подошел Дункан и, схватив ее за локоть, развернул лицом к себе. — Я не поверил, когда один из моих воинов сказал, что видел тебя. Ты спятила? Здесь опасно! Отец придет в ярость, увидев тебя.
— Где он, Дункан? Где отец? — взмолилась Маргарет. — Я должна спросить, что он знает об Йене.
У нее перехватило дыхание, когда она заметила в выражении лица брата что‑то странное. Сочувствие?
— Маклин мертв, Мэгги. Дугалд видел, как он упал.
— Нет! — Маргарет покачнулась и вцепилась в руку брата, чтобы не упасть. Йен не мог умереть. — Где он? Если он мертв, покажите мне его тело.
— Возможно, уже слишком поздно.
— Что ты имеешь в виду?
Дункан покосился в сторону дальней части берега, где полыхал костер. Маргарет почувствовала, что у нее перестало биться сердце. Кровь застыла в жилах.
Она побежала. Дункан что‑то кричал ей вслед, требовал, чтобы она остановилась… вернулась … но только она ничего не слышала.
Он догнал ее, когда до костра и окружившей его толпы оставалось еще несколько десятков ярдов.
— Ты не пойдешь туда! — заявил он и, обхватив сестру сзади за талию, оторвал от земли. — Поверь, Мэгги, тебе не стоит это видеть.
— Почему? Что там происходит?
Серебристая вспышка над головами собравшихся людей и последовавший за этим восторженный рев толпы заставили ее замолчать. Она перестала вырываться из рук брата.
— Некоторых бунтовщиков казнят, — сообщил он, на мгновение отведя глаза.
Подобного ужаса Маргарет еще никогда не испытывала. Отец мстил. Его безжалостная и жестокая месть запомнится надолго.
— Но не твоего мужа, — заверил ее Дункан. — Он пал на поле боя.
Маргарет не могла в это поверить. Она обязана была все увидеть собственными глазами.
— Если он в костре, я должна это видеть, — заявила она.
Должно быть, Дункан услышал отчаянную решимость в голосе сестры, поэтому отпустил ее.
— Только не говори, что я тебя не предупреждал.
Наверное, ей следовало прислушаться к словам брата. Она протиснулась сквозь толпу как раз вовремя, чтобы увидеть, как меч палача опускается на шею воина, которого она узнала. То был Дункан из Мара, младший брат графа Мара, зять и шурин Роберта Брюса. Брюс был женат на сестре Дункана Изабелле, а сестра Брюса Кристина вышла замуж за брата Дункана. Маргарет отвернулась.
Ей уже приходилось видеть, как умирают люди, но сейчас все было иначе. Казалось, она принимала во всем этом самое непосредственное участие. Неужели все эти люди действительно умерли из‑за нее?
Она заметила отца, наблюдавшего, как тело Дункана из Мара бросают в костер. Вперед вытолкнули следующего несчастного. Судя по внешности, это был какой‑то ирландский вождь.
Отец не удивился, заметив ее, но был недоволен ее появлением.
— Дочь, — сурово проговорил он, — в следующий раз я запру тебя на чердаке.
Маргарет не обратила никакого внимания на угрозу. Не существовало запора, способного ее остановить. В любом случае она нашла бы способ сбежать.
— Где он, отец? Где мой муж?
Макдауэлл повернул голову к костру, и в его темных глазах отразились оранжевые языки пламени.
— На пути в ад, если огонь уже сделал свое дело.
Он указал на тело, почти скрытое огнем. Рядом Маргарет заметила шлем, вероятно, свалившийся с трупа: черный шлем с наносником, в точности такой же, как у Йена.
Маргарет долго смотрела на пламя, чувствуя, как в точности такой же огонь разгорается в ее душе. Внезапно мир вокруг потемнел. Она опустилась на колени, издала крик отчаяния и без чувств рухнула на залитый кровью песок.
Йен мертв. Он умер из‑за нее.
«Господи, прости меня!» — воскликнула она мысленно.


Глава 16


Церковь Святой Девы близ замка Бернард
Дарем, Англия, 17 января 1313 года

Йен не ожидал, что она лишится чувств. И уж точно не предвидел, что окажется единственным мужчиной, обладавшим достаточным присутствием духа и реакцией, чтобы подхватить Маргарет на руки, прежде чем она упадет на церковные плиты.
И вот он опять держит жену на руках, недоумевая, почему не позволил ей упасть. Она это вполне заслужила. Кроме того… Лежи она на полу, он бы не чувствовал ее неповторимого аромата и мягкости тела. Все это преследовало его шесть долгих лет.
И еще он не был бы вынужден смотреть на оказавшееся так близко лицо, которое он за шесть лет так и не смог забыть, как ни старался.
Йен с сожалением констатировал, что его жена осталась такой же красивой, как раньше. Казалось, годы пощадили ее. Ее губы были столь же пухлыми и розовыми, глаза сирены были обрамлены длинными пушистыми ресницами, кожа сохранила девичью шелковистость и мягкость, а огненно‑рыжие волосы ничуть не потускнели.
Она не выглядела старше, чем в момент их последней встречи шесть лет назад. Он имел возможность наблюдать за женой из леса, куда Ламонт оттащил его после сокрушительного удара по голове, который должен был его убить, но не убил. Он видел, как Маргарет рухнула на колени перед костром, который вполне мог стать для него погребальным.
Даже издалека он видел, что она в ужасе. Но ей следовало думать раньше. Йен был даже рад ее горю. Пусть думает, что он умер, поскольку она тоже мертва для него. Тогда он решил, что больше никогда не станет оглядываться назад.
По крайней мере, он пытался. Иногда, бессонными ночами, в минуты слабости, он размышлял, как живет его жена, за встречу с которой он едва не заплатил жизнью. Где она? С кем?
«Наверняка замужем», — с горечью думал он. Было бы удивительно, если бы она ждала его до сих пор.
Йен не снимал с себя вины. Следовало раньше разобраться со своим неудачным браком и оставить Маргарет Макдауэлл в прошлом.
Его взгляд задержался на милом лице, на которое он когда‑то собирался смотреть всю оставшуюся жизнь, и он в досаде скрипнул зубами. Ее внешность должна была отражать ее черную душу, разве нет? А она почему‑то выглядела как ангел, а вовсе не как хитрая лживая сука, из‑за которой погибло так много хороших парней.
Йен вспомнил, что говорил Ламонт и остальные братья из шотландской гвардии. Макдауэллы их ждали. Они узнали о планируемой атаке Брюса и хорошо к ней подготовились. Гарнизоны были укомплектованы и удобно размещены в разных замках. А разведка шотландской гвардии не сумела это обнаружить. И вовсе не его, Йена, ошибка стала причиной бойни. Его вины в этом не было.
Когда к нему возвращалась способность мыслить здраво, он даже соглашался со своими друзьями, но это не отменяло предательства его жены.
Увы, его очевидная слабость к жене дорого ему обошлась. Фин и отец были правы, утверждая, что она будет тянуть его назад. Да, они были правы. Йен утратил доверие своего высокопоставленного кузена и — на какое‑то время — место в гвардии. Но Тор Маклауд убедил Брюса изменить свое решение.
Разумеется, Йен знал, что никогда не получит место при дворе Брюса. И не важно, сколько успешных планов он разработает. Все его успехи не могли компенсировать катастрофу у Лох‑Райана. Йен знал, что Брюс часть вины за смерть своих людей возлагал на него, и намеревался заставить Макдауэлла дорого заплатить за произошедшее.
Вспомнив о своей цели, Йен перевел взгляд с женщины в его объятиях на людей, стоявших у церковных дверей и до сих пор не пришедших в себя от удивления.
На это Йен и рассчитывал. Быстро оглядев двор, он убедился, что его люди уже почти заняли позиции. Еще несколько минут — и церковный двор будет полностью окружен.
Он представлял себе, как все будет, и старался предусмотреть каждое движение Макдауэлла и англичан. Разумеется, можно было испробовать лобовую атаку — внезапный налет, которыми прославился Брюс и его люди. Но такая тактика оставляла слишком многое на волю случая. Макдауэлл, как змея, и мог ускользнуть в любую щель. Лучше уж прибегнуть к маскировке. Это немного рискованнее — ведь их могли заметить слишком рано, — но надежнее. Когда церковный двор будет окружен, Макдауэлл никуда не денется. Быстрая атака, захват, и Йен со своими людьми окажется на пути в Шотландию раньше, чем англичане поймут, в чем дело.
Коньерса и его свиту придется нейтрализовать, хоть и не следовало. Ведь целью Йена являлся лэрд Макдауэлл и его сыновья — столько, сколько удастся захватить. Йен заметил двух старших — они стояли рядом с Коньерсом — и самого Макдауэлла, находившегося там же с маленьким мальчиком. Его взгляд безразлично скользнул по мальчику, который был слишком мал, чтобы оказаться одним из братьев Маргарет. «Вероятно, это сын Дугалда», — решил он.
Старший брат Маргарет женился на английской наследнице вскоре после Лох‑Райана. Такова была часть платы Эдуарда за пленение братьев Брюса и разгром южного направления атаки. К счастью для Брюса, северное направление атаки оказалось успешнее, и, несмотря на большие потери при Лох‑Райане, Брюсу удалось одержать верх, восстать из пепла и установить свой плацдарм в королевстве. За прошедшие годы этот плацдарм укрепился и расширился. Макдауэлл в Галлоуэе являлся последним английским очагом сопротивления, однако же очень важным.
Йен решил во что бы то ни стало лично положить этому конец и захватить Макдауэлла, втайне надеясь, что тем самым снимет тяжкий груз вины, постоянно давивший на него. Он уже хотел передать Маргарет Коньерсу, который, будучи женихом на этом фарсе, по недоразумению названном свадьбой, стоял ближе всех к нему, но в этот миг она открыла глаза.
Их взгляды встретились, и даже шесть лет горечи и ненависти не заставили его отвести глаза.
Йен не ожидал такого. Он был уверен, что совершенно ничего не почувствует. Он и подумать не мог, что у него перехватит дыхание, а сердце жарко запылает в груди.
Но уже в следующее мгновение ему показалось, что он снова очутился на поле боя, как шесть лет назад, и ее брат объявляет ему о ее предательстве. Все вернулось: гнев, бешенство, разбитое сердце, — но главное — множество вопросов.
Проклятье! Он верил ей, а она его предала, кому‑то рассказала о встрече с ним. Но ведь она знала, чем это закончится… Неужели так сильно желала избавиться от него? Неужели брак, начавшийся с такого счастья, стал для нее настолько невыносимым? Неужели ее любовь не прошла проверку испытаниями и оказалась просто фантазиями глупой девчонки?
В его душе снова поднялась жаркая волна гнева. Кровь вскипела. По телу прокатилась дрожь. Появилось непреодолимое желание на кого‑то наброситься. Маргарет не должна была так с ними поступать. Она была обязана проявить терпение, исполнить свой долг и попытаться его понять. Почему она не такая, как другие жены? После Лох‑Райана семеро его братьев по шотландской гвардии женились, и ни одна из жен не жаловалась на мужа и на долгое его отсутствие.
Но Маргарет ничего не знала о том, что происходило сейчас в его душе. Ее глаза засияли, а губы, вкус которых ему до сих снился, чуть приоткрылись.
Она протянула к нему чуть дрожащую руку и, проведя ладонью по щеке, прошептала:
— Ты вернулся. Это не сон. Ты жив. Слава богу, ты жив.
Сердце Йена на мгновение остановилось. Даже самый изощренный лжец не мог бы так притворяться. Он нисколько не сомневался: она была безмерно рада его видеть. Йен перевел дух, но тут краем глаза заметил какое‑то движение и похолодел.
Несколько драгоценных секунд — и еще несколько предыдущих секунд, когда он глупо пялился на жену, — дорого обошлись ему. Где Макдауэлл?
Проклятье! Опять!

Маргарет не верила собственным глазам. Это был действительно он, Йен, живой и здоровый, причем, судя по внешнему виду, он был не просто здоров, а находился в отличной форме. Она внимательно на него посмотрела. Да, он в превосходной форме… и сложен как бог!
Шесть лет войны явно закалили его и сделали… устрашающим и грозным. Он выглядел так, словно был готов противостоять целой армии, и еще неизвестно, кто из такой схватки вышел бы победителем. В его глазах светилась холодная безжалостность и появился какой‑то странный блеск, которого она раньше не замечала, а на суровом лице добавилось шрамов. И похоже, никакая улыбка больше не сможет стереть глубокую складку между бровями.
Серьезный молодой воин, которого она помнила, все же умел смеяться время от времени, но мрачный и суровый воин, сейчас представший перед ней, похоже, утратил эту способность.
Йен сильно изменился, но Маргарет была так счастлива его видеть, что, не удержавшись, снова провела ладонью по его щеке. Почувствовав под пальцами колючую щетину, она вспомнила, как эта щетина щекотала ее щеки во время поцелуев, и тотчас же по ее телу пробежала дрожь.
Но затем он так внезапно передал — почти швырнул — ее в руки сэра Джона… Ох, похоже, ее муж не очень‑то радовался встрече после долгой разлуки.
— Держи ее, — буркнул он с явным отвращением.
И тут Маргарет снова вспомнила о своей вине. О, как же он, должно быть, презирал ее. Лучше бы он пронзил ее грудь кинжалом.
— Ты в порядке? — спросил сэр Джон, прикоснувшись к ее губам подушечкой большого пальца.
На этот бессознательный жест она еще часом ранее не обратила бы внимания, но в присутствии внезапно воскресшего из мертвых мужа ужасно смутилась.
Впрочем, ей не следовало беспокоиться. Покосившись на мужа, она убедилась, что он уже забыл о ее существовании.
Пробормотав, что с ней все в порядке, Маргарет высвободилась из объятий сэра Джона, в которые ее бесцеремонно швырнули, точно мешок с гнилым зерном.
Когда же сэр Джон внезапно выхватил меч и толкнул ее себе за спину, Маргарет наконец‑то поняла, что происходит. Люди Йена в доспехах и сюрко английских рыцарей окружили церковный двор. А затем она поняла, что все происходящие события с ее свадьбой никак не связаны. Йен явился не за ней, а за ее отцом и братьями. Он, должно быть, узнал, что они будут здесь, и решил воспользоваться свадьбой как ловушкой для них.
Он все рассчитал правильно. Пока все в недоумении таращились на Йена, только что сделавшего скандальное заявление, его люди окружили двор.
Отвлечь внимание, безусловно, получилось, и начался сущий ад. Возможно, Йен собирался захватить ее отца и братьев в поднявшейся суматохе? Если план был именно таков, то он не сработал. Хаос, безусловно, был, гости поняли, что происходит нечто незапланированное, поэтому уже начали разбегаться во всех направлениях, но сэр Джон и ее братья выхватили мечи и приготовились сражаться.
О, это безумие! Так много людей на небольшом пространстве церковного двора… Невинные пострадают.
И тут сердце ее остановилось. О господи! Эхан! Где ее сын?
Ее взгляд метнулся к тому месту, где она видела его в последний раз. Когда она начала произносить брачную клятву, он стоял между ее отцом и Дугалдом по другую сторону от священника, возле церковной двери. Теперь она видела Дугалда и Дункана, стоявших с мечами наготове перед дверью, но ни священника, ни отца, ни мальчика с ними не было.
Йен, вероятно, тоже заметил, что отца во дворе не было, и выкрикнул кому‑то из своих людей приказ найти Макдауэлла. Он, наверное, и сам бы этим занялся, но был занят стычкой с сэром Джоном.
— Лучше бы ты оставался мертвым, Маклин! — выкрикнул сэр Джон таким грозным голосом, какого она раньше не слышала.
— А тебе было бы лучше найти незамужнюю невесту, — не остался в долгу Йен. — Но я пришел не за тобой и не за ней. — Он метнул полный презрения взгляд в сторону Маргарет. — Никто из ваших гостей не должен пострадать. Мне нужен только Макдауэлл. Не вмешивайся, и я сам напишу папе петицию о расторжении брака. Полагаю, моя жена легко назовет множество причин для этого.
Маргарет поняла эти слова мужа как намек на разговор с Тристаном, который Йен подслушал много лет назад. Да, все было ясно: он желал избавиться от нее. Впрочем, в данный момент она больше всего тревожилась за сына. Где же он?
Вокруг было слишком много людей, и все они загораживали ей обзор. Следовало как‑то их обойти. Сэр Джон толкнул ее себе за спину, и она оказалась зажатой между его спиной и стеной церкви.
— В письме папе не будет необходимости, — заявил сэр Джон. — Не будет, потому что я с тобой покончу.
Он сопроводил свои слова сокрушительным ударом меча, который Йен легко отразил. Лязг металла вызвал панику в толпе оставшихся гостей. Женщины завизжали.
Действия сэра Джона подстегнули других английских воинов, и начался еще более ожесточенный бой.
Маргарет понимала, что теперь кровопролитие неизбежно. Только будь она проклята, если допустит, чтобы ее сын пострадал. Она хотела жить мирно, но муж принес войну к ее порогу. Она проклянет его за это, только сначала отыщет Эхана.
Но, может, сэр Джон убьет Йена: ведь ее несостоявшийся муж считался одним из лучших бойцов короля Эдуарда, — но одного только взгляда на сражавшихся оказалось достаточно, чтобы Маргарет поняла: за Йена беспокоиться не следовало.
Она никогда раньше не видела мужа в бою, и сейчас его первобытная ярость одновременно и удивила, и взбудоражила ее. Маргарет не ожидала, что он так виртуозно владеет мечом. Йен отражал удары противника без видимых усилий. Создавалось впечатление, что он просто играл с могучим рыцарем, забавлялся. Когда же сэр Джон проявил нетерпение и подошел слишком близко, Йен даже не стал использовать меч — всего лишь нанес локтем сильный удар по носу противника, а затем, зацепив ногой его лодыжку, повалил на землю.
Сэр Джон лежал без движения, и Маргарет мысленно попросила Господа, чтобы с ним все было хорошо. Она бы даже подошла к поверженному рыцарю, чтобы удостовериться… но нет, сын все равно важнее, и она метнулась к церковной двери, где ее старшие братья уже сумели отбиться от воинов Йена и теперь поспешно заводили в церковь гостей. Они что, рассчитывают найти там убежище? Но едва ли Йен и его люди станут уважать законы святилища.
Тут Дункан заметил ее и прокричал:
— Поторопись, Мэгги!
— А где Эхан?
— В безопасности. Он с отцом.
Маргарет облегченно вздохнула и мысленно вознесла благодарственную молитву Всевышнему. Зайдя вслед за братьями в церковь, она сразу увидела, что об убежище в святилище никто и не помышлял: в церкви имелась задняя дверь.
«Всегда будь готова, Мэгги. Всегда готовь для себя пути отхода».
Сколько раз отец повторял ей эти слова? Сам он всегда следовал этим правилам и ни разу не был пленен. День ее свадьбы не стал исключением. Задняя дверь церкви выходила на лужайку, где Макдауэллы оставили лошадей.
Отец уже сел на коня и усаживал Эхана за своей спиной, когда на лужайку выбежали остальные братья и Маргарет. Оставалось лишь несколько лошадей, и было ясно, что им придется ехать парами.
— Отец, подожди! — закричала Маргарет. Она хотела, чтобы сын находился с ней.
Макдауэлл обернулся и крикнул:
— Он у меня, не беспокойся! Поезжай с Дунканом. Поторопись.
Отец не сомневался, что дочь поедет вместе с ним. А чего хотела она? И как же Йен?…
Но у нее не было времени на раздумья. И теперь взгляд отца был обращен на кого‑то за ее спиной. Маргарет в панике начала звать отца, просила его оставить с ней сына, но отец пришпорил коня, и тот стрелой метнулся к ближайшей роще. Мгновение — и Макдауэлл уже был слишком далеко.
Она услышала, как Йен крикнул:
— Стреляйте же, черт возьми! Он уйдет!
Маргарет похолодела и, оглянувшись, увидела мужа и другого воина, в этот момент натягивавшего тетиву.
О последствиях она подумать не успела. С отчаянным криком Маргарет бросилась вперед и оказалась на пути стрелы. Ее бросок оказался точно выверенным. Лучник как раз отпускал тетиву…
Мгновением позже стрела вонзилась бы ей в грудь, но не в спину сына. В самый последний момент Йен с громким ругательством сбил лук в сторону, и стрела, не причинив никому вреда, упала на землю.
Йен бросился к Маргарет, схватил за плечи, и, встряхнув, закричал:
— Какая же ты дура! Надо было позволить им убить тебя! Какого черта ты вмешалась? — Он повернулся к лучнику и приказал: — Стреляй! К черту всех остальных! Достань Макдауэлла.
— Нет! — решительно заявила Маргарет и, хотя еще никогда не видела мужа в таком бешенстве, опасаясь за сына, сейчас не думала о последствиях. Она взглянула на Йена глазами, пылавшими от ярости, и воскликнула: — Какого черта я вмешалась? Чтобы не дать тебе убить собственного сына!

Будучи одним из воинов, лично отобранных и подготовленных Брюсом для выполнения самых опасных миссий, Йен привык получать удары, сильные и не очень: от одних у него болели руки, ноги или грудь, от других — голова, большинство ударов он получал на тренировочном поле, — но еще ни один удар не приводил его в то состояние, в котором он оказался теперь.
Ему казалось, что землю выдернули у него из‑под ног, мир закачался, а все, что он знал — или думал, что знал, — мгновенно изменилось, стало совсем другим.
Его сын? Тот мальчик, которого он мельком видел, — его сын? Йен попытался вспомнить внешность малыша, но ничего не получалось. Впрочем, он ведь не разглядывал ребенка: ему и в голову не приходило…
Он всмотрелся в сверкавшие золотистые глаза, смотревшие на него с гневом и вызовом, и процедил сквозь зубы:
— Повтори. Скажи это еще раз.
Но Йен забыл, с кем разговаривает. Маргарет Макдауэлл никогда не пугалась, даже тогда, когда следовало бы. Она вскинула подбородок и громко проговорила:
— Мальчик, которого твой лучник вполне мог убить, целясь в моего отца, — наш с тобой сын. Его зовут Эхан.
Эхан? Мальчик, конечно же, назван в честь величайшего воина всех времен, Гектора Троянского. Хорошее имя.
Йен привлек жену к себе и, уставившись ей в лицо со жгучей яростью, предупредил:
— Если ты лжешь, Мэгги, клянусь всем святым, я заставлю тебя пожалеть об этом.
Она оттолкнула его и отступила на шаг.
— Я не лгу. Эхану в прошлом ноябре исполнилось пять лет. Полагаю, твой блестящий ум позволит тебе произвести соответствующие подсчеты и определить, что в ту ночь шесть лет назад ты покинул меня не только с разбитым сердцем. Ирония судьбы, не правда ли? Ты так старался не допустить рождения ребенка, всего лишь один раз не смог себя проконтролировать — и вот результат. — Она фыркнула. — Всем известно, кто его отец. Спроси любого.
Осмотревшись, Маргарет поняла, что все братья бросили ее и ускакали.
«Сын? Пятилетний сын?» — думал Йен в полнейшем замешательстве. Внезапно вспомнив про своего врага, он в ярости прокричал:
— Значит, твой отец прикрылся моим сыном, чтобы сбежать? Я разорву этого ублюдка на части собственными руками!
Обладай он способностью думать рационально, сумел бы осознать, что это не ее грех. Но Йен был слишком зол, чтобы думать рационально.
— Он вовсе не прикрывался им, — возмутилась Маргарет. — Отец хотел доставить внука в безопасное место.
Йен был так зол, что даже не сознавал, что орет на жену во весь голос.
— В безопасное место? Подставив его под стрелу моего лучника?! Он рассчитывал, что мой воин не станет стрелять, увидев за его спиной незнакомого ребенка?
Маргарет покачала головой.
— Нет‑нет, ты не понял. Отец не стал бы так рисковать. Он любит Эхана. Это его единственный внук. Он никогда не причинит ему вреда. Я знаю, у тебя есть причины ненавидеть моего отца. Вот только… Что бы ты о нем ни думал, он не трус и, если потребуется, умрет, чтобы защитить внука. Я была там у них, поэтому знаю, что говорю. Он просто хотел увезти его с собой.
Йен, почувствовав убежденность в ее голосе, скрипнул зубами. Даже если сейчас Маргарет была отчасти права относительно своего отца, они никогда не сойдутся во мнениях на сей счет. Йен знал, что Дугалд Макдауэлл способен на многое, в том числе — на подлость.
Но ему надоело спорить с женщиной. Следовало подумать о своей миссии. Да, они упустили Макдауэлла. Хм… интересно, куда они смотрели накануне ночью, если не заметили заднюю дверь в церкви? И еще следовало осознать тот факт, что теперь у него имелся пятилетний сын.
Хм… Проклятье! Будь все трижды проклято!
Позабыв о Маргарет, он велел лучнику следовать за ним, и они вместе вернулись на церковный двор, где Охотник и другие гвардейцы уже разоружили англичан.
Пора было уходить. Йен постоянно держал в поле зрения замок, ворота которого могли в любой момент открыться и выпустить еще множество солдат.
— Что случилось? — спросил Охотник.
— Объясню позже, — буркнул Йен. — Мы должны вернуться к лошадям. Макдауэлл и его сыновья бежали в лес.
— Они направляются в замок?
Йен покачал головой. К такому варианту развития событий он был готов, поэтому оставил засаду на дороге. Но как же он не заметил заднюю дверь?… Йен никогда не совершал таких ошибок, по крайней мере — за шесть последних лет.
— Думаю, они рвутся к берегу, — пробормотал он в задумчивости.
Ламонт выругался. Он не хуже Йена знал, что если Макдауэллу удастся сесть на корабль, то его уже не достать. Будь они в Шотландии вместе с Ястребом, тогда был бы шанс проскользнуть незамеченными мимо английского флота, но без знаменитого морехода подобное предприятие было бы сродни самоубийству.
— Не волнуйся, — сказал Ламонт. — Мы его достанем.
Мрачный взгляд Йена говорил не хуже слов. Черт бы побрал все на свете! Они непременно достанут Макдауэлла!
Ламонт свистнул и знаком приказал людям выезжать. Йен собрался последовать за ними, но его остановила Маргарет.
— Подожди! — воскликнула она, схватив мужа за руку.
Молча взглянув на нее, он сказал себе, что ноющая боль в груди, равно как и ощущение, что он вылезает из собственной кожи, вызвано лишь тем, что он был ужасно зол. А ее прикосновения перестали на него влиять много лет назад, не так ли? Единственное, чего он не мог отрицать, — это учащенное сердцебиение.
Почувствовав, что в его груди бурлят слишком уж сильные чувства, Маргарет убрала руку.
— Я с тобой, — сказала она.
Йен злобно хохотнул. Скосив глаза, он отметил, что сэр Джон зашевелился.
— Не думаю, что твой жених одобрит подобную идею. Кроме того, я уже много лет назад утратил склонность к рыжеволосым предательницам.
Маргарет гневно сверкнула глазами, но не отступилась.
— Мое решение не имеет к тебе никакого отношения, — заявила она. — Я нужна сыну.
Взгляд Йена стал холоден как лед.
— У моего сына есть отец.
— Он тебя не знает, Йен, поэтому испугается. Знаю, ты меня ненавидишь, но не позволяй своим чувствам ко мне отразиться на сыне. Он всего лишь маленький мальчик. Прошу тебя, он нуждается во мне. Клянусь, я не буду стоять у тебя на пути.
Йен невесело засмеялся. Как будто такое возможно. Она ведь стояла у него на пути с самого первого дня, с того мгновения, как он ее впервые увидел.
— Можешь не волноваться, что я от вас отстану, — сказала Маргарет. — Ведь я умею ездить верхом.
Йен мрачно посмотрел на жену, потом буркнул:
— Я помню. — И, казалось, еще больше разозлился. Немного помолчав, он добавил: — С мальчиком все будет хорошо. Хотя не могу сказать того же о твоем отце. Вот только надо догнать его побыстрее…
— Я могу помочь тебе найти его.
Йен внимательно посмотрел на жену. Неужели действительно поможет? Но если она снова лжет…
— Ты знаешь, куда он направился?
— Не точно, но…
Йен с раздражением отмахнулся.
— Не думаю, что мне нужна помощь таких, как ты. Я сам отыщу его. — «Ламонт — лучший следопыт в Шотландии», — добавил он про себя.
— А если нет? Подумай об этом, Йен. Ты ведь хочешь схватить моего отца? Так что лучше — взять меня с собой или оставить здесь? Я обладаю сведениями, которые могут тебе понадобиться.
Конечно, она права. Но это вовсе не означало, что его жена поделится этими сведениями. И что тогда? Йен презрительно усмехнулся.
— Ты так легко соглашаешься предать своего отца? Интересно, почему я не удивлен?
Маргарет от гнева бросило в жар, но что она могла сказать в свою защиту? Они оба знали, что она натворила. Вскинув подбородок, она заявила:
— Я пойду на все ради своего сына.
Йен молча кивнул. Пусть она и лгунья, но сейчас она не лгала. Не исключено, что ее и впрямь можно использовать. Обменять на голову отца, если не останется другого выхода. Но согласится ли проклятый Макдауэлл обменять свою подлую жизнь на жизнь своей дочери?
Он обернулся к одному из своих людей.
— Найди коня для леди. Она может быть нам полезна. — Взглянув на жену, он тихо сказал: — Только посмей солгать или сделать что‑то такое, из‑за чего я пожалею о своей доброте… Клянусь, ты тогда больше никогда не увидишь сына.


Глава 17


Ужасные слова мужа звучали в ушах Маргарет и много часов спустя. Она твердила себе, что он сказал так просто от злости, сгоряча. Нет‑нет, он не отберет у нее сына… не посмеет… не сможет… Или сможет?
Шесть лет назад она бы с уверенностью сказала, что такое просто невозможно. Ее муж не мог быть таким жестоким, даже если злится на нее, но нынешний Йен уже не тот человек, за которого она вышла замуж, и невозможно было даже представить, как поведет себя этот холодный грозный незнакомец. Серьезный немногословный юноша, ее возлюбленный, превратился в мрачного язвительного незнакомца.
Возможно, в этом и заключалась проблема. Кроме того, у нее ведь, в сущности, не было времени как следует узнать мужа. Все произошло слишком быстро — страсть, брак, любовь… Физическая близость создала иллюзию большего. У них не было времени научиться доверять друг другу, а потом их разделила война.
Оглядываясь назад, Маргарет понимала: у них не было шанса. Они были слишком молодыми, слишком страстными… и совершенно не увереными друг в друге. Ими владели бурные чувства и физическое влечение, а более глубокие чувства только зарождались. Они могли вырасти и расцвести, будь у них шанс. Возможно, все сложилось бы иначе, если бы не война. Но, увы, война началась — и все рухнуло. А ведь любви, как и всему живому, необходимо питание. Без него она умирает.
Их брак во многих отношениях был ошибкой. Они слишком разные. Йен хотел, чтобы она стала такой, какой быть не могла. Но вместе с тем… она точно знала, что никогда не испытывала ни к одному из мужчин таких чувств, как к мужу. Она пыталась — видит бог, пыталась, — однако с ним она испытала то, чего в ее жизни не было раньше: настоящую пылающую страсть. Да, рядом с ним она была по‑настоящему счастлива, и это делало разлуку невыносимой.
Был ли их брак ошибкой или нет, но Маргарет искренне сожалела о том, как они расстались при их последней встрече. Она не должна была предъявлять ему ультиматум, а он должен был дать ей хоть что‑то.
Одних лишь обещаний недостаточно. Быстрого — пусть и страстного — соития под деревом тоже маловато. Ей нужна была нежность и любовь, а не похоть. Ей нужно было доверие, а не сомнения и подозрения. Ей необходимо было знать, что она важна для него. А мимолетная постельная утеха — это всего лишь приятное, но кратковременное отвлечение от войны, ради которой он жил.
Поначалу Маргарет никак не могла поверить, что муж жив. Но первый огонек надежды в ее душе был почти сразу затушен пониманием, что он приехал не за ней, а за ее отцом. Понятно, что он не желал иметь с ней ничего общего. А она… она не знала, что думать. Со временем она приняла смерть Йена и оставила любовь к нему в прошлом, а новая встреча все воскресила.
Они скакали галопом почти три часа, придерживая лошадей только тогда, когда съезжали с дороги у очередного замка или, как сейчас, желая определить, по какой из ветвей дорожной развилки поехал ее отец. Было очевидно, что Макдауэллы рвались к камбрийскому побережью, но туда вело много дорог.
Краем глаза она следила за мужем, который выехал вперед, чтобы поговорить с красивым воином, возглавлявшим следопытов.
Муж сильно изменился. Теперешний мускулистый гигант устрашающего вида ничем не напоминал молодого воина, жившего в ее памяти. Тем не менее он оставался красивым. Возможно, стал даже привлекательнее, поскольку время и сражения сделали его лицо более мужественным.
Вот только Маргарет всегда привлекала в нем не внешность, а то, что находилось глубже: острота ума, окружавшая его аура силы, настойчивость и упорство, которым невозможно было противостоять. Впрочем, ее и сейчас неудержимо влекло к нему. Она могла бы лететь к нему, как мотылек на огонь, могла бы сгореть вместе с ним, однако он сгорит в огне, а она — в адском пламени, через которое прошла после бойни на берегу озера. Она рыдала днями и ночами, не в силах ни спать, ни есть. Она винила себя во всем и хотела умереть, считала, что заслуживает смерти. Если бы не беременность, вероятнее всего, она была бы уже в аду.
Благодаря Эхану она обрела смысл жизни. И муж, которого она считала мертвым в течение шести долгих лет, не отнимет у нее сына, независимо от степени ее вины перед ним.
Да, она совершила ошибку, ужасную ошибку, но не намеренную. У нее не было злого умысла. У нее не было выбора. Зато у него был. Йен не давал о себе знать целых шесть лет, и, как следствие этого, у Эхана первые пять лет его жизни не было отца. И если Йен столько лет не знал о сыне, то сам в этом виноват.
В этот момент, словно услышав ее мысли, муж повернул к ней голову. Их взгляды встретились. Спустя несколько мучительных мгновений он помрачнел, отвернулся и возобновил разговор со своим воином, если, конечно, резкий обмен короткими фразами можно считать разговором.
Было ясно, что Йен не желал с ней говорить. Похоже, он старательно делал вид, что она для него не существует. У него неплохо получалось — сказались шесть лет практики. Теперь, когда первое потрясение от встречи прошло, Маргарет злилась на него. «Как он мог?» — восклицала она мысленно.
Ее гнев еще более усилился, когда погоня в очередной раз возобновилась. Несмотря на изнурительную гонку, они так и не догнали отца. Маргарет не знала, радоваться ей или печалиться. Несмотря ни на что, она любила отца и не хотела, чтобы его схватили. После бойни на берегу Лох‑Райана и казни двух братьев Брюса она даже боялась и думать о том, какая месть его ждет. Впрочем, Брюс весьма терпимо относился к некоторым своим противникам, в том числе — к графу Россу. Но проявит ли он такую же терпимость к ее отцу?

Не исключено. Возможно, в этом была еще одна причина безоговорочной преданности Йена своему кумиру. Король и его «проигранное дело» были хорошим выбором для Шотландии. Маргарет следовало больше верить мужу. Но шесть лет назад дело действительно казалось безнадежным, и она приходила в ужас, думая о том, что случится с Йеном, если он попадет в руки короля Эдуарда.
Теперь ее терзал другой страх: за отца и еще больше — за сына. Мальчик, вероятно, напуган и измотан. Отец скорее всего до сих пор держит его в седле.
Стемнело, и ее страхи усилились. Где они все? Куда девались? Неужели продолжают скакать в темноте? Тогда кто‑то может пострадать.
Когда они сделали следующую короткую остановку, чтобы напоить лошадей, Маргарет больше не могла сдерживаться и отыскала Йена, беседовавшего с тем же самым воином. Когда она подошла, оба замолчали. Она несколько раз переводила глаза с одного мужчины на другого, отмечая, что они в чем‑то очень похожи: оба высокие, широкоплечие и скроены как осадные машины короля Эдуарда. И еще их объединяла манера держаться, а также гранитная невозмутимость лиц.
Молчание затягивалось. Судя по всему, следопыт был таким же неприветливым и склонным к молчанию, как ее муж: друзья как‑никак…
Маргарет повернулась к следопыту.
— Милорд, полагаю, вам известно, кто я такая. Но, к сожалению, мне не известно, к кому я обращаюсь.
Воин приподнял брови, покосился на Йена и ответил:
— Юэн Ламонт, миледи.
Она улыбнулась, словно желая сказать: «Видишь, это совсем не трудно».
Йену явно не понравилась ее улыбка, и он буркнул:
— Чего тебе, Маргарет?
Кроме этой увлекательной беседы? Кроме объяснений, где он пропадал шесть лет? Маргарет скрипнула зубами, заставив себя успокоиться, и сказала:
— Мы должны остановиться.
— В округе полно замков. И если ты устала, то я уверен: все они откроют ворота для дочери Дугалда Макдауэлла.
Маргарет испытывала большое искушение сказать, что они едва ли примут жену Йена Маклина.
— Я не устала. Но уже почти темно. Если мы продолжим путь в темноте… Возможно, Эхан пострадает, если мы все‑таки догоним ночью отца.
Йен замер при упоминании этого имени, а Юэн Ламонт с удивлением спросил:
— Кто такой Эхан?
— Мой сын, — ответила она. — Наш сын.
Ламонт что‑то пробормотал себе под нос — насколько поняла Маргарет, это было весьма замысловатое ругательство — и взглянул на друга, ожидая подтверждения.
Йен отвел глаза.
— Она утверждает, что мальчик с Макдауэллами — мой сын.
Ламонт присвистнул и едва заметно улыбнулся.
А Маргарет прикусила язык, чтобы не возмутиться насчет слова «утверждает».
— Я знаю, ты очень хочешь догнать моего отца, но пойми: Эхан действительно может пострадать.
У Йена задергался мускул под глазом.
— Что же ты предлагаешь? Позволить твоему отцу уйти? Если он доберется до берега и погрузится на корабль, мы лишимся шанса догнать его. А потом он укроется в каком‑нибудь сильно укрепленном замке. Они уже где‑то близко — в миле или двух от нас. Мы бы уже их догнали, если бы не были вынуждены уклоняться от столкновения с английскими солдатами, посланными за нами твоим отцом. Я не остановлюсь сейчас ни за какие блага мира.
Маргарет не могла поверить, что этот грубый воин, не желавший идти на компромисс, — ее муж. Он был скорее похож…
Она поморщилась. Да, он походил сейчас на ее отца.
— Значит, ты готов рисковать жизнью сына ради того, чтобы не дать моему отцу ускользнуть из твоей ловушки?
Йен делал над собой титанические усилия, чтобы не взорваться. Он вовсе не должен оправдываться.
— Не я подвергаю его жизнь риску, а твой отец. — Он взглянул на Ламонта. — Пора. Мы и так слишком задержались.
Йен ушел. Но перед тем как Юэн Ламонт последовал за ним, Маргарет показалось, что следопыт взглянул на нее с симпатией.

— Значит, там твой сын, Гарпун? Почему ты мне ничего не сказал? Я думал, что ты взял ее с собой для получения информации.
Йен сел на коня.
— Я так и сделал. Кроме того, не было времени.
Ламонт усмехнулся. Он отлично понимал, что объяснение — так себе. Йен — тоже. Просто он всего лишь несколько часов назад узнал, что у него есть пятилетний сын, и это повергло его в такое смятение, что он больше ни на чем не мог сосредоточиться — только на своей миссии. Следовало как можно быстрее найти Макдауэлла, а уж потом он сумеет свыкнуться с существованием сына. А пока он не готов был говорить об этом.
— Женщина права, — сказал Ламонт. — Это может быть опасно для мальчишки. Если, конечно, он твой.
— Он мой! — рыкнул Йен.
Ламонт усмехнулся. Впрочем, в темноте друг его усмешку не заметил.
— Еще несколько минут назад ты в этом не был так уверен.
В ответ Ламонт услышал злобное рычание.
— Есть разные способы отомстить, не так ли? — продолжал он.
Йен уставился на него горящими глазами.
— Ты обвиняешь меня? Тебе же хорошо известно, что она сделала.
Ламонт кивнул.
— Да, известно. Хотя…
— Хотя — что? — Йен прищурился.
— Не знаю. Она не такая, как я ожидал. — Ламонт пожал плечами.
— Она прячет змей под вуалью.
Ламонт проигнорировал сарказм.
— Ей ведь не больше двадцати трех лет, не правда ли?
— В прошлом июне исполнилось двадцать пять.
— Кажется, она по‑настоящему любит сына. И я видел ее лицо, когда она заметила тебя у церкви. Она не похожа на женщину, с легкой душой отправившую тебя на смерть.
Йен уже в который раз заскрипел зубами.
— Тем не менее она сделала именно это.
Ламонт пристально наблюдал за другом.
— Ты не говорил, что она… весьма привлекательна.
Йен промолчал. Да, его жена всегда привлекала внимание. Мужское внимание. А сейчас она стала даже красивее, чем раньше. Как говорил Фин? Созрела, как персик?
— Не думаю, что это имеет значение.
— Да, это неважно, — кивнул Ламонт. — Но все равно я удивлен. Я не думал, что кто‑нибудь может соперничать с женой Маклауда.
Йен скосил глаза на друга.
— А как насчет твоей жены?
На сей раз Ламонт промолчал, и Йен мысленно выругался, сообразив, что друг провел его, заставив признать больше, чем следовало. Маргарет ему безразлична, значит, он не мог ревновать, не так ли?
— Если ты закончил, я хотел бы вернуться на тропу, пока мы снова не потеряли след, — сказал Йен. — Макдауэлл — хитрый ублюдок, и он знал разные уловки. Но Ламонт — непревзойденный следопыт. Если след существует, Ламонт его обнаружит, даже в темноте.
Когда же они стали углубляться в лес, Йен окончательно понял: на такой местности в темноте лошадь вполне могла оступиться и упасть. И тогда всадник и маленький мальчик за его спиной рухнут на землю. Много ли надо, чтобы свернуть тоненькую шейку? И почему отвсюду торчат острые ветки? Ведь одна из них легко может выколоть глаз ребенку. Проклятая дорога…
Йен задумался. Проклятье! Она все же добралась до него. Чертовка наполнила его мысли ужасными картинами. Но что же делать? Неужели действительно остановиться? В этом случае Макдауэлл скроется вместе с его сыном. А осада замка может занять месяцы, если не годы. Да и нет никакой гарантии, что Макдауэлл не продолжит путь, если они сейчас остановятся.
Через некоторое время все решилось само собой. Отряд остановился, чтобы Ламонт мог получше рассмотреть следы. Следопыт выругался и потребовал факел.
— Что случилось? — насторожился Йен.
— Думаю, они разделились.
У Йена от ярости перехватило дыхание.
— Почему ты так решил?
— Следов стало меньше. — Ламонт спешился и пошел по тропе, считая отпечатки подков.
Йен провел рядом с Ламонтом семь с лишним лет и знал, что друг способен распознать любую лошадь по заметным только ему отметинам на подковах. А уж сосчитать количество лошадей — тем более. Сейчас он насчитал четырех лошадей. А Макдауэллы выехали на пяти.
— Одной не хватает, — сообщил следопыт.
— Где же она?
Ламонт пожал плечами.
— Возможно, мы упустили ее на последней развилке. Проклятье! Не могу поверить, что я ничего не заметил!
— Это не твоя вина, — проворчал Йен.
Виноват опять он: слишком уж торопился… Да‑да, на последней развилке у Кокермаута он очень торопил Ламонта.
В конце концов, посовещавшись, они решили вернуться к последней развилке. Когда же, наконец, они после долгих поисков обнаружили следы лошади, было уже слишком поздно. Камбрийское побережье в районе Уиркинтона находилось на расстоянии нескольких миль, как и оснащенная крупным гарнизоном башня сэра Гилберта де Курвена. Было ясно, что им теперь не удастся избежать встречи с английскими солдатами и захватить Макдауэлла вовремя. Увы, шотландские гвардейцы потерпели неудачу.
— Что теперь? — спросил Ламонт.
— Мы найдем их в Галлоуэе, — отозвался Йен.
— А я могу назвать по меньшей мере шесть замков, где они могут укрыться. Потребуются недели, чтобы их найти.
Йен не слышал, как подошла Маргарет.
— Отец отправится в Дамфрис, — сказала она. — Этот замок лучше всех укреплен, и к нему хороший доступ с воды.
— Ты говоришь так уверенно… — проворчал Йен.
— Настолько уверенно, насколько это возможно в данной ситуации. Я думаю, что он намеревался отправиться туда после… — Она запнулась и добавила после короткой паузы: — После возвращения из Англии.
«После свадьбы». Йен снова скрипнул зубами.
— И я должен поверить тебе на слово? Твой отец может с таким же успехом отправиться в Буиттл. Он тоже хорошо укреплен и имеет доступ с воды.
— До, но я считаю, что он поедет в Дамфрис. Это его любимый замок, а управляющему он безоговорочно доверяет.
— Кто управляющий?
Даже в полумраке Йен заметил краску на щеках жены.
— Тристан Маккен. — Йен нахмурился, но не произнес ни слова. А Маргарет продолжала: — Я не жду, что ты будешь мне верить — такого никогда не было, — но я подумала, что тебе нужен мой совет.
— Я понял. Кстати, когда‑то я тебе верил.
Маргарет виновато потупилась. Покосившись на Ламонта и других воинов, которые делали вид, что не прислушиваются, она тяжело вздохнула и тихо сказала:
— У меня нет причин тебе лгать, Йен. Я же говорила, что пойду на все — только бы вернуть сына. Он мне нужен. Так же как тебе нужен мой отец. Именно поэтому ты взял меня с собой, разве нет? Но если ты думаешь, что знаешь моего отца лучше, чем я, то делай что хочешь. Лично я отправляюсь в Дамфрис.
Некоторые вещи никогда не меняются. Она выглядела как леди — Йен был удивлен изменениями в ее внешности и изысканными манерами. Тем не менее та девчонка, которая когда‑то ворвалась в Большой зал Стерлинга словно пират, берущий на абордаж вражеский корабль, по‑прежнему жила в ней. Она никогда не уклонялась от вызовов и явно не намеревалась делать это сейчас. С самого начала Йен знал, что с ней будут проблемы, но понятия не имел, что так много.
Он повернулся к Ламонту.
— Скажи людям, что можно отдохнуть несколько часов. Мы отправимся к границе на рассвете.
— Мы будем ночевать здесь? — спросила Маргарет, когда Ламонт отошел.
— Раньше такие условия тебя не слишком смущали, — пробурчал Йен.
Она отлично поняла намек на ночи у костра много лет назад — какого черта он ведет себя так, словно что‑то помнит? — и вскинула подбородок.
— Я всего лишь имела в виду, что мы в нескольких милях от Уиркинтона.
Йен злобно усмехнулся:
— Англичанам не хватит смелости напасть на людей Брюса ночью в лесу. Они не выйдут из стен замка до рассвета. О своей безопасности можешь не беспокоиться. — Он помолчал. — Если замерзнешь в тонком платье, переберись поближе к огню.
Маргарет вспыхнула. Какое ему дело до ее платья? В конце концов, она собиралась выйти замуж. Не мешок же ей на себя напяливать по такому случаю.
— Я бы ни за что не надела свадебное платье, если бы знала, что у меня есть муж. Как ты мог, Йен? Ты же обещал вернуться за мной, если это будет в твоей власти. Как ты мог заставить меня считать тебя мертвым все эти годы? По‑моему, я имела право знать, что мой муж жив.
— Право? Ты смеешь говорить о правах?
Шесть лет подавляемого гнева, шесть лет терзаний от раны, которая так и не зажила, шесть лет мучений из‑за одного‑единственного вопроса: почему жена предала его? Все это мгновенно вырвалось наружу. Больше сдерживаться он не мог, это казалось выше человеческих сил. Да, он обещал, но обещал до того, как она попыталась отправить его на тот свет.
Он сделал шаг к Маргарет, сжав кулаки, почти ослепленный яростью.
— После того, что сделала, ты утратила право знать что бы то ни было. Насколько я помню, ты тоже мне кое‑что обещала. Я ничего тебе не должен, Мэгги.
— А как насчет Эхана? Ему ты тоже ничего не должен?
Йен замер.
— Я не знал о его существовании.
— А кто в этом виноват? — Маргарет говорила очень тихо, но стрела попала прямо в сердце.
Йен еще сильнее сжал кулаки, чтобы случайно не прикоснуться к ней. Что, черт возьми, необычного в этой женщине? Почему он, несмотря ни на что, испытывает только одно желание — схватить ее в объятия и зацеловать до смерти?
Гнев Маргарет стих так же быстро, как появился. Теперь она выглядела печальной и грустной, и это еще больше разозлило Йена.
Маргарет же, помолчав, вновь заговорила:
— Пусть ты мне ничего не должен. Только не думай, что я не винила себя — ежеминутно, ежесекундно — за то, что с тобой случилось. Вернее… я думала, что случилось. Я никогда не хотела предавать тебя, Йен. Я любила тебя.
Йен до боли стиснул зубы. Любила так сильно, что покинула. Любила так сильно, что обсуждала расторжение своего брака с другом детства, который целовал ее. Любила так сильно, что прогнала и велела не возвращаться.
— Значит, это ошибка? Твой брат солгал? Ты никому не говорила о моем приходе той ночью?
Маргарет покачала головой. Ее глаза мерцали в темноте.
— Нет, это не ошибка. Я действительно сказала кое‑кому, но тем самым хотела тебя спасти.
— Предав меня?
Она не обратила внимания на его сарказм.
— После твоего ухода меня нашла в лесу Бригид и пригрозила, что все расскажет отцу. Она считала, что меня изнасиловали, и наотрез отказалась молчать, если я ей не расскажу, что произошло. Я совершила ошибку, доверившись подруге, которая с раннего детства была мне как сестра. В тот момент мне казалось, что у меня нет выбора.
— А как насчет выбора держать рот на замке? — Йен сделал еще один шаг к жене. Гнев рвался наружу. — Разве я не ясно сказал: «никому» и «ни при каких обстоятельствах»? Эти слова можно истолковать как‑то иначе? Я доверился тебе, и, как выяснилось, зря. Я же объяснил, как важно, чтобы ты ничего никому не говорила. Получается, что я подвел сотни людей там, на берегу. Подвел, потому что доверился жене, которую так любил… Разве мог я подумать, что она не умеет держать рот на замке. Твои благие намерения совершенно неинтересны людям, погибшим на берегу.
Маргарет выглядела совершенно уничтоженной. Глядя на мужа глазами, полными слез, она пробормотала:
— Мне очень жаль, но я ничего не знала о твоих планах, просто не хотела рисковать, боялась, что отец бросится в погоню за тобой. Только поэтому все рассказала подруге. Я думала, что спасаю тебя. Мне даже в голову не могло прийти, что она пойдет прямиком к моему брату и все ему расскажет.
Йен задумался. Он понимал, что должен был бы радоваться: выходит, она ничего не сказала отцу, — вот только… эти шесть лет жгучей ненависти очень его изменили. Он окружил свое сердце каменной стеной, сквозь которую было не так‑то легко проникнуть. К тому же Маргарет все же не сдержала слово: рассказала об их встрече — и совершенно неважно, по какой причине. А результат — бойня на озере.
Тем не менее Йен удивился, узнав о роли Бригид.
— Но зачем это ей? — спросил он.
— Она была влюблена в Дугалда и думала, что мой отец в благодарность за ее помощь одобрит их брак. Забавно… За то, что случилось, Дугалд действительно получил невесту, но вовсе не Бригид.
Лицо Маргарет исказилось болезненной гримасой, и Йен спросил:
— А что с ней случилось?
— Бригид бросилась со скалы на камни вскоре после женитьбы Дугалда. Она не простила себя за то, что случилось той ночью. Все те люди… — Маргарет взглянула мужу в глаза. — Бригид не осознавала, что такое может случиться. Я — тоже. — Йен молчал, и она продолжала: — Я не жду от тебя прощения. Ты доверился мне, а я не сохранила твой секрет. Мне следовало сказать Бригид, что на меня напал неизвестный… — Она вздохнула. — Да, я совершила ошибку, пусть даже доверившись подруге. Я ужасно виновата. Правда, потом пыталась исправить ошибку, но было уже слишком поздно.
— Как ты пыталась исправить?
— Отец запер меня, но я выбралась из башни и зажгла огонь на старом бакене возле Кирколма, но ваши корабли уже добрались до берега.
Йен некоторое время молчал, обдумывая услышанное. Значит, это она подала сигнал? Он часто думал: кто же их таинственный спаситель?
— Не все корабли уже подошли к берегу, — сказал Йен. — Два успели спастись.
Он не мог не отдать ей должное, но, судя по его суровому лицу, на большее она не могла рассчитывать. Как ни крути, она не оправдала его доверия.
— Я очень рада, — прошептала Маргарет.
И Йен ей поверил. Правда, это все равно ничего не меняло. Слишком многое произошло, слишком много лет прошло.
И все же… Когда‑то Маргарет заставила его почувствовать то, чего он никогда прежде не испытывал. Ни прежде, ни потом. Страсть была ни с чем не сравнимой. И не только физической. Это было нечто большее, намного большее. До этого вся его жизнь вращалась вокруг войны — он был одним из лучших воинов: любил вызовы, ему нравилось брать верх над противником, придумывать военные хитрости, устраивать засады. Больше он ни о чем не думал. Все изменилось, когда он встретил Маргарет. За очень короткое время она доказала ему, что за границами поля сражений тоже есть мир. И можно думать о самых разных вещах, не только о войне.
Но это прозрение обошлось ему довольно дорого. Он совершал глупости, чтобы только увидеть ее, рисковал, когда этого делать не следовало.
Возможно, в этом и заключалась проблема. Он, разумеется, винил ее в произошедшем, но себя — стократ больше. Ему не следовало ссориться с ней той ночью. Не исключено, что все равно ничего не изменилось бы, но все‑таки он совершил ошибку. Ему не следовало доверять ей военные тайны. Брюс это знал, и он это знал. Он не мог осуждать кузена за то, что тот не вполне доверял его рассудительности и проницательности. Когда дело доходило до Маргарет Макдауэлл, разум покидал Йена.
Даже сейчас он смотрел на жену и испытывал желание. Нахлынули воспоминания. Он помнил каждый дюйм ее восхитительного тела, сейчас скрытого под этим проклятым платьем, помнил ее груди, плечи, бедра… Он помнил запах ее кожи, ее стоны под его ласками, помнил, как она принимала его в себя.
О боже!
Йен поспешно отступил от жены. Чем скорее это кончится, тем лучше. Быстро расторгнуть брак теперь не получится — как выяснилось, у них есть сын. Но данное обстоятельство не изменило желание Йена положить конец этой пытке. Близится окончание войны. Брюс уже намекал на земли, которые дарует ему в награду. Земли и невесту, если, конечно, он, Йен, пожелает. Удивительно, но он желал. Теперь он видел счастливую семейную жизнь своих братьев и сознавал, что хотел того же. Он слишком долго был один.
Черт возьми, даже Лахлан Макруайри был чертовски счастлив. Как и Йен, этот гвардеец с нравом змеи, за который и получил свое прозвище, первый раз женился на женщине, впоследствии предавшей его. Однако он нашел счастье во втором браке, и Йен тоже надеялся на лучшее.
Казалось, жена поняла, о чем он думал, и тихо спросила:
— Что теперь будет, Йен?
Он устремила на нее суровый взгляд.
— А ты как думаешь? Мы с тобой уж точно не сможем вернуться в прошлое.
— Зато мы можем попробовать двигаться в будущее.
Йен поморщился и резко проговорил:
— Какой смысл? Тебе, похоже, Англия нравится намного больше, чем Керрера.
Порозовевшие щеки жены и стиснутые губы были единственными признаками того, что она поняла намек. Но Маргарет всегда умела наносить ответный удар.
— Да, верно, — кивнула она. — Сэр Джон всегда старался, чтобы я чувствовала себя тут как дома, и всячески заботился обо мне. Он хотел разделить со мной свою жизнь — всю жизнь, во всех ее проявлениях.
Йен вздрогнул. Словно кинжал скользнул меж ребер — и провернулся. Боль была воистину адской. Но ведь все связанное с ней больше не должно его задевать! После стольких лет ничто сказанное или сделанное ею не должно задевать его!
— Не сомневаюсь, — буркнул он.
Он хотел уйти, но Маргарет схватила его за руку.
— Я знаю, что никогда не была для тебя подходящей женой, однако не понимаю одного… Если ты хотел такую женщину, как леди Барбара, то почему же не женился на ней? Так было бы проще для нас обоих.
— Это уж точно.
Йен сказал правду, хотя не собирался бить так больно. И, судя по лицу Маргарет, удар и впрямь оказалася болезненный.
Нет, пора положить конец этой бесконечной пытке. Чем больше они с Мэгги будут рядом, тем больше боли причинят друг другу.
Он всмотрелся в прекрасные черты женщины, которые слишком долго преследовали его во сне.
— Полагаю, нам обоим будет лучше, если мы окончательно расстанемся, когда все закончится.
Маргарет кивнула.
— Да, если ты этого хочешь.
Увы, в данный момент он хотел целовать ее и ласкать, хотел чувствовать шелковистость ее кожи и жар дыхания.
Коротко кивнув, Йен поспешно удалился.


Глава 18


«Окончательно расстанемся…»
После всего, что было, ей уже не следовало бы испытывать такую боль: понятно, что муж больше не хотел иметь с ней дел, — но услышать из его уст такой жестокий приговор их браку… Все‑таки это очень больно. И как, интересно, он намерен расстаться, чтобы его сын не считался ублюдком?
Всю долгую бессонную ночь на холоде (спать под открытым небом без Йена под боком было совсем не так комфортно, как рядом с ним) Маргарет ругала себя последними словами. Почему она думала, что Йен вернется к ней? Он ненавидел ее сейчас и не изменит отношение к ней в будущем. Чего, собственно, она ждала? Прощения?
Но некоторые поступки непростительны. Она покинула его, прогнала, велела не приходить, предала его доверие. Из‑за нее погибли люди — много людей. Тогда она думала, что выбора у нее нет, но на самом деле выбор был. Выбор есть всегда. Теперь, оглядываясь назад, Маргарет понимала, что приняла неправильное решение. Она сделала то, что в то время считала наилучшим выходом. Совершенно очевидно, что Йен с этим не согласен, и если вспомнить о последствиях, то кто его может винить?
То и дело ворочаясь на жесткой земле, дрожа от холода и промозглой сырости, Маргарет думала о том, что не такой должна была стать ее брачная ночь с мужчиной, от которого она не видела ничего, кроме добра. Сэр Джон был чрезвычайно внимателен и к ней, и к ее сыну, да и она привыкла к нему и испытывала к жениху самые теплые чувства. И Маргарет снова разозлилась на Йена. Пусть она заслужила такое отношение, но сэр Джон — нет. И Эхан — тоже. Йен заставил ее годами страдать, оплакивать его, винить во всех грехах только себя, в одиночку растить их сына. А потом внезапно появился в день ее свадьбы, когда она после мучительных раздумий решила наконец‑то снова стать счастливой — или хотя бы попробовать. Это нечестно, непростительно!
Она могла бы стать счастливой… наверное. Бедный сэр Джон. Ей пришлось так быстро его покинуть. Она успела только пробормотать поспешные извинения, затем села на лошадь и бросилась вдогонку за Йеном, который уже почти скрылся из виду.
При первой возможности Маргарет намеревалась написать сэру Джону. Она объяснит ему… что? Что ей очень жаль, поскольку она не может выйти за него сейчас, так как ее муж, которого она шесть лет оплакивала, внезапно вернулся и перевернул всю ее жизнь? И ведь он даже не пытается скрыть, что презирает ее и собирается развестись с ней.
В груди защемило. Увы, даже если он действительно расторгнет их брак, она не сможет вернуться к сэру Джону. Вот если бы Йен в тот ужасный день действительно умер, тогда у них был бы шанс. Но ее муж жив. Как же она может думать о жизни с кем‑то другим?
Ночь, наполненная злостью, досадой, разочарованием и сердечной болью, оказалась чертовски долгой.
Маргарет могла бы сказать, что испытала некоторое утешение, когда, проснувшись, узнала, что они направляются к замку Дамфрис. Но она подозревала, что это решение вызвано не доверием к ней Йена, а лишь тем обстоятельством, что он, поразмыслив, пришел к такому же выводу.
К моменту прибытия на следующий вечер Маргарет была совершенно измотана, поэтому не стала возражать, когда Йен оставил ее на ночь в бенедиктинском монастыре, а сам со своими воинами отправился на встречу с другими людьми Брюса. О месте встречи он ей не сказал ни слова.
При первой возможности она написала письмо сэру Джону. Это оказалось труднее, чем Маргарет предполагала, и она почувствовала благодарность судьбе за возможность уединиться. Было очень трудно найти правильные слова для выражения своих сожалений и разочарования, а также дать понять, что у них с сэром Джоном нет общего будущего.
А потом Маргарет стала опасаться, что ее уединение будет постоянным, что Йен за ней не вернется. Только на третье утро ей сообщили о приходе гостя.
Йен ждал ее в саду. Увидев его, Маргарет почувствовала, как сердце ее гулко забилось. Оказалось, что муж, как и она, помылся и переоделся. На нем больше не было кольчуги английского солдата. Ее он сменил на черную кожаную куртку, обшитую лишь фрагментами кольчуги. Его штаны тоже были из темной кожи. Странно, но в такой одежде он казался даже более впечатляющим, чем в тяжелых доспехах.
Господь милосердный, что он за человек? Неужели этот грозный воин и есть тот серьезный, но умеющий смеяться молодой мужчина, за которого она вышла замуж? Ее муж жив, но это уже не тот человек, которого она помнила. Теперь он стал незнакомцем, и это причиняло боль.
Йен окинул ее взглядом, и от Маргарет не укрылось, что его лицо немного изменилось.
— Я вижу, о тебе хорошо позаботились, — заметил он.
Ох как это у него хорошо получается — бередить старые раны.
— Монахини были очень добры и дали мне другое платье, — ответила Маргарет. — Знаю, ты считаешь, что желтое одеяние шлюхи мне подходит больше, но извини, такого у них не нашлось.
Йен нахмурился.
— Я никогда так не думал.
— Разве? — Она рассмеялась, не забыв обвинения, которые он швырнул ей в лицо той памятной ночью. — У меня же не было крови, разве ты забыл? И ты решил, что я не девственница. А как насчет моих поездок в Обан? И еще я пыталась совратить твоего друга — не сомневаюсь, что сестрица тебе об этом рассказала.
Впервые с тех пор, как муж вновь возник в ее жизни, маска ненависти исчезла с его лица. Он был явно не в своей тарелке.
— Я был вне себя от ревности, Маргарет, и не мог мыслить здраво. Я мог думать только о женщине, которая меня покинула и которую обнимал другой мужчина. Но я никогда не сомневался в твоей невинности, поверь. И я не думал, что ты мне неверна. Я должен извиниться перед тобой. Мне следовала сразу поверить тебе насчет Фина. Просто я не хотел думать, что мой старый друг мог… — Йен собрался с духом и посмотрел ей в глаза. — Он признался, что целовал тебя в конюшне, сказал, что был пьян и не хотел ничего дурного. Мне очень жаль, что это случилось с тобой. Ты моя жена, и я должен был тебя защитить.
Маргарет почувствовала жар в груди. Именно эти слова она отчаянно хотела услышать… шесть лет назад. Она отвела глаза и тихо сказала:
— Тебя не было, и ты ничего не мог сделать.
Йен взял ее за руку. Его пальцы, казалось, жгли огнем. Даже теперь, после стольких лет, ее бросило в жар от его прикосновения. А он тем временем продолжал:
— Мне следовало прислушаться, когда ты впервые упомянула о проблемах с Фином. Я должен был все рассказать матери, чтобы она помогла тебе. И еще я не должен был допускать его женитьбы на моей сестре.
Маргарет молча кивнула. Она видела, что он обвинял себя за невнимание к ней и не находил себе прощения. Ей захотелось успокоить его. Она понимала его, как никто другой. Она доверилась подруге, а он — другу. И оба предали…
— Это было так давно, Йен. Уверена, многое было бы по‑другому, знай мы, что случится. Ты прав. Нет смысла возвращаться в прошлое.
Йен явно хотел еще что‑то сказать, но потом передумал. Отпустив ее руку, он отступил на шаг и с усмешкой заметил:
— Впрочем, ты умеешь защищаться. Я слышал, что Фин тогда довольно долгое время провел в постели.
— Очень рада. — Маргарет не любила думать о чужих страданиях, но в случае с Фином испытывала злорадное удовлетворение.
Йен улыбнулся, но тут же помрачнел.
— Я пришел сказать, что ты была права, — проворчал он. — Твой отец действительно укрылся в замке Дамфрис.
— А Эхан? — с тревогой спросила Маргарет. — Он в порядке?
— Мальчик с твоим отцом. Это все, что нам сейчас известно. А твои братья нашли убежище в Буиттле.
Маргарет кивнула, не удивившись, что отец и братья разделились. И тут же спросила:
— Ты пытался связаться с отцом?
— Да, пытался. Он отказывается отпустить ребенка.
Маргарет подозревала, что услышит именно такой ответ, но все же ощутила щемящую боль в груди.
— Он не причинит ему зла, — заверила она мужа.
Йен не ответил. Он явно не был склонен доверять ее суждениям. Его за это трудно было винить, но Маргарет была уверена в своих словах. Отец любил Эхана. Он не причинит ему зла… намеренно.
Сердце сжалось от страха, и она спросила:
— А что дальше?
Йен отвел глаза и тихо сказал:
— Брюс собирается осадить замок.
Вся кровь от лица Маргарет отхлынула. Сердце же пропустило один удар.
— Нет! Ты не можешь это допустить. Наш сын пострадает.
Маргарет видела злость в глазах мужа.
— Я ничего не могу сделать. — Судя по всему, он пытался как‑то повлиять на ситуацию, но безуспешно. — Мы загнали твоего отца в угол, и ему не удастся скрыться. Мы этого не допустим. Осада Перта завершена, замок пал, и король направляется сюда.
Маргарет побледнела бы еще сильнее, если бы в ее лице осталась хотя одна кровинка.
— Брюс идет сюда?
Йен кивнул.
— Настал черед замков Галлоуэя. — Речь шла о прежних оплотах Баллиола и Макдауэлла — Дамфрисе, Буиттле, Далсвинтоне и Керлавероке.
Роберт Брюс отбирал один за другим шотландские замки у англичан и разрушал их, чтобы они не могли снова использоваться против него.
— Но Эхан… — прошептала Маргарет. Ее бросило в дрожь при одной лишь мысли, что могло произойти с мальчиком при долгой осаде. — Позволь мне поговорить с отцом. Он ко мне прислушается.
Йен покачал головой.
— Каррик не разрешит, — сказал он, используя титул, данный Робертом Брюсом своему младшему брату Эдварду. Похоже, он искренне хотел успокоить ее. — Постарайся не волноваться. Это не продлится слишком долго. Замок не снабжался уже много месяцев. Скоро твой отец согласится на переговоры.
— Ты не знаешь моего отца! — воскликнула Маргарет. — Он никогда не покорится Брюсу. Скорее умрет от голода.
Йен промолчал, но, судя по его суровому виду, он знал ее отца и был согласен с ее оценкой.
— Я должен идти, — сказал он. — Просто хотел, чтобы ты все знала. Постараюсь держать тебя в курсе дел.
— Ты ошибаешься, если думаешь, что я останусь здесь!

Другого ответа он от нее не ждал. Йен посмотрел на разъяренную женщину, которая могла одеться в рубище, но все равно безмерно возбуждала его. Какого черта? Что с ним не так?
— Куда же ты намерена отправиться? — осведомился он.
— С тобой.
В его палатку? Кровь Христова! Йен внутренне содрогнулся.
— Это невозможно, Маргарет.
— Почему?
Потому что за шесть лет он кое в чем нисколько не изменился. А постоянно испытывать возбуждение — это выше человеческих сил.
— Военный лагерь не место для леди.
— Возможно, что так, но там же есть какие‑то женщины? — Маргарет инстинктивно подалась ближе к мужу и быстро заговорила: — О, Йен, прошу тебя… Поверь, я не буду мешать и не поставлю тебя в неловкое положение. Я ведь сильно изменилась за эти шесть лет.
Йен взглянул на жену с некоторым удивлением.
— Ты о чем?
Маргарет слегка порозовела.
— Я уже не та невежественная девчонка, какой была, когда мы поженились. Я не говорю глупости и не совершаю их. Теперь я не стала бы выстраивать шахматные фигуры в виде сердечка. Я умею читать и писать. И теперь я не стала бы вызывать твоего друга на состязание или спорить, кто быстрее выпьет кружку эля. Я даже бриджи уже давно не надевала. Поверь, я больше не то дикое и неуправляемое создание, на котором ты женился, рассчитывая превратить в хорошую жену.
Йен в изумлении таращился на жену. О чем она только думала? О чем говорила?
— Я вовсе не…
Ад и проклятье! Он ведь никогда не давал ей понять, что стыдится ее. Он и не стыдился: просто хотел, чтобы она… не так сильно выделялась, не так бросалась в глаза, не смотрела на него так, словно желала немедленно потащить в спальню. Он хотел, чтобы она выказывала немного больше сдержанности, не забывала о приличиях и вела себя так же, как другие леди.
Однако же… Ведь если ему нужна была леди Барбара, то почему он женился на Маргарет?
Потому что она — другая. Потому что она была свежа и мила, хотя и вела себя возмутительно. Потому что с ней он научился смеяться. Потому что она дразнила его, постоянно бросала вызов и заставляла сходить с ума от похоти. Потому что она ворвалась в Большой зал Стерлинга как к себе домой, даже не потрудившись убрать свои возмутительно прекрасные рыжие волосы под вуаль. Он тогда сразу понял, что это его женщина. Другой такой нет.
Да, он всегда хотел именно ее, именно такую. Но тогда почему же он пытался перевоспитать ее?
Йен тяжко вздохнул. Чувство вины не пришлось ему по душе.
— Ты никогда не ставила меня в неловкое положение, — пробурчал он.
Маргарет криво улыбнулась, желая показать, что не верит ни одному его слову.
— В любом случае все это было очень давно, Йен, и сейчас уже не имеет значения.
Она отвернулась, но Йен, не вполне осознавая, что делает, взял ее за подбородок, чтобы развернуть лицом к себе.
И совершил ошибку. Ее кожа была такой же теплой и мягкой, как раньше. Ему захотелось погладить ее по щеке, коснуться губами чувствительного местечка за ушком…
— Ты права. Это не важно. Мне очень жаль, если тебя это беспокоило. Просто я считал, что тебе будет легче приспособиться к новому окружению, если ты будешь…
— Как все? — перебила Маргарет.
Йен кивнул. Он хотел что‑то сказать, но его жена снова заговорила:
— Йен, не надо извиняться. Возьми меня с собой, прошу тебя. Я сойду с ума, оставаясь здесь и не зная, что происходит. Умоляю, Йен, мне надо быть там. Ты даже не заметишь моего присутствия.
Он криво усмехнулся. Не заметит? Как будто такое возможно. Он всегда остро чувствовал ее присутствие, даже сейчас, когда не желал иметь с ней ничего общего Ну… по крайней мере, стремился к этому. Тем не менее он понимал материнское сердце. Она ужасно беспокоилась за сына.
Вероятно, почувствовав, что муж колеблется, Маргарет проговорила:
— Я знаю замок и знаю, как мыслит мой отец. И я могу помочь вернуть сына.
Йен покачал головой.
— Ты там не нужна, Маргарет. Твое присутствие многое усложнит.
Было очевидно, что жена неправильно истолковала его сомнения, а она между тем продолжала:
— Ты уже объяснил, какие чувства испытываешь ко мне, и я прекрасно поняла, что не нужна тебе, поэтому не стану мешать. А если… — Она стала белой как полотно. — Если у тебя там есть женщина, я буду спать под открытым небом.
Йен знал, что не должен ей ничего объяснять. Ведь это она едва не вышла замуж за другого мужчину. Ему должно быть все равно, что она думает. Черт! Было бы проще, будь у него в лагере женщина. И ведь слишком многие в лагере Брюса знали о ее предательстве: его братья по оружию, король, а также кое‑кто из его свиты. Маргарет — дочь Дугалда Макдауэлла, дочь врага.
Йен насупился и пробурчал:
— Ты останешься здесь. Как только появятся какие‑то сведения, я тотчас тебе сообщу.
— Но…
— Это не просьба, Маргарет, — перебил он.
Ее глаза вспыхнули золотистым огнем. Она горделиво выпрямилась, расправила плечи и с вызовом взглянула на мужа.
— Очевидно, у тебя все мозги ушли в мускулы! Ты забыл, что не имеешь права мне приказывать?
— Разве? — удивился Йен. — Мне кажется, что я твой муж. — Он сделал паузу и добавил со значением: — Во всяком случае — пока.
— Надо же, вспомнил! А когда тебе было удобно, ты забыл об этом на шесть лет.
Йен скрипнул зубами. Нет, он ничего не забыл. В том‑то и дело. Когда он рядом с ней, он слабый. А это неправильно. И вообще он же ее ненавидит, разве нет?
Йен был в этом уверен шесть долгих лет, потому что считал жену предательницей. Но теперь все изменилось. Маргарет объяснила, что тогда произошло. Приходится привыкать к тому, что цвета есть самые разные, в том числе — полутона и оттенки. Нельзя разделить весь мир на черное и белое. Мэгги предала его не намеренно. Напротив, она боялась за него и пыталась отвести от него опасность. И еще — огонь на бакене.
Похоже, сейчас он уже не испытывал к ней ненависти. А то чувство, которое испытывал… Оно было сильным и жарким, оно будоражило и ослепляло. Ему хотелось наброситься на нее — но не со злостью. Шесть лет или шестьдесят — какая разница?
Черт возьми! Как же быть?
Йен бросил на жену косой взгляд, надеясь, что она не заметит его состояния.
— Не я один страдаю забывчивостью, — проворчал он. — Припомни, что ты, как замужняя женщина, должна была жить там, где я тебя оставил.
Не желая слышать возражения, Йен резко развернулся и стремительно удалился.

Возможно, идея была не так уж хороша. Чувствуя на себе любопытные взгляды, Маргарет плотнее завернулась в плащ. Жаль, что нет капюшона. Длинные рыжие волосы рассыпались по спине, выглядывая из‑под тоненькой, словно паутинка, золотистой вуали. И Маргарет вдруг показалось, что они неприлично яркие и слишком бросаются в глаза.
Быть может, ей не следовало переодеваться? Останься на ней одежды монашенки, на нее глазели бы не так явно. Но накануне вечером к монастырю привезли пакет с новым платьем и вуалью. Маргарет решила, что это подарок мужа — извинение за высокомерное поведение.
Ну ладно, не стоит кривить душой. Маргарет на самом деле не считала, что подарок — это извинение (Йену слишком нравилась роль господина и хозяина), однако это был хороший повод отправиться в лагерь и отыскать его.
Интересно, где он раздобыл столь изысканные вещи так быстро? Маргарет могла бы поклясться, что бархатное платье цвета мха и шелковая вуаль ему в тон были сшиты специально для нее, если бы платье не было чуть‑чуть тесноватым в груди и бедрах.
Хотелось верить, что, увидев на ней свой подарок, Йен смягчится, тем более что он наверняка будет недоволен ее появлением в лагере. Но если он считает, что она собирается покорно ждать его распоряжений…
Маргарет сжала кулаки, вспомнив его возмутительно высокомерный приказ сидеть и ждать. В конце концов, она не так уж сильно изменилась.
Оказалось, что найти Йена непросто. Лагерь был гораздо больше, чем она предполагала. Для осады собрались сотни людей, превратив местность вокруг Дамфриса в довольно большую деревню, состоявшую из палаток, повозок, конюшен, кухонь и загонов для скота.
Ей пришлось пройти сквозь строй мужчин — огромных мужчин, Маргарет не могла это не отметить, — прокладывая себе путь через лагерь.
Хотя ей инстинктивно хотелось прикусить губу, опустить глаза и стараться не встречаться взглядами с воинами, больше напоминавшими разбойников с большой дороги, Маргарет решила не выказывать робость. Она высоко держала голову и смотрела прямо перед собой, делая вид, что не слышит скабрезных выкриков и непристойных предложений. Как и предупреждал ее Йен, в лагере обитали женщины определенного типа.
Люди Брюса имели репутацию разбойников и выглядели соответственно. Большинство из них не видели мыла, воды и бритвы уже многие месяцы, а что такое ножницы — не знали вообще. Их покрытые шрамами физиономии с неулыбчивыми ртами были наполовину скрыты неряшливыми бородами и длинными засаленными волосами. Это были очень крупные мужчины, казавшиеся еще больше из‑за обилия оружия и доспехов. На многих были кожаные куртки с кольчугой или без. Похоже, Маргарет прибыла в то время, когда воины приводили в порядок оружие: сидели у своих палаток и начищали до блеска мечи, топоры, пики и молоты.
Лучше бы она попала в час, когда все спали. Было бы спокойнее.
По правде говоря, эти люди не очень отличались от воинов отца. Разница была лишь в том, что все воины отца ее знали и не бросали в ее сторону такие свирепые или похотливые взгляды. Впрочем, с похотливыми взглядами она неоднократно сталкивалась и раньше, пусть не такими угрожающими. Тем не менее Маргарет ускорила шаг, чтобы поскорее добраться до палаток командиров. Когда она познакомилась с Йеном, он был оруженосцем своего отца. За шесть лет он существенно продвинулся, что, в общем, неудивительно. Даже ее, Мэгги, отец признавал его выдающиеся способности в боевом искусстве.
Заметив большие палатки на возвышенности, Маргарет направилась было к ним, но тут чьи‑то грубые руки схватили ее за талию, и у нее перехватило дыхание, когда она оказалась прижатой к огромному, одетому в кольчугу воину. Она увидела грязное лицо патлатого темноволосого мужчины, вдохнула отвратительный запах перегара — и принялась вырываться.
— Не так быстро, детка, — просипел ей на ухо хриплый голос. — А ты красотка. — Маргарет почувствовала, как огромная рука скользит к ее груди, и сделала попытку вывернутся, но безуспешную. Пьяный солдат сильно сжал ее грудь, и она поморщилась от боли. — Малколму и мне не помешает компания. Правда, Малколм?
Перед ней остановился другой солдат, худощавый и высокий, но такой же пьяный. Он был грязен, как и все остальные, у него не хватало передних зубов, но вонь от него исходила не столь отвратительная. Возможно, жуткая вонь первого заглушала все остальные запахи. Маргарет ощутила позывы к рвоте. Она понимала, что если немедленно не вдохнет свежего воздуха, то все содержимое ее желудка окажется на земле или на тех жутких личностях, что стояли перед ней.
— Да, — меланхолично ответствовал Малколм, рассматривая Маргарет. — Давненько у нас не было такой компании. — Он посмотрел на грудь девушки, теперь не прикрытую плащом, который сорвал с нее первый воин. Новое платье было тесноватым и вызывающе подчеркивало ее грудь. — Ты только посмотри на эти сиськи! — восхитился Малколм и тут же нахмурился. — Слишком хорошее платье для шлюхи.
— Это потому, что я не шлюха! — гневно выпалила Маргарет, не оставляя попыток вырваться. Но хватка у грязного воина оказалась железной. — Отпусти меня немедленно!
— Что здесь происходит? — раздался вдруг чей‑то громкий голос. — Мне кажется, дама не интересуется твоим предложением, Капитан.
— Убирайся отсюда, Макгован. Это не твое дело.
— Нет, я как раз занимаюсь своим делом. — Человек с громким голосом остановился между Малколмом и тем, кого назвал Капитаном. Маргарет видела много красивых мужчин, но тут у нее слегка приоткрылся рот. Следовало признать, что если бы она не имела слабость к темно‑русым волосам и синим глазам, таинственным, словно полуночное небо, этот мужчина мог бы очаровать ее. У него были темные, почти черные волосы и холодные светло‑голубые глаза. Взгляд же — острый, пронзительный. На ум приходило сравнение с падшим ангелом. Очень высокий, пожалуй, на несколько дюймов выше Йена, широкоплечий и мускулистый, он явно не был бы лишним на поле боя.
— Отпусти ее, Капитан.
— Ты забыл, с кем разговариваешь, Макгован? Это я отдаю тебе приказы, а не ты мне. Убирайся отсюда, пока я не разозлился по‑настоящему.
Глаза красавца обратились к Маргарет.
— Ты хочешь с ним остаться, девушка?
— Конечно, нет, — ответила Маргарет. — Скажите этому человеку, чтобы он отпустил меня.
Услышав ее правильную речь, на которую пьяные мужланы не обратили внимания, Макгован нахмурился.
— Как вас зовут, миледи?
Она уже собралась гордо объявить, что ее зовут Маргарет Макдауэлл и что она дочь лэрда Макдауэлла, но внезапно поняла, что в этом лагере такой ответ был бы совершенно неуместен.
— Я жена Йена Маклина.
Капитан отпустил ее так быстро, что она едва не упала.
— Но Маклин не женат, — пробормотал он в растерянности.
Макгован криво усмехнулся.
— Надейся, что так.
Физиономия Малколма стала серой, и он, приложив руку к груди, проговорил:
— Мы не хотели ничего дурного, миледи. Вы нас неправильно поняли. Это недоразумение.
Маргарет решила, что все благополучно закончилось, но не тут‑то было. Разъяренный Капитан обрушил свой гнев на ее спасителя. Без предупреждения он нанес «падшему ангелу» удар в челюсть, затем второй, по ребрам, и третий… Одновременно он бормотал что‑то о необходимости «знать свое место фермерским выкормышам».
Было очевидно, что Макгован не намерен отвечать обидчику, и Маргарет попыталась положить конец избиению. К несчастью, Капитан был слишком зол и воинственно настроен, да к тому же пьян, поэтому не заметил, что его кулак сближался с лицом женщины, а вовсе не с плечом красивого воина.
Маргарет вскрикнула, когда ее голова взорвалась болью. Последнее, что она слышала, был сильный шум… или рев?


Глава 19


Встреча была прервана шумом, донесшимся снаружи.
— Что там происходит? — проворчал Эдвард Брюс, обращаясь к своему оруженосцу. — Выясни.
Парень тотчас выбежал из палатки, а Йен попытался вернуть брата короля к теме беседы. Из четырех братьев Брюса только этот остался в живых. Йен его не любил, и эта неприязнь лишь усилилась после пяти лет сражений бок о бок.
Когда король отправил брата покорять проблемный юг и пограничные территории, кроме сэра Джеймса Дугласа и сэра Томаса Рэндолфа с ним отправились три шотландских гвардейца: Йен, Ламонт и Сетон, впоследствии перешедший на сторону врага. Этих гвардейцев периодически отзывали для выполнения других миссий, и временами к ним присоединялись другие люди, однако Йен бо́льшую часть времени после возвращения в Шотландию проводил с Эдвардом.
В лучшем случае Эдвард Брюс был заносчивым франтом, импульсивным и непостоянным. Он был абсолютно предан брату, но одновременно завидовал ему. Воины любили Роберта Брюса, но к его брату теплых чувств не питал никто. И не надо было иметь богатое воображение, чтобы понять, почему его не любили. Эдвард, в отличие от брата, не являлся мудрым лидером. Как правило, игнорировал любые советы и слишком уж высоко ценил собственное мнение, что нередко приводило к открытым столкновениям с гвардейцами, как, например, в этот раз.
— Мы можем тайно туда проникнуть, — сказал Йен, изо всех сил стараясь оставаться спокойным. — Не будет никакого вреда, если мы хотя бы попытаемся.
— Вред будет в том, что вас убьют. Мой брат не скажет мне спасибо, если я дам разрешение на операцию, в которой погибнут его лучшие воины. Нет. Мы продолжим осаду по всем правилам. Макдауэлл долго не продержится. Вы, гвардейцы, об этом позаботились. Они уже много месяцев не получали снабжение.
Терпение Йена стремительно истощалось. Он знал: дело вовсе не в том, что Эдвард боялся лишиться своих лучших воинов: просто хотел, чтобы заслуга поимки Макдауэлла принадлежала исключительно ему, поэтому даже не пытался скрыть свою радость, когда Йен вернулся из Англии не с ним.
Но теперь‑то речь шла не только о Макдауэлле.
— Там мой сын, — сказал Йен.
Взгляд Эдварда стал суровым: вероятно, он услышал предостережение или угрозу в голосе воина.
— Это неудачное стечение обстоятельств. Но я уверен, что мальчику не причинят вреда. А если с ним все‑таки что‑то случится… в конце концов, он внук Макдауэлла.
Йен до боли стиснул зубы. Эдвард постоянно напоминал ему о том, что родственники его жены в ответе за гибель его, Эдварда, братьев. Конечно, так оно и было, но со временем подобные намеки стали раздражать Йена.
Перепалку прервало возвращение оруженосца.
— Там драка, милорд, между Капитаном и одним из воинов, из‑за девушки.
— Что за девушка? — заинтересовался Эдвард.
— Красивая, — сообщил парень. — С длинными рыжими волосами.
Йен похолодел. Кровь застыла в жилах. Не может быть! И вообще, вокруг полно красивых рыжеволосых девиц. И все же он не мог отделаться от мысли, что речь шла о Маргарет. Он втайне надеялся, что жена ослушается его. Пожалуй, он даже удивился, что она явилась только сейчас, а не раньше.
Но что же теперь делать?
Йен вышел из палатки, не сказав ни слова, и сразу услышал шум драки, но то, что увидел, заставило его сердце на мгновение остановиться. Это была, разумеется, Маргарет и, конечно же, в самой гуще драки. Йен разозлился. Какого черта? Что она там делает?! Дождется, дура, что ее убьют.
Внезапно Йен увидел, как кулак воина надвигается на Маргарет, однако они находились все‑таки слишком далеко, чтобы он не мог его остановить, так что он лишь взревел словно дикий зверь. С мучительной беспомощностью он наблюдал, как голова Маргарет откинулась назад от удара, а затем она рухнула на землю.
И больше не шевелилась.
Йен преодолел разделявшее их расстояние — около пятидесяти ярдов — за доли секунды. Он не мог ни о чем думать. Глаза заволокла красная пелена, и сейчас он был в бешенстве — как его предки викинги. Его кулак снова и снова врезался в ненавистную физиономию Капитана. Йен наверняка убил бы негодяя, но его оттащили Бойд, Ламонт и Дуглас. С ним сумели справиться только все трое.
— Что здесь происходит, Макгован? — спросил Дуглас, судя по тону, не испытывавший симпатии к этому человеку.
Очень медленно красная пелена стала рассеиваться, и к Йену вернулась способность соображать. Он понял, что до его вмешательства Макгован дрался с Капитаном. А теперь этот самый Макгован, склонившись над Маргарет, осторожно помогал ей подняться. Внезапно Йен проникся такой же враждебностью к этому человеку, как и Дуглас.
Но Маргарет не смотрела на молодого красивого воина. Ее глаза были устремлены на мужа. Их взгляды встретились, и он почувствовал ее тревогу и страх — страх за него.
— Я в порядке, — прошептала она.
Йен скрипнул зубами. Проклятье, она точно не в порядке. Он видел, как на ее лице наливается огромный синяк. Она могла погибнуть!
Йен инстинктивно сжал кулаки. Вероятно, Маргарет поняла, что он намерен довершить начатое, и поспешно сказала:
— Это произошло случайно.
— Кто‑нибудь объяснит мне, что здесь происходит? — Из палатки вышел Эдвард Брюс. — Кто эта женщина?
— Моя жена, — без колебаний ответил Йен, хотя знал, какую реакцию вызовет такой ответ.
Лицо Брюса побагровело. Он с нескрываемой ненавистью оглядел Маргарет с ног до головы и снова повернулся к Йену.
— Что она здесь делает? Как ты мог привести в лагерь шпионку?
Маргарет покачнулась. Йен бросился было к ней, но ее поддержал Макгован.
— Я не шпионка, — с достоинством проговорила она, — а пришла, чтобы помочь сыну.
Эдвард, проигнорировав ее, смотрел только на Йена, и его глаза сверкали яростью.
— Убери ее отсюда. Она, это проклятая Макдауэлл, ответственна за смерть моих братьев.
Эдвард Брюс не сказал ничего нового. Йен думал о том же сотни раз за прошедшие шесть лет. Только одно дело — думать, а другое — слышать подобные слова от кого‑то другого, тем более — от Эдварда.
Йен сделал шаг к Эдварду и отчетливо проговорил:
— Эта женщина также моя жена, кузен, и пока она будет ею оставаться, вы будете относиться к ней со всем уважением, которое заслуживает ее положение. В том, что случилось, вины Маргарет нет. Она совершила ошибку, но никогда не предавала нас намеренно. Если хотите кого‑то винить, вините меня.
По выражению лица Эдварда было ясно, что он так и делал. Но он видел Йена в бою и был достаточно умен, чтобы придержать язык, а Дуглас ему помог — отвлек разговор от Маргарет.
— Так что все‑таки случилось? — спросил Дуглас, глядя на Макгована с плохо скрытой враждебностью. — Ты же знаешь, что можешь быть наказан за то, что ударил своего командира? Возможно, Каррик отошлет тебя домой.
— Не вмешивайся, Джейми, — буркнул Макгован. Йен ни разу не слышал, чтобы кто‑нибудь когда‑нибудь так называл Дугласа — Джейми. — Между прочим, я думал, ты рад моему приезду.
Дуглас сжал кулаки и двинулся к Макговану, но тут Эдвард проговорил:
— Я же велел тебе не вмешиваться, Дуглас. Макгован — мой человек и хороший воин. Мне все равно, что было между вами в прошлом. — Он посмотрел на Макгована. — Но кое в чем я вынужден с ним согласиться. У тебя должно быть чертовски хорошее объяснение.
— Оно есть! — вклинилась Маргарет. — Он защищал меня.
Йену услышанное не понравилось. Очень не понравилось. Так что не только Дуглас в этот момент сжимал кулаки.
Маргарет прикусила губу и покраснела, а Йен помимо воли почувствовал возбуждение.
— Эти люди ошибочно приняли меня… за другую, — вновь заговорила Маргарет. — Макгован вежливо сказал им об этом. А Капитан набросился на него. Макгован же не стал защищаться. — Она взглянула на Эдварда. — Вероятно, он следовал правилу не драться со своим командиром, а просто попытался остановить его. Только после того, как удар получила я, он дал сдачи. Надеюсь, он не будет наказан.
Все, конечно, поняли, за кого ее приняли. Йен должен был рассвирепеть, но, к собственному изумлению, был безмерно горд. После словесной атаки Эдварда и признания, что ее приняли за шлюху, Маргарет держалась с потрясающим спокойствием и уверенностью. Ею невозможно было не восхищаться. Сейчас она была похожа на ту юную девушку, в которую он когда‑то влюбился: бесшабашную отчаянную девчонку, знавшую себе цену. И ей было наплевать на то, что думали о ней другие.
Даже Эдвард был впечатлен. В чем‑то он все же был схож со своим старшим братом — обоих воспитывали в рыцарстве. Вот оно и проявилось.
— Я не стану наказывать мужчину, защитившего честь женщины, — торжественно заявил брат короля и после паузы добавил: — Любой женщины.
Маргарет, похоже, такое решение устроило (хотя Йен остался недоволен). Ее лицо просветлело, и она проговорила:
— Тогда… Я думаю, будет лучше, если мы все забудем об этом недоразумении.
Почувствовав на себе взгляд Йена, Маргарет повернулась к нему и тотчас же поняла: ее муж никогда ничего не забудет.
Маргарет пыталась убедить себя в том, что все это ничего не значило, и была очень благодарна Йену. Ведь он защищал ее! Дело не только в том, что муж едва не убил мерзкого Капитана (она мудро решила никому не говорить, что негодяй хватал ее за грудь). Йен сказал Брюсу, что в случившемся шесть лет назад ее вины нет.
А сам‑то он в это верил?
Увы, Маргарет понимала, что выяснить это будет сложно. Она не обольщалась относительно спокойствия, с каким он держался. Под налетом внешней невозмутимости бушевал ураган, и она находилась в самом его центре. Почему это ее возбуждало — она не понимала.
По всем понятиям она сейчас должна была испытывать страх, ужас, трепет, но никак не возбуждение. Хотя… Каким бы ни был Йен, она точно знала, что он все равно ее не обидит. Но, конечно же, муж ужасно злился.
Как только за ними опустился полог палатки, он выкрикнул:
— О чем ты думала, когда явилась сюда?
— Я сочла, что ты передумал.
— Ты сочла… что?
Маргарет не привыкла, чтобы на нее кричали, и поморщилась.
— Раньше ты так не орал.
У Йена от злости побелели губы, и Маргарет поняла, что его терпение на исходе.
— Я бы сказал, что раньше ты не создавала столько проблем, но это было бы неправдой, верно?
Она грустно улыбнулась.
— Возможно, что так. Хотя могу заметить — всего лишь для полной ясности, — что теперь я, как правило, вообще не создаю проблем.
Йен возмущенно фыркнул.
— Какого дьявол ты решила, что я передумал?
Маргарет распахнула плащ, чтобы показать платье, и заулыбалась.
— Из‑за этого платья, разумеется. Я считала, что это твой способ извиниться за то, что был такой задни… — Она замолчала, сделав вид, что слово вырвалось у нее случайно, хотя они оба знали, что это не так. — За то, что ты был таким грубым.
Йен, судя по всему, не оценил ее деликатности.
— Ты отлично знаешь, что это не было извинением.
— Нет? — Она приподняла брови. — Очень жаль. Кстати, у тебя все в порядке? Ты выглядишь немного напряженным.
Его глаза вспыхнули бешенством, и Маргарет тотчас пожалела, что дразнила его. Ничего подобного она себе не позволяла уже… У нее сжалось сердце. Почти семь с половиной лет прошло с первого дня их брака.
— Мне следовало оставить тебя в монашеском платье. Быть может, тогда на тебя не стали бы глазеть все вокруг.
Маргарет пожала плечами.
— Возможно. — Существовал только один человек на свете, от которого ей хотелось бы получать знаки внимания. Но он больше не хотел ее.
Или хотел?
К сожалению, он снова был абсолютно невозмутим.
— Я отвезу тебя обратно в монастырь.
Маргарет покачала головой.
— Я все равно вернусь. Тебе придется запереть меня.
— Не искушай меня! — прорычал Йен.
Маргарет обвела глазами палатку, страшась заметить следы присутствия другой женщины. Ничего подобного не обнаружив, она облегченно вздохнула.
Сказать, что в палатке все было очень просто, значит, не сказать ничего. В противоположных концах стояли две деревянные кровати. То есть деревянными были только каркасы, перевязанные, судя по всему, канатами для матраса. Сверху лежали пледы и шкуры животных — для тепла и комфорта. В одном углу располагался стол, заваленный пергаментными свитками. Также были два сундука, еще один стол, пара табуреток, несколько масляных ламп, жаровня… и больше ничего.
Его мать была бы в шоке.
— В этой палатке нет женщины, не так ли?
Маргарет не ждала ответа, но услышала его. После долгой паузы Йен буркнул:
— Здесь живет еще и Ламонт.
Маргарет заулыбалась.
— Прошу тебя, позволь мне остаться, Йен. Обещаю: я не буду мешать, — а если разрешишь, даже помогу.
Она сама не поняла, что прикасается к мужу, пока он не уставился на ее руку, державшую его за рукав.
— Помочь? Каким образом?
Ей всего лишь показалось — или в его голосе действительно прорезалась легкая хрипотца? В сердце Маргарет вспыхнул огонек надежды.
— Позволь мне поговорить с отцом. Я сумею убедить его отпустить Эхана.
Йен решительно покачал головой.
— Нет. Слишком опасно.
— Но отец никогда не причинит мне зла, — возразила Маргарет.
— Твой отец в отчаянии. Он сейчас способен на все.
Маргарет ненадолго задумалась. Возможно, не следовало давить на мужа, но когда еще представится такая возможность?
— Но ты ведь не будешь слишком уж переживать, если со мной действительно что‑то случится. Тебе же меньше забот. Не надо будет брак расторгать.
У Йена задергался мускул под глазом. И скрыть это было невозможно.
— Я беспокоюсь за мальчика, — заявил он. — Твой приход стал бы для него дополнительной опасностью.
Маргарет всмотрелась в лицо мужа и кивнула.
— Да, понимаю.
Но она не поверила мужу. Она ему небезразлична, хоть он и старался это скрывать. Иными словами, у нее появилась еще одна причина остаться.
— Пожалуйста, Йен, не отсылай меня в монастырь.
Он некоторое время молчал, пристально глядя на жену.
— Будь я умен, именно так и поступил бы.
Надежда вспыхнула с новой силой.
— Йен, так как же?…
— Проклятье! Ведь никто не знает, в какую еще неприятность ты вляпаешься, если я не буду постоянно за тобой следить. Так что лучше тебе находиться рядом со мной.
Маргарет бросилась на шею мужа.
— О, Йен, спасибо тебе!
Как только их тела соприкоснулись, Йен понял, что совершил ошибку. Как он сможет делить с ней палатку неизвестно сколько дней, не прикасаясь к ней, не занимаясь с ней любовью, если все его существо желало именно этого?
Он уже успел забыть, как приятно держать ее в объятиях. Ее теплое и мягкое тело прижималось к нему, словно тесная перчатка.
Тем не менее он уже ходил этой дорогой и раньше. Тогда желание туманило его разум, но он не допустит, чтобы это случилось снова.
И не важно, как сильно он ее хотел.
Йен решительно отстранил жену.
— Тебе придется соблюдать несколько правил, — проворчал он.
— Правил? — Маргарет в растерянности заморгала, вероятно, все еще пребывая во власти ложных надежд. — Каких правил?
— Да, правил. Ты не будешь вмешиваться, совать повсюду свой нос и станешь делать все, что я тебе скажу, но главное — прекратишь набрасываться на меня. Я же сказал, что уже не испытываю интереса к рыжеволосым прелестницам.
Маргарет вспыхнула и отпрянула.
— Я не бросалась на тебя! — Ее взгляд медленно скользнул по его телу, мгновение задержавшись на месте, доказывавшем, что муж лжет. — И ты вовсе не кажешься незаинтересованным.
Он взглянул на нее со всей холодностью, на которую был способен.
— Не болтай глупости, Маргарет.
Она огляделась в поисках тяжелого предмета, который можно было бы в него швырнуть, но в этот раз сдержанность взяла верх. Ослепительно улыбнувшись, Маргарет торжественно заявила:
— Обещаю не бросаться на тебя, не вмешиваться, не совать повсюду нос — и вообще делать лишь то, что ты скажешь.
Йен ей ни на секунду не поверил, но улыбнулся, зная, чего ей стоило дать такое обещание. Что? Он улыбнулся? Быть того не может! Он не мог припомнить, когда это происходило в последний раз.
— Ну… тогда добро пожаловать в новый дом, — сказал он. — Я пошлю за твоими вещами в монастырь.
— Не трудись. Я больше не надену то платье, а других вещей, принадлежащих мне, там нет.
Йен не стал высказывать свое мнение насчет платья.
— Составь список всего, что тебе может понадобиться, и я пошлю кого‑нибудь в город. Посмотрим, что там можно раздобыть.
— У меня с собой почти нет денег — только монеты, что для церковных пожертвований.
Муж отмахнулся.
— Я позабочусь об этом.
— Спасибо, Йен. — Маргарет помолчала. — А где я буду спать?
Йен указал на свою кровать справа. А сам он займет кровать Ламонта. Почему‑то ему не хотелось, чтобы Маргарет легла на кровать Ламонта.
Маргарет нахмурилась.
— А как же твой друг?
— Он переберется в другую палатку.
— Я не хотела выгонять его! — Она виновато прикусила губу.
— Ничего, он не обидится. Я делаю то же самое, когда его жена с ним.
— Он женат?
— Тебя это удивляет?
Маргарет пожала плечами.
— Но он такой молчун…
Йен невольно улыбнулся, вспомнив жену Ламонта, Джанет из Мара. Та болтала за четверых.
— Его жена говорит и за него, и за себя. Когда ты с ней познакомишься… — Он замолчал, сообразив, что встреча этих двух женщин крайне маловероятна. Они ведь скоро расстанутся. Таково его желание.
Последовала неловкая пауза, и Йен успел заметить боль в глазах жены. Молчание нарушила она.
— Что‑нибудь известно об Эхане?
Йен покачал головой, благодарный жене за то, что она сменила тему.
— Нет.
— Как ты планируешь его вернуть?
Мужчина, похоже, удивился.
— С чего ты взяла, что у меня есть план?
Маргарет закатила глаза.
— Возможно, я не всегда за тобой успеваю, но знаю, что ты постоянно что‑нибудь планируешь.
Йен отмахнулся.
— Сейчас мой план мне не пригодится. — Он поморщился, скрывая досаду. — Каррик отказался его обсуждать.
— А что ты предлагал?
Йен не стал отвечать, поскольку не собирался посвящать ее в детали. Не потому, что не доверял ей — хотя так и было, — но также потому, что знал: чем меньше говоришь о шотландской гвардии, тем лучше. Недавнее разоблачение Макгрегора и похищение его невесты англичанами напомнили им всем о том, что следовало тщательно хранить все секреты.
Он не хотел, чтобы жена стала задавать вопросы, что обязательно произойдет, если он заговорит о небольшой группе отборных воинов, которая попытается совершить внезапный налет на гарнизон замка. Слава о подвигах этих людей распространилась по всей Шотландии.
И станет еще труднее, когда прибудет Брюс с остальными гвардейцами. Остальные — это значит все за исключением Макгрегора. Виртуозный стрелок и самый красивый мужчина Шотландии никак не мог разобраться со своей невестой, и Йен с нетерпением ждал знакомства с девушкой, покорившей сердце знаменитого красавца.
Но кое о чем Йен не подумал, когда согласился оставить жену в лагере. К сожалению, Маргарет слишком наблюдательна. Ее присутствие многое осложнит — в сущности, уже осложнило…
— Я бы предпочел об этом не говорить, — пробурчал он и добавил со вздохом: — Возможно, у меня появится шанс узнать кое‑что, когда прибудет король.
Маргарет в растерянности заморгала.
— А когда его ждут?
— Очень скоро.
Маргарет кивнула и отвернулась. Она казалась сейчас такой одинокой, что Йен, помимо воли, потянулся к ней, но вовремя остановился и убрал руки за спину.
Что, черт побери, в этой девчонке особенного? Почему при ней он ведет себя как идиот, хотя и понимает это? Куда девались ненависть и горечь, которые ему сейчас так нужны? Без этого он слаб, очень слаб.
Он никогда не забудет то, что случилось шесть лет назад. Лох‑Райан всегда будет стоять между ними. Пусть она не вероломная предательница, которой он считал ее все эти годы, но за ее ошибку, а также его, пришлось слишком дорого заплатить.
А сейчас ему лучше взять себя в руки, иначе следующие несколько дней — или недель — станут для него настоящей пыткой.


Глава 20


Пытка — это еще мягко сказано. Хотя Йен находил любой возможный повод, чтобы проводить как можно больше времени за пределами палатки, всякий раз, когда входил внутрь и видел жену (или до него доносился слабый аромат ее духов), он чувствовал, что решимость дает трещину. Если дело так пойдет и дальше, то очень скоро от его твердого решения ничего не останется.
Два дня назад он совершил ужасную ошибку — вернулся в палатку после завтрака и застал ее в ванне. Маргарет как‑то удалось уговорить парня, выполнявшего обязанности его оруженосца, позаимствовать чью‑то деревянную ванну. К сожалению, та была маленькая и почти ничего не скрывала. Йен успел оценить шелковистую кремовую кожу, прежде чем развернулся и вышел, вернее — вылетел из палатки. С тех пор соблазнительное видение преследовало его постоянно — и днем, и ночью.
Ему было все труднее напоминать себе о том, что прикасаться к жене не следовало ни в коем случае. Надоедливый внутренний голос постоянно нашептывал, что можно сделать все, что захочется, а потом все равно расстаться с ней.
«Это всего лишь похоть, — твердил себе Йен. — Да, похоть — и ничего больше». К тому же прошло уже шесть лет, и он научился вполне прилично владеть собой, так что чувства не захлестнут его.
Но, с другой стороны… Если Маргарет позовет его в свою постель, чего она не станет делать, поскольку больше не смотрит на него как на лакомство, возникнут дополнительные сложности в их отношениях.
Аннулирование брака больше не рассматривалось. Йен не мог сделать своего сына ублюдком. Оставалась весьма неоднозначная перспектива развода. А развод — дело сложное, и могло занять годы, но другого выхода не было, если он хотел от нее избавиться. А он ведь хотел, не так ли? Он ни о чем другом не думал в течение шести лет.
Но увидеть ее снова…
Это оказалось труднее, чем он думал. Труднее, чем следовало, черт бы все побрал! А Эхан удвоил трудности. Йену хотелось узнать сына. Он не мог просто посмотреть на него — и уйти. И не мог отобрать у матери.
Ад и проклятье! Что же делать?
Когда прибыл Брюс с остальными гвардейцами — через три мучительных дня после водворения Маргарет в его палатке, — Йен уже дошел до последней черты. Он постоянно находился в мрачном настроении — отвратительном настроении, если быть точным. Даже Ламонт избегал его.
Йену не терпелось привести в действие свой план. Чем скорее завершится осада, тем скорее его сын окажется на свободе, и тогда он, наконец, сможет избавиться от женщины, которая искушала его, доводя до безумия.
Хотя Эдвард Брюс первым встретился с королем, и тот пришел в ярость, узнав, что Маргарет в лагере, Йен сумел уговорить Роберта Брюса, и тот позволил гвардейцам сделать попытку захватить замок с помощью военной хитрости. После подобных же успехов в других замках король доверял суждению своих отборных воинов. Роберт Брюс терпеть не мог осад и не меньше Йена стремился покончить с этим замком побыстрее. Как только Дамфрис падет, остальные замки Галлоуэя едва ли будут стоять насмерть. Королю не терпелось заняться самыми крупными призами — замками Стерлинг, Эдинбург и Роксбург. После этого позиции англичан в Шотландии существенно ослабеют, и королевство будет принадлежать ему.
Но сначала следовало положить конец господству Макдауэлла в Галлоуэе. План Йена был прост, и потребовалось совсем немного времени, чтобы обсудить детали. Маргарет же сообщила кое‑какие дополнительные подробности о замке. Впрочем, Йен и так его хорошо помнил.
Затем воины покинули палатку короля, чтобы отдохнуть, поесть и приготовиться к захвату замка, который должен был состояться ночью. Кроме девяти членов гвардии — Маклауда, Максорли, Кэмпбелла, Макруайри, Маккея, Сазерленда, Ламонта, Бойда и Йена — в нападении должны были принять участие Дуглас и Рэндолф.
Йен шел рядом с Дугласом, когда услышал, как Максорли тихо присвистнул.
— Проклятье, Гарпун, это она?
Йен проследил за взглядом Максорли и замер, увидев знакомые рыжие пряди, сиявшие под лучами закатного солнца словно золото. Он похолодел, но не из‑за того, что на Маргарет опять не было вуали, а из‑за близости ее прелестной головки к другой. Йен прищурился, пытаясь разглядеть стоявшего рядом с ней темноволосого воина.
— Да, — буркнул он. — Это она.
Максорли улыбнулся и тихо сказал:
— Внешность, говорят, обманчива. Знаешь, трудно поверить, что она легко отправила на смерть множество людей.
Йен подавил желание защитить жену. Он знал, что друг не поймет. Черт возьми, он и сам ничего не понимал.
— С кем она разговаривает? — спросил Бойд. — Знакомое лицо.
Дуглас нахмурился и буркнул:
— Это Том Макгован.
Брови Бойда взлетели на лоб.
— Тот самый друг детства, о котором твоя сестра рассказала моей жене?
Лишь немногие осмеливались бросить испепеляющий взгляд на одного из самых могучих воинов Шотландии, но Дуглас сделал именно это.
— Да, он сын кузнеца из нашей деревни. Мы дружили до того, как я стал оруженосцем Ламбертона, но сейчас он мне не друг.
Горячность Дугласа говорила сама за себя. Йен предположил, что враждебность Дугласа как‑то связана с его сестрой Элизабет.
— Сын кузнеца? — удивился Рэндолф. — Как же он сумел пролезть в оруженосцы Эдварда?
— Том никогда не знал своего места, — злобно выпалил Дуглас и после паузы добавил: — Его мать была дочерью рыцаря. Думаю, она перед смертью оставила ему какие‑то средства.
Йену было все равно, кто этот человек, но ему очень хотелось знать, почему он снова находится рядом с его женой и почему Маргарет вышла из палатки. Так‑то она выполняла «правила». А ведь он предупредил ее: сказал, что она не должна гулять по лагерю в одиночестве, не должна привлекать к себе внимание! Как будто такое возможно… Его жена всегда оказывалась в центре внимания, хотела она того или нет.
Вероятно, Маргарет почувствовала его взгляд и повернула голову. Их взгляды встретились. Между ними промелькнула некая искра — горячая и опасная.
Она поняла, что муж хотел ей сказать, виновато потупилась, что‑то сказала Макговану и метнулась в сторону палатки, которую не должна была покидать.
Йен был так поглощен женой, что не заметил короля, внезапно подошедшего к нему. Брюс недобро прищурился.
— Что на самом деле она здесь делает, Гарпун?
Йен понял, что имел в виду король, но только и не думал о примирении с женой.
— Я же говорил: она беспокоится за сына и хочет помочь в его освобождении, если сможет.
Король редко позволял себе выказывать гнев из‑за своих личных потерь на этой войне, но теперь не выдержал.
— Помочь так же, как помогла убить моих братьев? — процедил Брюс, в гневе глядя на Йена.
Но тот не отвел глаза.
— Это моя в вина в той же степени, что и ее.
Брюс промолчал, а уже в следующее мгновение сумел взять себя в руки и снова стать самим собой. Теперь перед Йеном был король, а не человек, потерявший трех братьев и бесчисленное множество друзей, погибших под мечом палача. А его жена, сестра и дочь находились в английском плену.
— Макдауэлл был готов и знал, что мы придем. Слова твоей жены только подтвердили это. — Король сделал паузу и продолжил: — Я склонен принять твою версию, что она не предавала нас намеренно. Только это вовсе не значит, что я ей доверяю. Помни свою клятву и позаботься о том, чтобы она не узнала ничего, что могло бы поставить под удар нашу миссию здесь. Ты за нее отвечаешь, кузен.
Напоминание Брюса Йен принял за своеобразное извинение. Король был недоволен тем, что позволил себе проявить гнев и обиду, которые жили в его душе, несмотря ни на что. Йен это знал и принимал, понимая, что ему никогда не удастся загладить свою вину за случившееся.
Он кивнул, гадая, не получил ли в лице Маргарет груз, который ему не по силам.

Маргарет ожидала, что Йен немедленно ворвется в палатку и потребует ответа, однако уже стемнело, а его все не было.
Он, конечно, был в ярости, заметив ее за пределами палатки, да еще с Макгованом. Она уже подготовила объяснения, но муж все не появлялся, так что ей не с кем было объясняться.
Впрочем, с тех пор как она поселилась в палатке, Йен почти все время отсутствовал, лишь изредка забегая ненадолго, на очень короткое время, которого не хватало, чтобы расспросить его о ходе осады. Он вынес из палатки свой сундук вместе с сундуком друга, а значит, мылся и переодевался где‑то в другом месте.
Маргарет сначала думала, что он и спал в другом месте, и накануне ночью решила притвориться спящей, чтобы убедиться в этом. Он вошел в палатку уже после полуночи и остановился неподалеку от ее кровати. Муж находился достаточно близко, и она чувствовала веявшую от него ночную прохладу. Ей пришлось очень постараться, чтобы не открыть глаза. Он стоял довольно долго, и Маргарет даже стала опасаться, что чем‑то выдала себя.
Внезапно, пробормотав ругательство, он выбежал из палатки.
Ей очень хотелось окликнуть его, однако, поразмыслив, она решила не спешить. Муж сражался со своими чувствами, и она понимала, что одно ее неверное движение или слово могло все испортить. И тогда он отправил бы ее обратно в монастырь. А если нет? А если он, напротив, пойдет навстречу своим желаниям, с которыми пока что успешно сражался?
А чего хотела она? По правде говоря, Маргарет сама точно не знала. Она тоже боролась со своими чувствами. Еще две недели назад она готовилась к свадьбе с другим мужчиной, которого не любила, но к которому относилась с большим уважением.
Теперь она вовсе не была уверена, что любовь — главное в жизни. Много лет назад Маргарет любила Йена всем своим юным девичьим сердцем. Ну и что из этого получилось? Он так и не впустил ее в свою жизнь. Он постоянно что‑то скрывал от нее и всячески давал понять, что не доверяет ей.
Будь все иначе, возможно, трагедии не произошло бы. Если бы он доверился ей, объяснил, что поставлено на карту, она бы ничего не сказала Бригид. Она скорее дала бы подруге понять, что на нее напал незнакомец.
Маргарет понимала, что предала доверие мужа, а последствия оказались катастрофическими. Тем не менее, разобравшись в ситуации, она приняла правильное решение.
Теперь наступило прозрение. Теперь Маргарет понимала, что не только она одна во всем виновата. Да, она предала мужа в тот злополучный день, зато он предавал ее и их брак всякий раз, когда исчезал, ничего не объяснив. И Йен еще раз предал ее, шесть долгих лет не давая о себе знать.
Конечно, Маргарет все еще любила его и подозревала, что так будет всегда. Но только этого недостаточно. В восемнадцать лет она многого не понимала, зато теперь понимает. В этом ей помог сэр Джон. Он верил ей и хотел разделить с ней свою жизнь. Теперь она не согласится на меньшее.
Но разве сейчас, когда у Йена еще меньше оснований ей доверять, такое возможно?
Маргарет не знала ответа на этот вопрос и собиралась все выяснить, как только их сын будет с ней.
Она постоянно думала о происходившем в замке, думала о том, что ее сын страдает вместе со всеми. Пока Эхан не окажется на свободе, чувствам к мужу придется подождать.
Маргарет надеялась, что прибытие Роберта Брюса сдвинет дело с мертвой точки. Она, конечно, смотрела на мужа, но не пропустила и подошедшего к нему человека. Прежний граф Каррик заметно постарел и сдал. Было трудно поверить, что этому человеку удалось многого добиться. Правда, все успехи стоили ему множества страданий. Он потерял трех братьев, остальные члены семьи находились в плену у англичан, а одну из сестер удушили в камере.
Желание узнать побольше о действиях Брюса пересилило страх нарушить установленные супругом «правила». Маргарет как раз намеревалась совершить очередное нарушение и отправиться на поиски неуловимого мужа, когда он все же осчастливил ее своим присутствием.
Неожиданно она увидела его на пороге палатки. Супруг, судя по всему, старался устрашить ее своим грозным видом. Надо сказать, свой мрачный пронзительный взгляд он довел до совершенства. Йен всегда смотрел внимательно и пристально, однако за прошедшие годы он подошел к некой странной грани. Пугающей грани.
Поэтому его грозный вид и суровый взгляд все же произвели на Маргарет некоторое впечатление. Тем не менее, заподозрив, что он так долго не приходил, чтобы наказать ее — ведь муж знал, как сильно она будет беспокоиться, — она решила не поддаваться. Выпрямившись, Маргарет устремила на мужа не менее суровый взгляд.
Йен стиснул зубы… и, кажется, стал еще выше и шире. О боже! Сколько же у него мускулов! Даже интересно, как выглядят теперь его руки и грудь.
Маргарет подавила невольную дрожь. Пожалуй, лучше не думать о его теле.
Йен сделал шаг к ней. Он явно был готов к сражению, и она решила не разочаровывать его.
— Что бы ты ни собирался сказать, говори, — с деланым безразличием проговорила она.
Его глаза стали узкими щелочками.
— Я непременно так и сделаю, Маргарет. Хотелось бы знать, по какой причине ты шляешься по лагерю вместе с Макгованом, если я велел тебе не выходить из палатки.
Йен не произнес, а выплюнул имя мужчины, и Маргарет стало ясно, из‑за чего он бесится.
— Я вовсе не шлялась, — уточнила она, — а всего лишь хотела удостовериться, что Том оправился от побоев, которые получил, когда стал меня защищать. Кстати, я использовала часть денег, которые ты мне оставил, чтобы купить ему новый кинжал. Надеюсь, ты не будешь возражать.
— Что ты сделала?
Маргарет поморщилась. Муж орал так, что у нее в ушах звенело.
— Не волнуйся, я тебе все верну.
— Да не нужны мне твои проклятые деньги! И, насколько мне известно, он сам может о себе позаботиться. Ты ничего не должна покупать ни для Тома, ни для любого другого мужчины.
Маргарет с удивлением уставилась на мужа, стараясь подавить улыбку. В его устах имя Макгована прозвучало как грязное ругательство.
— Почему нет?
— Потому что это неправильно!
Маргарет не смогла противостоять желанию поддеть мужа — чуть‑чуть, самую малость. Все же он заставил ее ждать слишком долго.
— У тебя нет оснований ревновать меня к нему.
На сей раз Маргарет не сумела удержаться от улыбки. Муж какое‑то некоторое время молча таращился на нее, раскрыв рот, после чего заорал еще громче:
— Я не ревную!
— Правда? Что же, очень хорошо. Хотя было бы понятно, если бы ты ревновал. Он очень красивый мужчина. Темные волосы и голубые глаза — изумительное сочетание. — Маргарет сделала вид, что размышляет, в то время как ее муж прикладывал титанические усилия, чтобы не взорваться. — Мне всегда нравились высокие мужчины. — Она подняла руку над его головой. — Его рост, наверное, шесть футов четыре дюйма, да?
Когда Йен издал утробное рычание и шагнул к ней, Маргарет решила, что перегнула палку. Судя по его виду, он собирался либо придушить ее, либо швырнуть на постель. Маргарет считала, что второй вариант был бы для нее чрезвычайно желателен, но она к нему пока что не была готова. Страсть всегда переворачивает все с ног на голову. Это она усвоила еще много лет назад.
— Брюс согласился на твой план? — спросила она, удивив мужа столь быстрой сменой темы разговора. — Именно поэтому ты одет для сражения?
Ответом стала непроницаемая маска, в мгновение ока появившаяся на его лице. Хотя Маргарет не ждала, что он доверится ей, все равно это было неприятно.
Она всмотрелась в его суровое лицо, которое сейчас ничего не выражало.
— Хотя бы скажи, это опасно?
Йен продолжал молчать.
— Конечно, это опасно, — ответила Маргарет сама себе. — Как же иначе? — В ее душе боролись самые противоречивые чувства. Она хотела освободить сына, но не желала, чтобы при этом пострадал муж, и она решила сделать последнюю попытку. — Ну почему ты не разрешаешь мне сначала попытаться…
Йен решительно покачал головой.
— Нет. Мы уже об этом говорили. Я не стану рисковать твоей жизнью и жизнью ребенка. Позволь мне выполнить мой долг.
Маргарет смотрела на мужа и чувствовала тоску — такую острую, что перехватило дыхание. В глазах стояли слезы. Она не могла бы сказать, чем они вызваны. Страхом? Желанием? Может, она оплакивала ту жизнь, которую они потеряли, оплакивала любовь, когда‑то их связавшую?
Йен, казалось, хотел что‑то сказать, но вдруг отвернулся, собираясь уйти.
— Подожди! — воскликнула Маргарет и догнала мужа у выхода — он как раз откинул полог палатки.
— Что еще?
— Вот что. — Она поднялась на цыпочки и запечатлела на губах мужа поцелуй.
Поцелуй был очень быстрым и целомудренным, однако он тотчас же пробудил воспоминания. А ведь она уже почти забыла, какие мягкие у него губы и как у нее сладко замирало сердце, когда их губы сливались воедино…
Ей потребовались все силы, чтобы отстраниться, и, сделав это, Маргарет заметила удивление на лице мужа.
— Останься в живых, — проговорила она, нарушив молчание. — И, кстати, я не бросалась на тебя.
Уголки его губ дрогнули.
— Спасибо за пояснение. Я постараюсь.
— Очень постарайся.
Йен кивнул и спустя мгновение исчез в ночной тьме. Маргарет не знала, как долго смотрела ему вслед.
«Если мы пойдем дальше разными путями…»
Разве она сможет его отпустить?

У Роберта Брюса не было требушетов с громкими названиями вроде «Волк войны». У него имелось нечто лучшее. Воины шотландской гвардии обладали ничуть не меньшей разрушительной силой, чем английские осадные машины. К тому же они были более мобильными. Для их перевозки не требовались сотни повозок, и еще их не приходилось месяцами устанавливать и окапывать.
После семи с половиной лет сражений шотландская гвардия превратилась в отлично отлаженный военный механизм. Для общения им почти не требовалось говорить — каждый из них мог предвидеть действие другого. Одновременно они всегда были готовы к неожиданностям. Хотя легенды описывали их супергероями или призраками, они не были неуязвимыми (гибель Уильяма Гордона по прозвищу Тамплиер — очевидное тому доказательство) и непобедимыми (о чем напоминала неудачная атака на замок Бервик годом ранее).
Этой же ночью все шло по плану Йена.
Укрепленный замок стоял на высоком холме, отвесные склоны которого сами по себе являлись оборонительным укреплением, поскольку не позволяли нападавшим подойти к замку быстро. Деревянный частокол, раньше окружавший замок и двор, был снесен англичанами и заменен каменной стеной. Это произошло после того, как гвардейцы семь лет назад спасли жену Маклауда, положив начало цепи тех событий, которые в конечном счете привела к претензиям Брюса на шотландский трон. Была и дополнительная защита в виде глубокого рва с водой у самой стены. За рвом имелись такие ворота, через которые можно было пройти к леснице, ведущей к замку, и еще более массивные ворота с подъемным мостом и решеткой, защищавшей главный вход в замок. Чтобы захватить его, атакующие должны были пройти и через одни, и через другие ворота.
Гвардейцы обошли и те и другие. Под покровом ночи Йен и его братья по оружию подошли к цитадели с другой стороны холма. Учитывая ров с водой, отвесный холм и высокую каменную стену, эту сторону замка считали неприступной, и нападения отсюда не ожидали. Именно поэтому гвардейцы выбрали именно ее. Неприступная — значит, плохо охраняемая.
Армия никак не смогла бы устроить внезапную атаку на замок с этой стороны. А небольшой отряд мог. Как и при спасении Кристины Маклауд, гвардейцы переплыли ров и поднялись вверх по склону холма ползком. Стена, однако, требовала более серьезных приспособлений, чем канаты. К счастью, Дуглас недавно изобрел хитроумный способ, используя который, можно было одолеть и более высокую стену, чем та, что окружала Дамфрис. Веревочные лестницы, оснащенные перекладинами и захватывающими крюками, активно использовались в замках Бервик и Перт. Не вовремя залаявшая собака испортила атаку на Бервик, но лестницы не подвели.
Как только все воины благополучно перебрались через стену, они разбились на группы. Йен и Макруайри отправились на поиски мальчика, несколько человек пока что наблюдали; в их задачу входила организация поддержки, если таковая потреуется. А остальные должны были открыть внутренние и внешние ворота, чтобы впустить армию Брюса, которая ждала в лесу.
Миссия Йена заключалась в освобождении сына до того, как прозвучит боевой клич и начнется сражение. Хитрость и внезапность имели первостепенное значение, поэтому с ним был Макруайри. Этот хладнокровный воин заслужил прозвище Змей не столько из‑за своего характера, сколько за умение скрытно проникнуть куда угодно словно змея, не оставив при этом никаких следов.
Без особого труда нейтрализовав солдат, охранявших цитадель, Элин убедил одного из них — наилучшим аргументом оказался кинжал — показать ему, где находится мальчик. Имея давний опыт общения с Макдауэллами, Йен совершенно не удивился, когда стражник попытался завести их в помещение, полное спящих воинов. Потребовалось еще несколько чувствительных уколов острием кинжала, чтобы парень повел их вверх по лестнице.
У Йена учащенно забилось сердце. Его сын находился где‑то рядом, и очень скоро он окажется в безопасности.
Поднявшись на третий этаж, они прошли через небольшую переднюю, и, наконец, их невольный провожатый остановился перед закрытой дверью. Йен лишил его чувств ударом по затылку. Подав знак Макруайри, чтобы тот был наготове в случае неожиданностей, он сделал глубокий вдох и открыл дверь.
В комнате было абсолютно темно, и потребовалось время, чтобы глаза привыкли. Слабый свет факела из коридора позволял разглядеть малыша, лежавшего на кровати под меховым покрывалом. Мальчик зашевелился, и над подушкой поднялась взъерошенная головка.
Йен действовал молниеносно. Он бросился вперед и зажал малышу рот, чтобы приглушить вопль, который тот готов был испустить.
Их взгляды встретились, и Йен увидел в глазах мальчика узнавание, несомненно, отразившееся и в его глазах.
«Боже, как он похож на меня!»
Не было никаких сомнений: это был его, Йена, сын. И теперь он чувствовал себя… словно оглушенным, в голове шумело, и все расплывалось перед глазами. Одно дело, когда тебе говорят, что у тебя есть сын, совсем другое — когда ты встречаешься с ним и видишь в нем своем отражение, живое доказательство правдивости Маргарет, доказательство пяти лет от роду.
Радость, сожаление — и еще сотни разных чувств теснили грудь.
— Ты знаешь, кто я? — тихо спросил он мальчика. Тот кивнул, но потом его глаза стали круглыми, и он снова открыл рот, чтобы закричать.
Йен оглянулся и тихо выругался.
— Послушай, Гадюка, ты напугал его.
И действительно Макруайри выглядел как злой дух, крадущий детей. Его ярко‑зеленые глаза светились каким‑то потусторонним светом под темным металлом шлема, а лицо, казалось, растворялось в темноте.
— Вашему воссоединению придется подождать, — сказал Макруайри. — Нам надо выбираться отсюда. Ты уверен, что он не будет шуметь?
Йен не стал терять время на разговоры. Макруайри был прав. Все еще зажимая мальчику рот ладонью, он поднял его на руки и вынес из комнаты. Эхан не сопротивлялся, но Йен не хотел рисковать. Только выбравшись наружу, он поставил мальчика на землю, присел и заглянул ему в глаза.
— Сейчас я уберу руку. Но если ты издашь хоть один звук, я буду вынужден заткнуть тебе рот кляпом. Ты меня понимаешь?
Мальчик — его сын! — снова кивнул.
Йен всмотрелся в глаза малыша.
— Ты обещаешь вести себя тихо?
Сын в очередной раз кивнул, и Йен с трудом удержался от улыбки. Немного помедлив, он наконец убрал руку, зажимавшую рот мальчика.
Тот тяжело задышал, не сводя глаз с Йена.
— Ты хочешь пить?
Эхан энергично закивал.
Йен мысленно выругался, увидев, как жадно малыш глотает воду из фляги, — словно не пил уже бог знает сколько времени. Очевидно, положение в замке было хуже, чем они предполагали, и мысль о страданиях сына не добавила Йену миролюбия.
Дугалду Макдауэллу повезло, что в этот момент его не было рядом.
Макруайри поторапливал новоявленного отца, но тот отмахнулся.
— Он хочет пить. И, наверное, голоден. — Порывшись в спорране, Йен достал кусочек сушеной говядины. — Возьми это. Я бы принес больше, если бы знал. Как только мы вернемся в лагерь, ты получишь все, что захочешь.
Мальчик улыбнулся, и Йен почувствовал себя так, словно ему только что предложили королевство. Малыш с жадностью ел мясо, а Йен все больше злился.
Он хмуро взглянул на Ламонта и Максорли, остановившихся рядом, и спросил:
— Что, проблемы?
Ламонт отрицательно покачал головой.
— Везде тихо. В замке около пятидесяти человек.
— Прекрасно. Это меньше, чем мы думали. Пошли.
Они уже совсем было собрались продолжать путь вниз по холму, когда к ним подбежали остальные гвардейцы. Мальчик вздрогнул и прижался к отцу.
— Все в порядке, малыш, — сказал Йен. — Не бойся. Это друзья.
Мальчик явно обиделся.
— Я не боюсь, — с гордостью сказал он. — Макдауэллы никогда не боятся.
Йен невольно сжал кулаки. Он уже хотел поправить сына, сказать ему, что он — Маклин, но тут заметил выражение лица Дугласа и нахмурился.
— У нас проблема, — сказал тот. Кроме Йена, который не хотел испугать мальчика, только на Дугласе не было шлема с наносником. Дугласу было наплевать, если кто‑нибудь узнает, что Черный Дуглас рядом. — Мы не можем открыть ворота.
— Почему? — спросил Макруайри.
К удивлению Йена, ответил его сын:
— У стражи нет ключей. Они у дедушки.
Маклауд посмотрел сначала на мальчика, потом на Йена.
— Не важно. Пока мы можем переплыть ров, чтобы открыть главные ворота, а потом Лед что‑нибудь придумает.
Гвардейцы двинулись к лестнице. Все, кроме Йена. Он все еще смотрел на сына. Что‑то его настораживало…
Проклятье!
— С внешними воротами тоже ничего не получится, не так ли? — спросил он у мальчика.
Эхан ничего не сказал, но уголок его рта дернулся.
— И от них нет ключей, да?
Эхан кивнул.
— И веревок для решетки, — сказал он наконец.
Теперь все остановились и уставились на мальчика.
— Кто сказал дедушке так поступить? — спросил Йен, уже зная ответ.
Эхан промолчал, но его насмешливая ухмылка говорила сама за себя.
Ламонт коротко хохотнул.
— Он твой сын, и этим все сказано.
Ад и проклятье! Йен не мог отвести глаз от сына. Еще никогда он не испытывал такой гордости.
Сначала Эхан тоже казался довольным и даже улыбался, но потом, казалось, что‑то вспомнил и отпрянул от отца. Его личико исказила гримаса ярости.
— Я не твой сын, — проговорил он. — Я Макдауэлл. А ты предатель. Я тебя ненавижу. Лучше бы ты не возвращался.
Йен отшатнулся, словно сын ударил его. А мальчик не терял даром времени. Прежде чем гвардейцы опомнились, Эхан с оглушительным криком со всех ног понесся к замку.


Глава 21


Зная, что все равно не уснет, Маргарет не стала даже пытаться. Солько времени прошло после ухода Йена? Час? Два?
Она без устали мерила шагами палатку, освещенную пляшущим пламенем масляных ламп, останавливаясь только для того, чтобы откинуть полог и выглянуть наружу. Ей был хорошо виден замок, находившийся совсем близко. Замок спал, однако же…
Сердце упало — внезапно спавший замок пробудился, повсюду стали вспыхивать факелы, послышались крики, а также лязг оружия.
Йена обнаружили? Или это часть плана? Господи, что происходит? Почему она не заставила его поделиться с ней?
Она увидела, как люди ее отца появились на стенах. И не просто люди, а лучники.
Едва заметные в темноте, замелькали стрелы, очевидно, нацеленные на людей внизу.
«Только не Эхан! Только не Йен! Молю тебя, Господи!»
Прошло несколько минут, и лагерь Брюса тоже пришел в движение. Повсюду виднелись люди, полностью экипированные для атаки. Только они почему‑то не атаковали… Что‑то не так. Сердце Маргарет отчаянно колотилось. Она пыталась задавать вопросы пробегавшим мимо воинам, но на нее не обращали внимания.
Лучники Брюса наконец‑то стали выпускать ответные стрелы.
Прошло не менее пяти минут, прежде чем молитвы Маргарет были услышаны. В дальнем конце лагеря она заметила около дюжины воинов — они возникли из темноты словно призраки. Йен! Это должен быть он. Она всмотрелась в казавшиеся огромными фигуры. И вдруг… Сердце ее на мгновение остановилось. Она увидела воина, которого несли двое других. Даже с такого расстояния Маргарет узнала мужа.
Позабыв о приказе Йена не покидать палатку, она побежала. И не останавливалась, пока не добежала до воинов, столпившихся вокруг «призраков». Чтобы добраться до мужа, ей пришлось проталкиваться сквозь толпу. Наконец она остановилась. Маргарет бросилась бы к мужу, который уже стоял на ногах, но его поддерживали под руки двое друзей.
— Ты ранен, — пробормотала она, сделав маленький шажок в его сторону. Но, помимо этого, что‑то очень ее беспокоило…
— Я в порядке, — ответил он и поморщился. — Всего лишь повредил колено.
Один из воинов в шлеме с наносником раздраженно пробурчал:
— Повредил… возможно, ногу сломал или вывихнул, поэтому не пытайся стоять, пока твою ногу не посмотрит Хелен.
И тут Маргарет поняла, что еще ее тревожило. Она вопросительно взглянула на Йена, и тот лишь отрицательно покачал головой. Было ясно: план не сработал. Муж не смог освободить Эхана.
— Что случилось?
Маргарет тотчас узнала голос Брюса, хотя одетый в доспехи рыцарь был неотличим от других воинов. Отборные воины Брюса, гвардейцы, не носили ни гербов, ни цветов своих кланов. И так не трудно было догадаться, почему они так поступали.
— Нас провел ребенок, — ответил один из гвардейцев.
Маргарет в изумлении уставилась на мужа.
— Эхан?
Йен кивнул и, повернувшись к проявлявшему нетерпение королю, проговорил:
— Мы не смогли открыть ворота. Ключей не было. Так же как и канатов подъемной решетки. Макдауэлл ожидал нападения и знал: даже если мы сумеем проникнуть внутрь, то все равно не сможем впустить армию достаточно быстро, чтобы взять замок. Простая, но эффективная защита. — Нотки гордости в голосе Йена вернули похолодевшую Маргарет к жизни. — И это была идея моего сына, — добавил он.
— Ты шутишь! — не поверил Брюс. — Ты же говорил, что малышу пять лет.
— Он не шутит, — сказал один из воинов, поддерживавших Йена. — Мы все это слышали от самого мальчика.
Маргарет почувствовала на себе взгляд короля: похоже, он и в этом считал ее виноватой — и, мило улыбнувшись ему, проговорила:
— Мой сын также умеет играть в шахматы, милорд.
Несколько секунд царила мертвенная тишина, после чего Брюс издал резкий смешок.
— Я это запомню.
Маргарет повернулась к Йену, губы которого как‑то странно дергались. Это был первый проблеск веселья после его внезапного появления на ее несостоявшейся свадьбе. Ах, его столь редкие улыбки!.. Они всегда были ее слабостью. И таковыми остались.
Маргарет перевела дух, постаралась отбросить эмоции и спросила:
— Но почему Эхан не с тобой, если ты с ним разговаривал?
Лицо Йена исказила гримаса боли.
— Он убежал от меня.
Один из воинов поспешил заполнить неловкую паузу.
— Нам пришлось убираться оттуда тем же путем, что пришли. Маклин повредил ногу, падая со стены. Рэндолфа ранило стрелой в плечо. Но в целом нам повезло.
Воин, упомянувший о целительнице, заворчал; ему был тяжело поддерживать Йена.
— Его надо положить, сэр, — сказал он, обращаясь к Брюсу. — Маклауд расскажет вам все остальное.
— Хелен далеко? — спросил Брюс.
— Близко. Я привезу ее сегодня же, — ответил один из воинов.
Брюс покосился на Маргарет.
— Полагаю, вы сумеете о нем позаботиться до приезда лекаря?
— Со мной все в порядке, — простонал Йен, но жена и король его проигнорировали.
Маргарет утвердительно кивнула.
— Да, сумею.
— Хорошо. — Король повернулся к Ламонту. — Проследи, чтобы у нее было все необходимое.
Брюс заговорил с другими людьми, а двое гвардейцев понесли Йена в палатку.
Маргарет окинула их взглядом. Они все насквозь промокли, и от них разило грязным болотом. Она наморщила носик. Вероятно, они вплавь преодолевали ров.
Мужчины собирались положить Йена на кровать, но Маргарет остановила их.
— Подождите! — Она схватила старый плед и расстелила на кровати, чтобы защитить постельное белье, а заметив удивление мужчин — постельное белье в лагере было, мягко говоря, не лучшего качества, — пояснила: — Он может простудиться.
Питер, оруженосец Йена, вбежал в палатку, и Ламонт отправил его за сменой одежды и водой.
Почти сразу стало очевидно, что ее муж не очень простой пациент. Жалобы начались, как только его положили на кровать. Йен все время ругался, говорил, что ему не нужен лекарь, но воин, имени которого Маргарет не знала, уже отправился за Хелен. Когда Ламонт спросил, надо ли помочь ему снять амуницию, ответ мужа заставил Маргарет отчаянно покраснеть. А ведь она росла с восемью братьями!
Какое‑то время Ламонт пытался устроить Йена поудобнее, но вскоре сдался.
— Развлекайтесь, миледи, — сказал он. — Я пришлю вам немного виски, чтобы успокоить нервы.
— Мне не надо никакого проклятого виски! — взорвался Йен.
— Виски не для тебя, а для нее, — невозмутимо ответствовал Ламонт.
Маргарет рассмеялась.
— Спасибо, но в этом нет необходимости. Я и так справлюсь.
Ламонт внимательно посмотрел на стоявшую перед ним рыжеволосую женщину, и в его взгляде читалось откровенное сомнение. Молча поклонившись, он вышел из палатки.
Питер, должно быть, предупрежденный Ламонтом о дурном расположении духа Йена, вбежал в палатку с ведром воды и сменой одежды и тотчас же выбежал.
Йен приподнялся и начал избавляться от доспехов. Маргарет молча подошла, чтобы помочь ему, но когда попыталась снять с него тунику, он остановил ее, буркнув:
— Я сам.
Маргарет покраснела, кивнула и отвернулась. Помогать ему раздеться — действительно не лучшая идея для них обоих. Ситуация и без того была интимной. Когда она к нему повернулась, он уже смыл с себя грязь и надел чистую тунику.
Йен не стал протестовать, когда она помогла ему снять сапоги; он понимал, что с поврежденной ногой не сможет сделать это самостоятельно. Даже с помощью Маргарет ему пришлось вытерпеть сильную боль.
— Извини, — пробормотала она. — Это не… ты не… — Она прикусила губу. Сдержанность покинула ее. Ей было страшно за него.
Йен покосился на жену. Ее глаза застилали слезы.
— Все в порядке, Маргарет, поверь мне. Просто немножко болит. — Она прищурилась сквозь слезы. — Ну ладно, сильно болит. Но я уверен, через несколько дней все будет нормально.
— Ты действительно уверен? — спросила она шепотом.
А потом, словно это было вполне естественно, Йен откинулся на подушку и привлек жену к себе. Маргарет прижалась щекой к его груди и затихла. Сколько раз они так же лежали рядом много лет назад? Она никогда не чувствовала себя в большей безопасности, чем лежа в его объятиях, слушая ровное биение его сердца.
«Ох, Йен, — думала она, — ну почему это случилось с нами?» Слезы жгли глаза. Дыхание перехватило. Ведь они с ним могли быть так счастливы…
— Значит, ты видел его, — прошептала она.
— Да, — после небольшой заминки ответил Йен.
В его голосе прозвучало что‑то странное, и Маргарет заглянула ему в глаза.
— Он твой, Йен. Ты не мог этого не заметить. Эхан очень похож на тебя.
— Он убежал от меня, Маргарет. Он понял, кто я… и убежал.
Йен казался сейчас таким… уничтоженным и раздавленным, что сердце Маргарет заныло от боли.
— Он был испуган?
Йен помотал головой.
— Дело не в этом. Он ненавидит меня. Я видел эту ненависть в его глазах. И как я могу его винить? Я позволил гневу взять над собой верх, и это стоило мне сына. — Он посмотрел на жену. Его глаза потемнели. — Ты была права. Мне некого винить, только себя.
— Он всего лишь маленький мальчик, Йен. Он не может тебя ненавидеть. Он тебя не знает. Все, что ему известно, исходит от моей семьи. Это моя вина. Мне следовало больше рассказывать ему о тебе, но это было слишком больно. Встреча с тобой — шок для него. Когда он тебя узнает лучше, все изменится. Просто дай ему время. Он не таит злобу, как мой отец.
— Или как его отец?
Их взгляды встретились. Маргарет понятия не имела, что думать. Речь об Эхане? Или Йен признает что‑то еще? Неужели он сожалел о той злобе, которая развела их на много лет?

Йен знал, что сожаления бессмысленны. Однако при первом взгляде на детское личико, похожее на его собственное, они нахлынули на него с такой силой, что едва не задушили.
Пять лет. Он потерял пять лет жизни сына — и все потому, что был дьявольски упрям и переполнен злобой и ненавистью. Он не мог заставить себя встретиться лицом к лицу с женщиной, предательство которой нанесло глубокую рану и стоило очень дорого.
А теперь он столкнулся с жестокой справедливостью. Сын ненавидел его. Ненависть порождает ненависть.
Да, он сам во всем виноват. Ему следовало вернуться много лет назад, но он боялся встретиться с Мэгги, поэтому и прятался вдалеке, как последний трус.
И что он получил? На него обрушилась лавина чувств и воспоминаний, хотя он всячески старался этого избежать. И еще он получил сына, который ненавидел его настолько, что предпочел голод побегу с ним.
Йену очень хотелось верить словам Маргарет. Правда, он видел взгляд сына, видел жгучую ненависть в детских глазах… и узнал в них самого себя. Как же он в таком случае мог ждать прощения от сына?
Заглянув в лицо Маргарет, он тихо сказал:
— Знаешь, теперь‑то я понимаю, что есть не только черное и белое, как я когда‑то считал. Мне следовало дать тебе возможность все объяснить.
— Ты думаешь, это могло что‑то изменить?
В то время… скорее всего нет. Тогда его чувства были слишком сильными и неуправляемыми. А намерения жены ничего для него не значили. На последствия ее и его ошибки надо было взглянуть издалека. А тогда они были слишком ужасными для понимания.
— Понятия не имею. Но я бы знал, что у меня есть сын. И он бы не думал, что я его бросил.
— Он и не думает. Не будет думать. Просто дай ему время.
Они помолчали. Наконец Йен кивнул. Он горы свернет — только бы пробиться к мальчику. Как только вызволит его из замка.
Должно быть, невеселые мысли отразились на его лице, и Маргарет спросила:
— Как он выглядит? Не страдает? — В ожидании ответа она затаила дыхание.
Стараясь не думать о том, с какой жадностью мальчик пил воду и ел говядину, Йен твердо сказал:
— Мальчишка в порядка, Маргарет. Насколько я могу судить, он бодр и крепок.
Маргарет всматривалась в лицо мужа, отчаянно желая верить.
— Он действительно не страдает? Он такой маленький, и я боюсь… У него достаточно еды?
Йен ответил уклончиво.
— Замок в осаде совсем недавно. Уверен, вся еда, которая там есть, идет мальчику. Он не страдает.
— Но сколько еще это продлится? — как бы размышляя вслух, пробормотала Маргарет.
Йен немного пошевелился и поморщился от боли, прострелившей ногу. Хоть она болела не так уж сильно — если не шевелиться, — тем не менее он чувствовал, как распухает колено. Несмотря на все свои заверения, он вовсе не был уверен, что перелома нет.
Маргарет в испуге воскликнула:
— Ой, я забыла перевязать твое колено! Человек, который отправился за лекарем, сказал мне это сделать. Боюсь, я не слишком хорошо за тобой ухаживаю.
— Это был Магнус Маккей, — сказал Йен, прежде чем сообразил, что этого делать не следовало. Впрочем, Мэгги все равно скоро с ним познакомится, когда Святой вернется с Хелен. — А Хелен, наша целительница, — его жена.
Маргарет кивнула и задумалась.
— Мне следовало догадаться, что он шотландский горец. Ну, по его габаритам. А остальные люди, с которыми ты был, тоже горцы? — Она невольно рассмеялась. — Впервые их увидев, я подумала, что мимо меня прошла какая‑то призрачная армия.
Йен мысленно выругался. Шутки жены были опасно близки к правде. Плохо, что она видела его братьев в полном боевом облачении — в шлемах и в броне. А черные одежды стали постоянным облачением «призраков» Брюса — так их называли люди.
Не желая больше отвечать на вопросы, Йен опять пошевелился, на этот раз намеренно, и, тотчас же почувствовав острую боль, снова поморщился. Маргарет ахнула и поспешила за тканью, чтобы перевязать мужу колено.
Она быстро вернулась и замерла, глядя на его ногу.
— Тебе надо снять шоссы. Помочь?
Йен справился с первым побуждением закричать: «Нет, конечно же, нет!» — и сдержанно ответил:
— Сам справлюсь.
Он понимал, что будет больно, но лучше уж боль в ноге, чем ощущение ее рук на своем теле. Достаточно уже ее попытки помочь с туникой — прикосновения Мэгги обжигали не хуже огня.
Стиснув зубы, чтобы не закричать от боли, Йен сел и начал раздеваться. Ему пришлось неловко изворачиваться и ругаться сквозь зубы, но через несколько минут на нем остались только полотняные брэ и туника.
Йен и не думал, что рана выглядела так ужасно, пока Маргарет не воскликнула:
— Какой кошмар! У тебя половина ноги распухла и посинела. Боль, должно быть, невыносимая. Ты уверен, что не хочешь выпить чего‑нибудь для облегчения боли?
То, чего Йен больше всего хотел в данный момент, могло только усилить боль, поэтому он мотнул головой и прохрипел:
— Просто перевяжи.
Маргарет молча кивнула. Но ей пришлось низко склониться над мужем, и она поневоле постоянно касалась его грудями, не говоря уже о том, что ее шелковистые рыжие волосы скользили по животу Йена. Ему ужасно хотелось уткнуться лицом в ее груди, но он изо всех сил сдерживался, даже перестал дышать.
— Все хорошо? — спросила Маргарет, закончив перевязывать колено. — Я сделала тебе больно?
— Да, — прохрипел Йен, — но вовсе не перевязкой. — Жена ничего не поняла, и он добавил: — Колено тут ни при чем, Маргарет.
Ей потребовалось время, чтобы понять смысл его слов, но потом ее глаза округлились и она уставилась на то место, которое муж имел в виду. «Боль» явно усилилась, и Йен застонал.
Маргарет смотрела на мужа, и в ее глазах он заметил неуверенность. И еще — вопросы, на которые он не мог ответить.
— Йен, я…
Он видел сомнения жены и понимал их, поскольку и сам чувствовал то же.
— Это, вероятно, не самая лучшая мысль, — сказала, наконец, Маргарет.
Йен утвердительно кивнул, игнорируя разочарование, отразившееся на ее лице.
— Да, вероятно.
— Тогда все еще больше запутается, правда? — Маргарет смотрела на него так, словно надеялась на отрицательный ответ.
— Да, — со вздохом кивнул Йен, все еще больше запутается. А куда уж больше? Но это вовсе не означало, что все его существо не требовало иного решения: усадить жену сверху и войти в нее столь основательно, чтобы уже никто не смог оторвать их друг от друга.

И ведь она была так близко… Ему казалось, он чувствовал вкус ее губ и ощущал мягкость кожи под своими ладонями, он улавливал исходивший от нее манящий запах…
Йен помнил, как закрывались ее глаза, как приоткрывались губы, как учащалось дыхание, когда она была близка к разрядке. Он помнил румянец на ее щеках и крик удивления, когда она возносилась к вершинам наслаждения.
Он никогда не сможет все это забыть. Да, пожалуй, и не захочет.
Йен не знал, что сказать, поэтому молча привлек жену к себе. А она, прижавшись щекой к его груди, словно они никогда не расставались.
Он же поглаживал ее по волосам, смотрел в потолок и думал.

Маргарет проснулась раньше Йена и выскользнула из палатки. Она направилась к ручью, протекавшему по другую сторону холма, и умылась ледяной водой. Она надеялась, что это прочистит ей мозги. Не помогло.
«Что все это значит?» — думала она.
Заниматься любовью, конечно, не стоило, чтобы все окончательно не запутать. Но то, что произошло… Это все равно все запутало. Запутало еще больше. Близость из‑за страсти можно легко списать на похоть, моментное помрачение рассудка. Но такая близость… Нежность ночи, проведенной в объятиях любимого, — это дорогого стоит.
Маргарет сделала над собой усилие и не позволила себе мечтать о будущем. Надо быть реалисткой. На одной ночи нежности, как и на одной ночи страсти, нельзя строить брак.
Будет ли продолжение — станет ясно, когда Эхан окажется на свободе. Сердце Маргарет заныло. Она позволила себе на минуту поддаться разочарованию, испытанному, когда выяснилось, что попытка Йена окончилась неудачей. Только муж не должен заметить ее разочарование. Ему и так досталось.
«С Эханом все в порядке», — мысленно твердила Маргарет. Только она никак не могла избавиться от чувства, что муж был с ней не до конца честен. Он что‑то скрывал, и она должна узнать, что именно.
Она села на камень у воды, наслаждаясь тишиной и спокойствием раннего утра и наблюдая, как первые лучи рассвета освещают суровый зимний пейзаж. Вскоре лагерь начал пробуждаться, и ее уединение было нарушено. Маргарет встала и медленно побрела к палатке.
Приблизившись, она услышала громкие голоса и ускорила шаг. Войдя, она увидела своего мужа, гневно сверкавшего глазами, и еще двух человек. Первым заговорил Магнус Маккей:
— Мы застали его, когда он пытался встать.
Маргарет не знала Йена ребенком, но Эхан, несомненно, унаследовал от него этот хмурый упрямый взгляд.
— Где ты была? — спросил он, но, возможно, сообразил, что слишком явно демонстрирует свои чувства, и сбавил тон. — Ты оставила меня наедине с… этими.
Маргарет взглянула на женщину, стоявшую рядом с кроватью, и поняла, что никогда раньше не видела ее. Женщина была прелестна: мягкие рыжеватые волосы, чистая кожа и тонкие черты лица делали ее похожей на пикси — фею из народных сказок. Правда, выражение красивого лица больше подошло бы боевому командиру.
Женщина — Маргарет предположила, что это и есть целительница, — окинула ее холодным взглядом, снова повернулась к Йену и уверенно поднесла к его рту чашку.
— Ты ведешь себя, как упрямый ребенок. Выпей это, и сразу почувствуешь себя лучше.
Йен отпрянул и ожесточенно замотал головой.
— Ни за что. Пахнет отвратительно. А я чувствую себя нормально. Ты сама сказала, что это вывих.
Целительница обратила взор к небу точнее — к потолку палатки: казалось, просила Всевышнего даровать ей терпение.
— Я тебе сказала, что это похоже на вывих. Но я не уверена. И я знаю, что ты испытываешь сильную боль, так что можешь не изображать передо мной мужественного воина. — Она обернулась к мужу. — Знаешь, кажется, с меня хватит.
Йен в очередной раз оттолкнул чашку.
— Пусть сначала он это выпьет.
Магнус вздрогнул и попятился.
— Ни за что на свете. Это пахнет, как медвежье дерьмо. Всякий раз, когда у меня начинается насморк, она пытается напоить меня одним из своих зелий. А они у нее все — одно отвратительнее другого.
Целительница — Маргарет припомнила, что ее звали Хелен, — в раздражении всплеснула руками.
— Боже правый! Похоже, вы все уродились с извращенным пристрастием к боли. Это же нелепо! — Она снова взглянула на Йена. — Я думала, тебя считают самым умным.
Магнус кашлянул и бросил взгляд на Маргарет, а та тихо спросила:
— Ты доверяешь этой женщине?
Йен удивился.
— Абсолютно. Хелен — одна из лучших целителей Шотландии.
Молча кивнув, Маргарет подошла к мужу, взяла чашку из рук Хелен и присела в ожидании на край кровати. Она знала: Йен умный, так что справится.
Ему не потребовалось много времени. Глухо выругавшись, он схватил чашку и осушил ее несколькими большими глотками. Его лицо скривилось в комичную гримасу, но Маргарет удалось сохранить невозмутимость.
Хелен обратила вопросительный взгляд на неожиданную помощницу, а Маргарет, пожав плечами, сказала:
— Он только что понял очевидную истину: в этой ситуации ты лучше знаешь, что для него лучше. И если ты хочешь, чтобы он выпил какую‑нибудь мерзость, то для его же пользы.
Йен посмотрел на жену с весьма неоднозначным выражением. Похоже, его не очень порадовало то обстоятельство, что Маргарет так хорошо его знает.
— Хотелось бы, чтобы все мои пациенты были такими же разумными. — Хелен окинула мужа многозначительным взглядом.
Ее обращение с Маргарет сразу изменилось — стало чуть теплее. Маргарет не винила ее за холодность, предположив, что этой женщине кое‑что известно о ее роли в трагедии на Лох‑Райане. Она с самого начала ожидала враждебного отношения со стороны людей Брюса и друзей Йена (к которым явно относились и эти двое) и ничего не пыталась изменить.
Йен тоже это понимал.
— Хелен, Магнус, — сказал он, кивнув на супругов. — А это моя жена Маргарет.
Очаровательная целительница с удивлением приподняла бровь. Маргарет тоже удивилась — Йен при посторонних назвал ее женой!
— Я много слышала о тебе, — проговорила Хелен, и в ее голосе прозвучала прежняя холодность.
Магнус взглянул на жену с укором. Йен, судя по всему, собрался вмешаться, но Маргарет остановила его. Это ее сражение, и она должна сама его выиграть. Или проиграть.
— Не сомневаюсь, что слышала, — спокойно ответила она. — И я уверена, что многое из услышанного тобой — чистейшая правда.
— Многое? — спросила Хелен. — Значит, не все?
— Зависит от точки зрения. Но я надеюсь, ты соберешь все факты, прежде чем вынесешь суждение.
Хелен криво усмехнулась и повернулась к мужу.
— Кажется, меня только что очень вежливо поставили на место. — Маргарет попыталась возразить, но Хелен отмахнулась: — Нет, ты права. Я составлю собственное мнение. А пока… Из того, что я видела, могу заключить: ты ведешь себя весьма разумно, чего нельзя сказать о твоем муже.
Йен насупился. Не обратив на него ни малейшего внимания, Хелен начала давать Маргарет инструкции относительно ухода за больным, которые в основном сводились к обязательному питью отвратительных отваров и соблюдению режима — не следовало давать нагрузку на травмированную ногу.
— Что же касается его сварливости и несдержанности, — заключила целительница, — то тут я ничего не могу поделать. Они все ведут себя так, когда им больно.
— Они? — переспросила Маргарет.
Хелен поначалу удивилась, потом с усмешкой кивнула.
— Ну да: воины, горцы — мужчины, в общем.
Маргарет прикусила губу, чтобы не рассмеяться.
— Правда, от них есть некоторая польза, — заметила она.
Женщины переглянулись, и Маргарет увидела, как взгляд Хелен скользнул по широкой груди Йена, потом ниже…
— Да, ты права, — сказала целительница.
Магнус нахмурился, не понимая, что происходит. Маргарет предположила, что Йен тоже был бы озадачен, если бы уже не засыпал.
— От лекарства он станет сонным, — сообщила Хелен.
Так и вышло. А через несколько дней, понимая, что осада продолжается и конца ей не видно, Маргарет кое‑что придумала.
Йен чувствовал себя лучше и даже начал ковылять по палатке, опираясь на длинную палку с перекладиной, поэтому Маргарет добавила чуть больше снадобья Хелен в чашку мужа. Тот наотрез отказался пить и сдался, только заручившись ее обещанием, что это в последний раз.
Когда муж крепко уснул, Маргарет отправилась на поиски Брюса.


Глава 22


Йен проснулся рано утром, чувствуя себя как‑то неуверенно. Нельзя было не признать, что снадобья Хелен снимали боль, но он терпеть не мог неясность мыслей и странную расплывчатость, которая сопровождала их прием. Теперь боль почти прошла, и он решил, что не позволит Маргарет влить в него больше ни капли. Эти микстуры не только воняли дерьмом, но и вкус имели соответствующий.
Потянувшись, Йен огляделся и увидел, что Маргарет нет в палатке. По правде говоря, он на удивление быстро привык к постоянному присутствию жены и ее заботам.
Он не забеспокоился, поскольку знал, что она никогда далеко не уходит. Да и воины теперь ее знали. Но по‑настоящему Йен встревожился лишь тогда, когда жена не появилась к завтраку.
— Ты видел леди Маргарет? — спросил он Питера, принесшего молоко, хлеб и сыр.
Мальчик, явно испытывая неловкость, пробормотал:
— Я ее с вечера не видел.
— С вечера?
Питер кивнул.
— Она попросила меня отвести ее к королю.
Йен в гневе стиснул зубы. Громко выругавшись, он спрыгнул с кровати, позабыв про колено. Поморщившись, взял костыль, изготовленный для него Маккеем, и велел мальчику помочь ему одеться.
Потратив довольно много времени и постоянно ругаясь — ходить по неровной земле оказалось довольно трудно, — Йен все же добрался до палатки короля и ввалился в нее.
— Где она? — спросил он.
Мужчины, сидевшие за столом, казалось, нисколько не удивились его появлению. Это были самые близкие советники короля: Тор Маклауд, Нейл Кэмпбелл, Эдвард Брюс, Дуглас и Рэндолф.
— Сбавь тон, Гарпун, — буркнул Маклауд.
Но Йену было наплевать, с кем он разговаривает. Он хотел знать, где его жена, его дражайшая супруга, которая никогда не делала то, что ей положено делать. И ведь обещала не вмешиваться!
— Полагаю, ты говоришь о своей жене? — заметил Брюс.
— Да.
— Она в замке.
Итак, его подозрения подтвердились. Но это обстоятельство нисколько не умерило его гнев. Забыв о своей больной ноге и о правилах хорошего тона, Йен навалился на стол и в ярости уставился в глаза человека, бывшего его кузеном намного дольше, чем королем.
— Какого черта? — прорычал он. — Что она там делает?
Брюс не отпрянул и даже знаком велел другим не вмешиваться.
— Оставьте нас, — сказал он.
Все тотчас же выполнили его приказ.
Когда все вышли, Брюс ответил на вопрос:
— Она попросила меня дать ей шанс покончить с осадой и уговорить отца сдаться.
Кровь Йена вскипела, ему казалось, что голова его вот‑вот взорвется.
— И ты позволил ей отправиться туда одной, без защиты?
— Не думаю, что ей нужна защита. Макдауэлл — ее отец.
Йен сделал несколько глубоких вдохов. Ему показалось, что он задыхается.
— Но Макдауэлл — загнанный в угол пес. И тебе прекрасно известно, что в такой ситуации этот ублюдок на все способен. Он не остановится ни перед чем — даже если придется подвергать опасности жизнь своей дочери и моего сына. Главное для него — добиться своего.
Казалось, король утратил уверенность. Пожав плечами, он пробормотал:
— Она была очень настойчива. И сказала, что отец непременно ее послушает. Сказала, что хочет помочь, чтобы хоть отчасти загладить свою вину за то, что случилось шесть лет назад.
— Тебе станет легче, если она пострадает или умрет от голода? Проклятье, Роб, она не знала, что случится. Она хотела смерти твоих братьев не больше, чем я. Ты же знал ее. Она тогда была юной девушкой, немного дикой и безрассудной, но абсолютно точно не могла намеренно отправить людей на смерть.
— Тем не менее ты когда‑то думал именно так, — заметил король.
Йен с достоинством выдержал удар.
— Я ошибался. — Он тогда обезумел от ревности, был обижен из‑за ее ухода, а потом пришел в ярость после катастрофы при Лох‑Райане. Он не мог мыслить здраво. Он был ужасно зол и совершенно ничего не понимал.
Тут нога подвела его, и Йен, неловко рухнув на один из стульев, закрыл лицо руками. Кровь Христова! Что он наделал?
— Не сомневаюсь, что с ней все будет в порядке, — примирительно сказал Брюс.
Йен поднял голову.
— Надеюсь, ты прав. — Он пристально посмотрел на кузена. — Но если с ней что‑то случится, то это будет на твоей совести.
— Я думал, тебе все равно, что с ней будет.
— Я тоже так думал.
Получилось своего рода заявление. Но что именно он хотел заявить, Йен не знал. Однако мысли о том, что происходило в замке, доводили его до безумия.
Спустя два дня он уже себя не помнил от страха.
Вечером третьего дня, когда наконец ворота открылись и Маргарет вышла из замка, он полностью лишился душевного равновесия.

Маргарет знала, что Йен будет зол, но действительность превзошла все ее ожидания.
Она почувствовала взгляд мужа в тот самый миг, когда перешла мост. Горячий, пронзительный взгляд. От него исходили волны ярости. И одновременно Йен с тревогой осматривал ее — не пострадала ли?
Маргарет густо покраснела. Черт бы побрал ее отца и его бешеный темперамент! Багровый синяк на ее лице только усложнил ей жизнь.
Маргарет ждала, что Йен первым из людей Брюса встретит ее, но он не вышел вперед, а оставался чуть в стороне, что немного сбивало ее с толку.
Решив не поддаваться страху, Маргарет вскинула подбородок и уверенно встретила взгляд мужа. В конце концов, она сделала то, что должна была сделать. Эхан будет в безопасности.
О господи! Внезапно она поняла, что чувствует мышь — толстая мышь, замеченная голодным ястребом.
Маргарет не привыкла отступать, но в этот раз что‑то ей подсказало, что сейчас самое время начать. Глядя на мужа, Маргарет поняла, что способность мыслить здраво покинула его. И еще она почувствовала гулкое сердцебиение. Ей сейчас ужасно захотелось… куда‑нибудь убежать.
Поэтому она вздохнула с огромным облегчением, когда ее сразу повели в палатку короля.
Маргарет старательно отворачивалась от мужа. И она тотчас поняла, что Брюс заметил синяк у нее на лице.
— С вами все в порядке, миледи? — спросил король.
Маргарет кивнула.
— Да, конечно. — Она чуть коснулась пальцем своего синяка. — А это ерунда, сир, слишком нервная реакция на прибытие вашего посланника. В остальном же все в порядке.
Краешком глаза она заметила движение… или услышала какой‑то звук, и у нее замерло сердце. Холодный убийственный блеск в глазах мужа не обещал ничего хорошего. И если бы не Ламонт, удерживавший его с одной стороны, и еще один мужчина, которого она не знала, — с другой, дело, возможно, кончилось бы смертоубийством. К счастью, эти мужчины, судя по всему, были достаточно сильны, чтобы справиться с ним. Иначе его пришлось бы заковать в цепи.
Король покосился на Йена, после чего снова повернулся к ней.
— Что произошло?
— Все как вы предполагали. В гарнизоне закончились запасы продовольствия. Люди доедают последнее зерно, съели всех кошек и собак. Люди сильно страдают, милорд.
Маргарет сдержалась и даже взглядом не упрекнула мужа, который сильно приукрасил ситуацию, когда рассказывал о ситуации в замке. Эхан, возможно, страдал меньше других, но как долго все это продлится? У нее заболело сердце при воспоминании о его бледном исхудавшем личике. Маргарет не хотела покидать сына, и лишь сознание своего долга не позволило ей остаться — она обязана была доставить Брюсу ответ отца.
— Мой отец сначала не желал меня слушать. Но мне все же удалось убедить его, что другого выхода на этот раз нет. Он может или смотреть, как его люди умирают от голода, или сдаться и видеть их живыми.
— И он согласился?
Маргарет услышала откровенное недоверие в голосе короля. Вздохнув, она кивнула.
— Да. Вы можете послать своих людей сегодня ночью для обсуждения условий капитуляции. Утром он сдаст вам замок и признает королем. Однако, как мы с вами и говорили, ему и его людям потребуется разрешение на то, чтобы отправиться в изгнание.
Возможно, Брюс был рад, что враг сдастся и ему не придется принимать убийцу его братьев в ряды своих подданных. Маргарет ожидала выражения облегчения и радости, но в палатке, где собралось человек пятнадцать воинов, все высокие и мощные, как ее муж, было необычайно тихо. И король задал вопрос, который, должно быть, тревожил всех:
— Как можно проверить, что это не ловушка?
— Боюсь, что никак. — Маргарет гордо вскинула голову. — Но я верю, что мой отец честен, милорд, иначе ни за что не оставила бы там сына. Если желаете, я пойду туда вместе с вашими людьми.
Король криво ухмыльнулся.
— В этом нет необходимости. Не сочтите меня неблагодарным. Я чрезвычайно признателен за помощь.
Маргарет кивнула и почувствовала, что валится с ног от усталости.
— Если мы закончили, милорд, позвольте мне вернуться в свою палатку. Эти дни я почти не спала и совершенно измучена.
На сей раз она определенно услышала звук. Резкий звук, выражавший ярость и что‑то еще… Отчаяние? Но она даже не взглянула в сторону мужа. Вероятно, боялась увидеть его глаза.
— Да, идите. — Король кивнул.
Маргарет потребовались все оставшиеся силы, чтобы сохранить достоинство и медленно выйти из палатки, а не выбежать.
Муж тотчас последовал за ней. Она чувствовала за спиной его присутствие, когда почти бежала по лагерю. Его шаги были медленными и размеренными. Слава богу, земля не содрогалась под его поступью. Маргарет еще в детстве наслушалась сказок о голодных великанах.
Но разве он не должен хромать? Почему он идет так быстро, даже опираясь на палку?
Жаль, что в палатке не было двери, желательно — с тяжелым железным засовом. Правда, едва ли его в таком состоянии мог бы удержать какой‑то засов.
Все. Мышь загнана в угол.
Когда Маргарет, наконец, подняла голову и взглянула на мужа, ее голос сорвался на писк:
— Послушай, Йен, я знаю, что ты расстроен…
Ее прервал рык, очень напоминающий звериный.
Йен, уже стоявший у входа в палатку, взирал на жену безумными глазами; он стоял, в ярости сжимая кулаки, и сейчас походил на хищного зверя, изготовившегося к прыжку.
Маргарет прикусила губу. Вероятно, она знала его не так хорошо, как думала. В этот момент он вовсе не казался цивилизованным, а скорее — настоящим дикарем. Понятно, что не только она почти не спала в последние дни. Йен не нашел времени даже побриться, и обросшая щетиной физиономия сделала его похожим на разбойника. И Маргарет, помимо воли, почувствовала возбуждение.
Чуть дрожащим голосом она спросила:
— Может, отложим этот разговор на утро, когда мы оба отдохнем, успокоимся и…
Куда делся ее ум, когда он так нужен? Ох, не следовало ей это говорить.
Йен в мгновение ока оказался рядом с ней. Но разве может так быстро перемещаться человек с поврежденной ногой? Он угрожающе нависал на ней, то сжимая, то разжимая кулаки, но все же не трогал.
— Я так не думаю, малышка, — прохрипел он наконец. — Сейчас я думаю о чем угодно, только не об отдыхе.
Услышав его низкий чувственный голос, Маргарет затрепетала. Сейчас она точно знала, чего он хотел.
— Кажется, мы оба согласились, что это плохая идея, — судорожно сглотнув, пробормотала Маргарет.
— К дьяволу все на свете идеи, Мэгги, и хорошие и плохие. Немедленно раздевайся, или я разорву твои одежды в клочья. Через две секунды ты должна быть раздета, а через пять — я возьму тебя.
Но что же это?… Ведь она, кажется, не должна чувствовать такого жара и возбуждения. Или должна? Маргарет вопросительно взглянула на мужа.
— Знаешь, Йен…
Он склонился над ней, и у нее не осталось никаких сомнений относительно его намерений.
— Одна секунда, Мэгги…
— Но ты же не станешь…
Закончить фразу она не смогла. Треск рвущейся ткани был чуть приглушен хриплым стоном мужа, когда его губы слились с ее губами.

Почувствовав вкус Мэгги, Йен окончательно понял, что теперь ни за что не отступится. Теперь он мог думать лишь об одном — как бы побыстрее войти в ее лоно. Еще никогда в жизни он ни в чем так не нуждался.
Он целовал жену, словно голодающий, дорвавшийся до пищи, или жаждущий, получивший наконец воду. Или, возможно, как мужчина, три дня сходивший с ума от тревоги за любимую женщину.
Йен сорвал с нее одежду, чтобы увидеть каждый дюйм ее прекрасного тела и убедиться, что на ней больше нет синяков — таких же, как тот, что красовался на лице. Одна только мысль о синяке на ее прекрасном лице приводила его в ярость. Он целовал ее с жадностью, целовал страстно и требовательно, словно желая поцелуями охладить сжигавший его гнев. Он застонал, почувствовав, что тонет в непередаваемых ощущениях. Он уже успел забыть, как это приятно. Как волшебно. С удивившей его самого осторожностью Йен опустил жену на кровать, прервав поцелуй лишь на короткое время, чтобы посмотреть на нее. И выругался. Казалось, чья‑то железная рука сжала его сердце. Мэгги была так чертовски красива, что перехватывало дыхание.
Сколько раз он представлял себе эту гладкую кожу, эти длинные изящные ноги, невероятные груди. Их он представлял чаще всего. Мысленным взором он видел свои руки на этих грудях и представлял, как ласкает их, теребит соски. Он представлял, как целует эти груди, и вспоминал, как любил прижиматься к ним лицом, вдыхая чудесный аромат ее кожи.
Но воспоминания о юной девушке бледнели в сравнении с женщиной, лежавшей сейчас перед ним. Она стала чуть полнее, мягче и намного чувственнее.
Йен не знал, что делать — проклинать ее или опуститься перед ней на колени и поклоняться, словно богине. Разве можно винить мужчин, которые, разинув рты, смотрели ей вслед. Она — колдунья, очаровательная колдунья, чье тело созрело для наслаждения.
Для его наслаждения, черт бы побрал все на свете! Она принадлежала ему!
И он доказал это, только ему потребовалось не пять секунд, а немного больше.
Стремительно сорвав с себя одежду, Йен накрыл своим телом тело жены, а уже в следующую секунду вошел в нее — скорее, ворвался, — и она обхватила его ногами. Создавалось впечатление, что их тела соединились как бы сами по себе. Что это было? Инстинкт? Память? Йен точно знал лишь одно: сейчас все было прекрасно, а разделявшие их шесть лет исчезли, словно их не было вовсе.
Он заглянул в глаза жены и почувствовал полное спокойствие. В его душе воцарился мир и покорность судьбе.
И он ничего не говорил. В этом не было необходимости. Йен не скрывал своих эмоций, чистых и искренних, и Маргарет все могла прочитать на его лице. Он любил ее. Всегда любил и будет любить.
Шквал разноречивых чувств, захлестнувший последние несколько дней, почти сразу же стал ослабевать. И чуть помедлив, Йен начал двигаться, сначала медленно, потом все быстрее и быстрее. Тихие стоны Маргарет, казалось, подгоняли его, вселяли в него силы и уверенность.
Он чувствовал нарастающее напряжение, необычайно сильное и настойчивое.
Еще минута — и все кончилось. Единственным бальзамом для мужской гордости Йена было то, что его жена закричала первая.
Скатившись с нее, Йен обнял ее, и она тотчас устроилась у него под боком. Через несколько минут Маргарет обрела способность дышать. Опершись подбородком на грудь мужа, она спросила:
— Так лучше?
Йен приподнял брови, изобразив удивление.
— Милая моя, если ты думаешь, что теперь я чувствую себя лучше, тебе предстоит полная утрата иллюзий. Пока еще я едва отошел от края. — Он положил ладонь ей на ягодицы и придвинул ближе к своей ноге.
Его нога! Маргарет отпрянула.
— Твое колено! Я совсем забыла о твоем колене. Тебе больно?
Мужчина усмехнулся.
— Милая, могу тебя заверить, что нога — последнее, о чем я сейчас думаю. Но с ней все в порядке. — Он устремил на жену многозначительный взгляд. — Снадобье Хелен сделало свое дело.
Маргарет покраснела, сообразив, на что муж намекал.
— Полагаю, это был единственный способ остановить меня, — добавил он с усмешкой.
— Накачав тебя этими отварами?
Он молча пожал плечами, а Маргарет проговорила:
— Я знала, что ты не все мне рассказал. И еще знала, что у меня мало времени. Кстати, я добавила тебе чуть больше лекарства, чем ты должен был выпить. — Заметив, что муж готов взорваться, она поспешно добавила: — Я ведь не причинила тебе никакого вреда, верно? А ты тогда вел себя… немного неразумно.
— У меня были для этого все основания! — Йен взял жену за подбородок и повернул ее голову так, чтобы получше рассмотреть синяк. — Я убью его! Я его на кусочки…
— Ты ничего подобного не сделаешь, — перебила Маргарет. — Он мой отец, Йен. Впрочем, я не ищу ему оправданий. Ну, возможно, ищу, но только он сейчас не в лучшем положении. Он уже много дней не ел — отдавал все своим людям и Эхану. А я появилась совершенно неожиданно и сказала ему то, что он не желал слышать. Он просто не сдержался. Я попала под горячую руку.
— Это не оправдание.
— Ты прав, — согласилась Маргарет. — Но потом он чувствовал себя очень виноватым, и это помогло мне переубедить его. Он понял, что есть только один выход. И Эхан мне помог. Отец по‑настоящему любит мальчика, Йен. Он не смог вынести мысли, что Эхан будет страдать.
— Что он теперь собирается делать?
— Думаю, отправится в Ирландию, на остров Мэн. На какое‑то время и Англия для него закрыта. Эдуард не обрадуется, узнав, что он сдал такой важный замок. — Маргарет помолчала, не желая затрагивать неприятную тему, но потом все же сказала: — Отец хочет взять Эхана с собой.
Йен замер на мгновение, затем заявил:
— Только через мой труп.
Маргарет долго молчала, затем отчетливо проговорила:
— И через мой. Тебе придется меня убить, прежде чем ты отберешь у меня сына.
«Она шутит?» — удивился Йен, но, всмотревшись в лицо жены, понял, что ей не до шуток. Она говорила совершенно серьезно.
Маргарет понимала, что угрозы не помогут. Ей следовало как‑то договориться с мужем.
— Ты не можешь так сразу увезти его, Йен. Он тебя совсем не знает.
— Понимаю. И сделаю все возможное, чтобы мальчик побыстрее привык ко мне. Но я вовсе не намерен отбирать его у тебя.
— А как же насчет наших разных дорог в будущем? — спросила Маргарет.
Йен взглянул на ее обнаженное тело и сбившиеся простыни.
— По‑моему, это у нас не совсем хорошо получается. Ты согласна?
Маргарет едва могла дышать.
— О чем ты говоришь, Йен?
— Я хочу, чтобы ты вернулась на Керреру вместе со мной и нашим сыном.
Керрера? Маргарет не хотела вспоминать это ужасное место. Она была там так несчастна…
— На сей раз все будет по‑другому, Мэгги, — продолжал Йен, почувствовав ее настроение. — Я буду с тобой. По крайней мере — какое‑то время. Король дает мне отпуск, пока не заживет колено. Но и после этого все будет иначе. Я смогу возвращаться к тебе — к вам — гораздо чаще, чем раньше. Конец войны близок.
Маргарет молчала. Она боялась расспрашивать, но знала, что иначе нельзя.
— Значит ли это, что ты меня простил?
Муж кивнул и осторожно провел пальцем по ее щеке — словно это был самый ценный в мире фарфор.
— Да, Мэгги. Мы все совершаем ошибки. Нельзя вернуться назад и начать все заново, но ведь можно идти вперед, верно?
Маргарет не верила своим ушам. Выходит, муж простил ее! И она сразу отбросила тревогу из‑за возвращения туда, откуда в панике бежала много лет назад. В конце концов, там его, Йена, дом, и если она хочет стать частью его жизни — дать их браку второй шанс, — то должна сделать это место и своим домом тоже. Ради Эхана и ради себя. И Маргарет утвердительно кивнула.
Улыбка, появившаяся на лице мужа, растопила ее сердце.
— Значит, решено. — Он усадил ее верхом на себя. — Но не все остальное. — Он помог ей занять правильное положение. — На этот раз ты сделаешь так, чтобы я почувствовал себя лучше, причем — медленно, очень‑очень медленно. Полагаю, это займет много времени.
Так и получилось.


Глава 23


К полудню замок Дамфрис находился в руках Брюса. Отец Маргарет был вынужден проглотить свою гордость и вслух признать власть короля Роберта. Маргарет попрощалась с ним под бдительным оком своего супруга, который, несмотря на все ее просьбы, не счел необходимым скрывать свои чувства к ударившему ее человеку.
После ухода Дугалда Макдауэлла король и его люди решили отпраздновать победу над последним очагом сопротивления. Пышная трапеза была устроена в Большом зале замка. А уже назавтра начнется разрушение замка Дамфрис, как и всех остальных замков, отобранных Брюсом у англичан, — чтобы они не были использованы против него повторно.
Учитывая обстоятельства, у Маргарет не было настроения праздновать, и она решила остаться в комнате, выделенной для нее и Эхана.
Хотя прошедший день мог считаться большим успехом для Брюса — все прошло гладко, — для Маргарет это был тяжелый день, и не только из‑за открытой враждебности отца, проявленной, когда она сообщила о своем намерении остаться с мужем, но также из‑за реакции Эхана.
Настроение сына не улучшилось даже после обильного обеда — баранины из личных запасов короля и засахаренных слив, чудом добытых Йеном. Когда Маргарет укладывала мальчика спать, он чуть не плакал и все время задавал одни и те же вопросы:
— Почему мы должны остаться с ним? Почему мы не можем отправиться на остров Мэн вместе с дедушкой или вернуться в Англию к сэру Джону? Я думал, ты хочешь выйти за него замуж.
— Я хотела… — вздохнула Маргарет. Она старалась объяснить все сыну, но опасалась, что у нее это получается так же плохо, как в письме сэру Джону. — Понимаешь, так было, когда я считала твоего отца мертвым. Он мой муж, Эхан, и даже если бы я захотела — а я не хочу, — то не могу выйти замуж за кого‑то другого.
Детское личико, так похожее на лицо Йена, исказила гневная гримаса.
— Жаль, что он не умер. Он — вероломный ублюдок, и я его ненавижу.
К сожалению, Эхан выучил новые слова. Маргарет не хотелось быть резкой с сыном после всего, что ему пришлось пережить, но она не могла допустить, чтобы эти чувства окрепли. Она нахмурилась и очень серьезным тоном проговорила:
— Знаю, ты расстроен, но все равно нельзя желать человеку смерти. Твой дедушка поступал неправильно, внушая тебе подобные мысли об отце, и я была не права, позволяя ему это. Твой отец никогда не был предателем. Он всегда воевал за то, во что свято верил, пусть даже твой дед был с ним не согласен. Мне стыдно даже думать, что ты можешь обвинить человека, не сделавшего ничего дурного.
Личико сына стало белым как полотно. Он в растерянности заморгал, и его синие глаза наполнились слезами.
— Тогда почему он раньше не желал меня знать?
Маргарет невольно вздрогнула.
— Кто тебе сказал такую чепуху? — Она вздохнула и помолчала, собираясь с мыслями. — Дедушка был не прав. Твой отец не приезжал, потому что был зол на меня за то, что я сделала. — На лице малыша отразилось изумление. — Твой отец доверил мне тайну, а я предала его, рассказав о ней другому человеку. Я не должна была так поступать. Результатом моего поступка стала… настоящая катастрофа. Множество людей погибли, твой отец тоже едва не погиб. Он ничего не знал о твоем существовании. А если бы знал, то ничто не удержало бы его вдали от тебя.
Мальчик вроде бы принял ее объяснение, но, как и всегда, понял больше, чем ей хотелось. Глядя на мать с подозрением, он спросил:
— Но если ты так поступила, то почему же он хочет, чтобы ты вернулась?
Маргарет снова вздохнула. Было очевидно, что малыш совершенно сбит с толку.
— Потому что твой отец — честный и справедливый человек, Эхан, и намерен дать мне еще один шанс. Надеюсь, ты все правильно поймешь.
Эхан какое‑то время размышлял, потом кивнул. Маргарет облегченно вздохнула, улыбаясь своей маленькой победе, затем наклонилась, чтобы поцеловать сына на ночь.
Но прежде чем она успела пожелать ему спокойной ночи, мальчик спросил:
— Что такое шлюха?
Улыбка исчезла с ее лица.
— От кого ты слышал это слово?
Мальчик смутился и заерзал в постели — очевидно, понял, что сказал нечто неприличное.
— От одного из воинов дедушки.
— Что именно он сказал?
Эхан отвел глаза и буркнул.
— Ничего.
— Не бойся, малыш, — тихо проговорила Маргарет. — Ты меня не обидишь.
— Он сказал, что ты не более верна, чем грошовая шлюха. Это же… не очень хорошее слово, правда?
Маргарет сокрушенно покачала головой.
— Да, верно. Не очень хорошее. Но человек, сказавший его, не прав. Я люблю твоего дедушку, и всегда буду его дочерью. Но я вышла замуж за твоего отца, и теперь моя верность принадлежит ему. Твоя, кстати, тоже. — Разделенная верность уже помешала ее браку раньше. Больше она такого не допустит. — Ты понимаешь?
Мальчик торжественно кивнул.
Маргарет улыбнулась.
— А теперь спи. Завтра будет долгий день.
Она еще раз поцеловала сына в лоб и вышла в свою спальню из небольшой комнатки — или большой кладовки, — в которой поставили кровать для сына.
Заметив маячившую в темноте массивную фигуру, Маргарет в испуге вскрикнула, но сразу успокоилась, узнав Йена. Интересно, ей когда‑нибудь удастся привыкнуть к его габаритам? Очень тихо, чтобы не услышал Эхан, она спросила:
— Ты давно тут стоишь?
— Довольно давно. — Йен сжал кулаки. — Все‑таки мне следовало убить ублюдка. Как твой отец посмел сказать моему сыну, что он мне не нужен?
Маргарет не могла ответить на этот вопрос. И не собиралась искать оправдания для отца.
— Теперь Эхан знает правду. И это — главное.
Но Йена не так‑то просто было успокоить.
— Твой отец настроил Эхана против меня. Кто знает, сколько еще лжи он ему наговорил.
Маргарет не хотелось дискутировать на эту тему.
— Эхан распознает ложь. Дай ему время.
— Я и так потерял слишком много времени, — проворчал муж, и она услышала тоску в его голосе. — Ему уже пять лет, Мэгги. Пять!
Маргарет тотчас поняла: следовало срочно сменить тему.
— Знаешь, он орал днями и ночами, когда только родился, — сказала она. — Но самые громкие представления устраивал именно ночью. Я не спала, кажется, целый год. Он вопил так, что у меня начинало звенеть в ушах. Я думала, что сойду с ума.
Йен нахмурился.
— Правда?
Маргарет кивнула.
— Да, это был сущий кошмар. Но еще хуже — грязное белье…
Хмурая гримаса на лице Йена сменилась недоумением.
— Белье?…
— Да. — Маргарет вздрогнула. — Можно только удивляться, что такая отвратительная вонь может исходить от такого маленького создания.
На лице Йена появилась едва заметная улыбка.
— Действительно неприятно.
— А еще хуже — стирка, когда его няньки не было рядом. Можешь мне поверить.
— Верю. — Йен немного помолчал, потом спросил: — Ты стараешься меня отвлечь?
— Да, возможно. Немного. Но вообще‑то я пытаюсь тебе сказать, что маленькие дети — это не только воркование, сюсюканье и умиление. Были дни, когда мне хотелось рвать на себе волосы. И не сомневайся, на твою долю таких дней тоже выпадет немало.
— Спасибо, я понял.
Маргарет рассмеялась.
— А ты зачем пришел? — спросила она. — Что‑то хотел? Судя по звукам снизу, празднование только начинается.
— Я только хотел убедиться, что у вас есть все необходимое.
— Все хорошо, Йен. Не волнуйся. Наслаждайся праздником. Я же знаю, ты очень долго этого ждал.
Учитывая произошедшее много лет назад, Маргарет не могла лишить мужа заслуженной победы, пусть даже она одержана над ее отцом и членами его клана.
Но что станет с некогда гордым и древним кланом Макдауэллов? Йен имел право на ее личную преданность, только это вовсе не означало, что она перестала любить своих близких.
Муж подошел поближе, и у нее сразу участилось дыхание. Страсть, испытанная ими прошедшей ночью, лишь усилила влечение. Казалось, все клеточки ее тела одновременно ожили в предвкушении… Шесть лет полного воздержания невозможно компенсировать одной ночью. Сначала Тристан, а когда он устал ждать окончания ее траура, сэр Джон, — оба пытались сделать их отношения интимными, но Маргарет чувствовала, что это неправильно — не хранить верность мужу, пусть даже покойному.
Ирония судьбы.
Маргарет всячески пыталась выбросить эту мысль из головы прошедшей ночью, но почувствовала разницу межу прежним Йеном и нынешним. Теперь любовью с ней занимался опытный мужчина, весьма искусный в постельных делах и точно знающий, как доставить женщине удовольствие.
У нее заныло сердце. Маргарет знала, что нельзя ждать шестилетнего воздержания от мужчины, но, получив доказательство его неверности, поневоле испытала боль.
Йен же смотрел на нее во все глаза.
— Я ждал этого дня очень долго, но, как ни странно, не испытываю особого желания праздновать. — Он хитровато улыбнулся и добавил: — По крайней мере с теми людьми, которые собрались внизу.
Взгляд, которым он окинул ее, не оставлял сомнений в его намерениях. Однако Маргарет решила, что больше не попадет в ловушку страсти. Ей хотелось стать близкой мужу не только физически. Кроме того, она чувствовала, что его отношения с воинами очень для него важны.
Она отступила на шаг.
— Расскажи мне о них.
Йен нахмурился.
— О ком?
— О людях, которые всегда с тобой. Юэн Ламонт, Магнус Маккей… — Она хотела отметить внешнюю привлекательность Маккея, но тотчас сообразила, что это не будет точной характеристикой именно этого человека; надо было быть слепой, чтобы не заметить, что все друзья Йена были необычайно привлекательны.
Не наблюдай она за мужем так пристально, не заметила бы удивления, промелькнувшего на его лице. Но уже в следующее мгновение лицо его стало непроницаемым. Было ясно: он что‑то скрывает.
— Что именно ты хочешь знать?
Маргарет пожала плечами.
— Ничего особенного. Просто вы все очень близки, вот и все. Очень странно, когда люди из разных кланов собираются вместе и сражаются вместе, а не со своими кланами. — Она нахмурилась. Большинство людей из свиты Брюса были хорошо известны — Дуглас, Рэндолф, Эдвард Брюс, Джеймс Стюарт, Роберт Кейт, Нейл Кэмпбелл, Дэвид Баркли и Гуго Росс. — Ты входишь в королевскую свиту?
— Не совсем, хотя я часто сражаюсь вместе с ними.
Муж сократил расстояние между ними — ей показалось, что вовсе не случайно, — и стал теснить ее к кровати.
— Почему они интересуют тебя, Мэгги? — Он провел кончиком пальца по ее щеке, подбородку, потому коснулся шеи, груди. — У меня есть повод для ревности?
Маргарет вспыхнула.
— Конечно, нет.
— Вот и хорошо. Тем более что они женаты и счастливы в браке.
— Я не…
Он прервал ее протест поцелуем. Долгим и страстным.
Хотя Маргарет подозревала, что сделал он это намеренно, возражать не стала. Надо быть терпеливой. Она хотела знать о нем все: где бывал, что делал, — но доверие не возникает сразу. А пока…
Он чертовски хорошо умел отвлекать.

Услышав смех, Йен насторожился. Ему пришлось сделать над собой усилие, чтобы не повернуться. Впрочем, он и так знал, что увидит.
«Черт знает что, — подумал он в раздражении. — Возможно, следовало все же отправиться на Керреру по суше».
Когда Ястреб предложил завезти их в Гилен по пути на остров Скун, Йен ухватился за возможность избежать долгого, скучного и утомительного путешествия верхом. Целый день в седле — это очень нелегко, особенно — с больным коленом. По морю путешествие займет всего несколько дней, зато по суше может растянуться на несколько недель в зависимости от маршрута. Впрочем, морские пути между Дамфрисом и побережьем Аргайла могли быть опасными, и Йен не рискнул бы отправиться в такое путешествие самостоятельно. Однако же, имея у штурвала лучшего морехода королевства, можно было ничего не опасаться.
Эрик Максорли, он же Ястреб, много раз спасал их шкуры, и Йен не задумываясь доверил бравому мореходу не только свою жизнь, но также жизни жены и сына. Но какого черта Максорли оказался таким чертовски милым?
Знаменитый мореход был озорным и забавным, мог очаровать кого угодно, даже строгую монахиню, и никогда ни к чему не относился серьезно — иными словами, являлся полной противоположностью Йену. И сейчас, глядя, как его сын Эхан, который за все время не сказал ему и трех слов, весело болтает с Эриком, совершенно им очарованный, — это, мягко говоря, раздражало. А Маргарет не вмешивалась — напротив, хохотала над шутками Ястреба так же громко, как и мальчик.
Но почему это его удивляет? Ведь Ястреб и Маргарет — две стороны одной монеты. По крайней мере, так казалось когда‑то. Впервые встретив Ястреба, Йен был поражен сходством их с Маргарет характеров. Впрочем, Маргарет‑то изменилась… Она больше не врывалась в комнату с уверенностью пирата, берущего на абордаж судно. Не выпаливала сразу все, что думала. И не позволяла себе двусмысленных шуток. Одевалась же так, как пристало благородной леди. Конечно же, прятала свои чудесные волосы под вуаль и постоянно сражалась с ветром, так и норовившим выпустить их на свободу. Йен улыбнулся, заметив, как она старательно убирала непокорные пряди, вырванные ветром из‑под вуали.
Маргарет стала спокойнее и сдержаннее, и хотя красота всегда будет делать ее особенной, она больше не выделялась из толпы, не казалась яркой птичкой среди серых воробьев. Она стала вполне благопристойной женщиной, которой мог гордиться любой мужчина. Именно этого он всегда хотел, разве не так?
Снова обернувшись, он увидел ее сияющее лицо, услышал звонкий смех, и это подействовало на него как сильнейший удар под дых. Ну что он за идиот! Ведь его тянуло к ней именно потому, что она — другая, не такая, как все, особенная. И она сумела разглядеть в нем черты, которых никто раньше не видел. С ней ему было легко. С ней он чувствовал себя счастливым. В ее присутствии мир не казался таким уж мрачным, а происходящее в нем — ужасным. С ней его жизнь была шире, не ограничивалась полем боя.
Неудивительно, что она была несчастна на Керрере. Он хотел втиснуть ее в рамки традиций и условностей, заставил почувствовать, что она недостаточно хороша для него. Но ведь она — само совершенство.
Йену отчаянно захотелось вернуть ту девчонку, на которой он женился, и сделать ее счастливой. Пусть будет озорной, дерзкой и возмутительной. Ему хотелось видеть ее развевающиеся по ветру непокорные рыжие пряди, когда она, пригнувшись к голове коня, носится галопом по окрестностям. И пусть смотрит на него так, словно жаждет немедленно затащить в постель.
Она так заразительно хохочет! Может быть, еще не поздно?
Но тут Маргарет перехватила его взгляд и вспомнила о приличиях. Девичья улыбка исчезла, а смех стал сдержанным.
Его кольнуло чувство вины, и он поклялся, что сделает для жены все возможное и невозможное. «Разберись со своей семьей», — сказал ему король перед его отъездом. Этим Йен и собирался заняться.
Только было бы намного проще, если бы он мог рассказать жене о своей роли в армии Брюса. Ему ужасно не хотелось держать ее в неведении. Кроме того, судя по ее вопросам, она уже и так почти все поняла сама.
Когда берег Галлоуэя скрылся в утренней дымке, настала его очередь браться за весла. Пришлось сосредоточиться на размеренном ритме, с которым весла врезались в воду, а не на происходящем на корме. Только он все равно все слышал.
— У меня дома такой же сын, — сказал Максорли.
— Правда? — заинтересовался Эхан. — Сколько ему лет?
— Скоро исполнится пять.
— А мне уже пять, — с гордостью заявил Эхан. — Я родился в день Всех Святых.
Йен ощутил очередной укол вины. Он этого даже не знал.
— Мне следовало догадаться, — со смехом заявил Максорли. — Ты намного больше Дункана.
— Да? — удивился Эхан. — Дедушка говорит, что я должен много есть, иначе никогда не вырасту большим и сильным. Только большие и сильные люди могут стать настоящими воинами.
— Ты можешь стать кем захочешь, Эхан, — вмешалась Маргарет. — И вовсе не надо быть очень высоким, чтобы стать настоящим воином, — если, конечно, таково твое желание.
Йен понял, что рост мальчика — больной вопрос. Но разве он маленький? Не имея опыта общения с детьми такого возраста, он не мог бы ничего об этом сказать. Эхан был сложен так же, как его брат Доналд. Тот на два года старше Йена, только Йен уже в тринадцать лет был на голову выше. Доналд — худой и жилистый в отличие от широкоплечих и мускулистых Йена и Нейла. Это обстоятельство очень беспокоило Доналда, пока он не нашел свое место в жизни. Как и Максорли, брат стал отличным мореходом.
Максорли, похоже, тоже понял, в чем дело.
— Твоя мать права, парень. Знаешь, я знаком с одной девушкой, которая легко может положить меня на обе лопатки. Собственно говоря, она это делала неоднократно, — добавил мореход.
— Наверное, это очень большая девушка, — уважительно, хотя и с некоторым недоверием, проговорил Эхан.
Максорли рассмеялся.
— Боюсь, что нет. Телосложением она напоминает Питера. — Он указал на худощавого юношу, в котором было чуть побольше пяти футов роста.
— Теперь я понял! Ты шутишь, — заявил Эхан.
— Ее зовут Кейт, и она помолвлена с одним моим другом. — Максорли сделал паузу. — По крайней мере, была помолвлена до того как… — Он махнул рукой. — Впрочем, не важно. А еще она дочь короля.
— Так ведь дочь короля живет в английском монастыре, — вмешался Йен.
— Думаю, он имеет в виду побочную дочь короля, — сказала Маргарет.
— То есть она ублюдок? — уточнил Эхан.
Йен сжал зубы. Проклятый Дугалд Макдауэлл! Лучше бы ему отправиться прямо в ад!
— Видишь ли, Эхан… — начала Маргарет.
Но Максорли рассмеялся и сказал:
— Да, думаю, так и есть. Только я бы, парень, на твоем месте не стал так ее называть, иначе она и тебя положит на обе лопатки.
Йен слышал, что нареченная Грегора Макгрегора получила серьезную боевую подготовку и однажды во время тренировки без особого труда уложила на землю всегда готового пошутить Ястреба. Другие гвардейцы с тех пор постоянно посмеивались, напоминая Максорли про этот случай. Йен отдал бы свое месячное жалованье за возможность увидеть такое восхитительное зрелище.
Решив, что уже достаточно наблюдал издалека, как Ястреб развлекал его сына, Йен отложил весла и приподнялся. Он хотел спросить, не поможет ли ему Эхан с навигацией, но вдруг услышал, как Максорли словно между прочим поинтересовался:
— Парень, не хочешь заняться снастями?
— Я? Серьезно?
Йен тут же сел на место, услышав возбуждение в голосе сына. Карты береговой линии и солнечный компас не сравнятся с возможностью управлять парусами.
Он не осознавал, что хмурится, пока Маргарет не села рядом.
— Твой друг очень забавен, — сказала она. — Он кого‑то мне напоминает, но я никак не могу сообразить, кого именно.
Йен спрятал улыбку, прикидывая, сколько времени ей понадобится, чтобы найти ответ.
Маргарет понизила голос.
— Эхан испуган. Он не хочет огорчать тебя, просто не знает, что говорить. С твоим другом Максорли гораздо проще. С ним ничего не поставлено на карту.
Йен невольно вздохнул. Вот так‑то. Неужели его можно читать как раскрытую книгу? Впрочем, он не стал ничего отрицать.
— Я пытался поговорить с ним перед отъездом, но он убежал.
— О чем ты говорил?
Йен пожал плечами.
— Ни о чем конкретном. Я спросил, есть ли у него любимое оружие, и сказал, что с нетерпением жду возможности начать с ним тренировки, когда мы прибудем на Керреру.
Маргарет молчала.
— Я что‑то не то сказал? — обеспокоился Йен.
Маргарет еще несколько секунд раздумывала: словно спорила сама с собой, — наконец пришла к какому‑то решению, и теперь в ее взгляде, устремленном на мужа, был вызов.
— Не думаю, что Эхан интересуется военным делом.
Ее слова ошеломили Йена.
— Я думал, все маленькие мальчики интересуются военным делом. — Он никогда и подумать не мог ни о чем другом.
Маргарет отвела глаза.
— Но не Эхан.
Йен почувствовал, что жена перешла в глухую оборону, и ненадолго задумался. Наконец спросил:
— А чем он интересуется?
— Книгами. Читает все, что попадает к нему в руки. А еще ему нравится строить. — Она указала на компас. — Возможно, он заинтересуется этим. Ему нравится узнавать, как устроены те или иные вещи.
Йен в задумчивости улыбнулся. Возможно, сын все же пошел в него, но иначе.
— Мальчик умен, верно?
Маргарет усмехнулась.
— Еще бы. Ему пять лет, а он уже легко обыгрывает меня в шахматы.
— Ну, это еще ни о чем не говорит.
— Йен! — Она шутливо ткнула мужа в плечо. — Это не слишком вежливо с твоей стороны.
— Может быть, и невежливо, зато правда. Терпение никогда не входило в число твоих добродетелей. Но у тебя есть другие… таланты.
Многозначительный взгляд мужа заставил Маргарет вспыхнуть. Тем не менее она поджала губы и сообщила:
— Ты тоже не особенно терпелив… кое в чем.
Йен засмеялся. Она была права. Ему постоянно не хватало терпения, когда они были вместе. Им надо было наверстать шесть пропущенных лет, и Йену не терпелось добраться до Керреры, чтобы начать.
Их смех привлек внимание сына, но, встретившись взглядом с отцом, Эхан сразу отвернулся. Йен тяжело вздохнул, осознав, что ему потребуется много терпения, чтобы добиться взаимопонимания с сыном.

Маргарет с грустью прощалась с веселым мореходом. Во‑первых, ей очень понравился Эрик Максорли: она уже очень давно так много не смеялась, — а во‑вторых… прощание означало, что они прибыли к месту назначения.
Когда вдали показались зеленые холмы и темные скалы острова Керрера, она была вынуждена признать, что испытывает немалые сомнения и неуверенность, но тут вспомнила, как впервые увидела две темно‑русых головы, склонившихся одна к другой, и все ее сомнения развеялись. У нее до сих пор перехватывало дыхание, когда думала об этом.
…Покинув небольшой островок у берегов Ирландии, где они провели ночь, Йен по совету жены спросил Эхана, не хочет ли он научиться управлять судном.
Их осторожный, но слишком любопытный сын не устоял перед искушением. Он задал множество вопросов, и Маргарет быстро утратила интерес к солнечному компасу. Впрочем, Йен не возражал, когда она отошла. «Как хорошо, когда рядом с малышом есть кто‑то, кто готов отвечать на его бесконечные вопросы», — подумала Маргарет с улыбкой. Мальчик постоянно изводил ее своими неожиданными вопросами. Эхану очень нравилось что‑нибудь мастерить, строить, но не форты и замки, как другим мальчикам, а полезные вещи, те, которые облегчают людям жизнь. Она никогда не забудет, как Эхан прочитал о гигантских часах в Кентерберийском соборе, которые отбивали время колоколами. Там использовались грузы, а не вода. Еще до ее неудавшейся свадьбы мальчик начал экспериментировать со строительством собственного cloc — это гэльское слово, обозначающее колокол. Тогда он был чрезвычайно возбужден и мог целыми днями говорить о своей работе. Маргарет не знала, куда от него деваться.
Сейчас было то же самое, разница лишь в том, что у него появился внимательный слушатель. Поначалу Йен очень удивился, услышав, что его сын не хочет стать воином, однако свыкся с этой мыслью быстрее, чем она ожидала. Странно, но он не казался разочарованным, скорее наоборот — был горд сыном.
И тогда Маргарет поняла, что все сделала правильно. Ее сыну нужен был отец, который гордился бы им и понимал его. И не важно, что при этом будет с ней и с ее бедным сердцем.
Окрыленная первыми признаками потепления в отношении сына к отцу, она попрощалась с красивым мореходом, торопившимся к жене и детям, крепко взяла Эхана за руку и направилась вслед за Йеном к воротам перед лестницей, ведущей в замок на скале. Ей потребовалось все ее мужество, когда она посмотрела вверх и увидела пару, ожидавшую их. Сердце забилось быстрее, и она ощутила знакомый страх, мгновенно объявший ее.
Маргарет знала, что Йен отправил родителям записку, сообщив об Эхане, однако не питала никаких иллюзий на свой счет. Родители Йена едва ли встретят ее с распростертыми объятиями. Но она надеялась, что ради Эхана они будут скрывать свою неприязнь к ней.
Мысль о том, что сын станет думать о ней хуже, казалась невыносимой.
Йен шагал чуть впереди — вероятно, хотел предупредить и предостеречь родителей, — но предосторожность оказалась излишней. Встретившись глазами с леди Ригнах, Маргарет поняла: та испытала огромное облегчение. Затем дама отвела глаза, ее лицо побелело, и она упала бы, если бы супруг не поддержал ее. А гордый лэрд был ошеломлен, когда понял, что его жена едва не лишилась чувств.
Эхан не был робким мальчиком, но когда на него во все глаза уставились два чужих человека весьма впечатляющей наружности, словно он был диковинным существом из зверинца, изо всех сил прижался к матери.
Леди Ригнах прижала ладонь к губам. Ее темные глаза, обращенные на Йена, были полны слез.
— Господи, как он похож на тебя! Я боялась… — Она умолкла.
Маргарет замерла, тотчас сообразив, чего боялась леди Ригнах: ребенок мог быть не от ее сына, — но уже спустя несколько мгновений решила, что вполне могла ошибиться. Во взгляде свекрови не было привычной враждебности и презрения — только благодарность.
— Спасибо, что привезла его сюда. После всего произошедшего… я очень боялась, что ты не захочешь сюда возвращаться, — сказала леди Ригнах, глядя на нее совсем не так, как смотрела когда‑то.
Маргарет не знала, что и думать, глазам своим не верила — попала в некую волшебную сказку. Впервые в жизни она по‑настоящему растерялась. Наконец, сообразив, что ее пальцы крепко сжимает маленькая ручка сына, она встряхнулась и, подтолкнув мальчика вперед, сказала:
— Эхан, познакомься, это твои бабушка и дедушка, леди Ригнах и лэрд Гиллемор.
Эхан с очень серьезным видом поклонился и пробормотал, что рад познакомиться.
Леди Ригнах смотрела на мальчика с такой тоской, словно хотела стиснуть его в объятиях и больше никогда не отпускать.
Вероятно, Йен это понял и, чтобы избавить сына от еще большего смущения, выступил вперед и сказал:
— Что ж, может, зайдем в дом? Путешествие было долгим, и мы устали.
— Да‑да, конечно! — встрепенулся лэрд. — Твоя мать приказала подготовить для вас несколько комнат.
— Комнату, — твердо проговорил Йен. — Мы с женой будем жить в моей комнате, а сын — в соседней.
Маргарет с облегчением вздохнула. Если у нее и были какие‑то сомнения относительно ее места в доме, то теперь они исчезли. Она даже немного удивилась решительности мужа. Но неужели он действительно…
Маргарет вопросительно взглянула на него, но он посмотрел на нее так, словно хотел сказать: «Не вмешивайся».
Едва сдерживая смех, Маргарет последовала за Йеном и его родителями в Большой зал. С тех пор как она была здесь шесть лет назад, произошло не много перемен. Все те же роскошные гобелены украшали свежевыбеленные стены, а столы были покрыты яркими тканями. Стол на возвышении был украшен чеканными серебряными канделябрами и дорогой посудой.
Поскольку полуденная трапеза давно закончилась, в зале было относительно тихо. Их не ждали, поэтому торжество не подготовили, и леди Ригнах обещала это исправить завтра, так как члены клана непременно захотят увидеть внука лэрда. «Первого внука», — догадалась Маргарет. Очевидно, у Марджори детей пока не было. Тема, разумеется, была болезненной, и она воздержалась от вопросов.
Из того немногого, что Йен рассказал ей о сестре и своем молочном брате, Маргарет знала, что Фин помирился с Брюсом и теперь являлся оруженосцем лэрда. Они с Марджори будут жить в башне, которую начали пристраивать к замку, а пока занимали дом в деревне.
Когда Йен рассказал жене о присутствии Фина на острове в первую ночь их путешествия, только гордость не позволила ей вспылить. И Маргарет решила, что попытается все забыть, оставить прошлое в прошлом. Но сейчас она была очень рада, что ей не пришлось встречаться с Фином немедленно. В зале находились несколько членов клана, но Фина среди них не было.
Маргарет по привычке направилась туда, где обычно сидела вместе с Тильдой — та, как оказалось, вышла замуж и несколько лет назад покинула остров, — но Йен взял ее за руку и отвел к высокому столу, где их ждала мать. Пока все отдавали должное легким закускам, разговаривали только Йен и лэрд. Эхан же выглядел подавленным, однако слегка оживился, когда принесли пироги и пирожные.
Маргарет невольно улыбнулась, заметив, что сын и муж выбрали одни и те же лакомства. От леди Ригнах, не сводившей влажных глаз с внука, это обстоятельство тоже не ускользнуло. И впервые эти две женщины, казалось бы, абсолютно разные, заговорщически переглянулись.
Маргарет не переставала удивляться такому приему. Она ждала холодной вежливости от гордой и высокомерной матери Йена, но дождалась… чего‑то иного. Быть может, не только она хотела оставить прошлое в прошлом?
Судя по всему, так оно и было. Перед тем как все разошлись по своим комнатам, леди Ригнах отвела Маргарет в сторону и казала:
— Я должна перед тобой извиниться.
Хотя они не виделись шесть лет, леди Ригнах не слишком изменилась. Она все еще была очень привлекательна, хотя ей уже, вероятно, перевалило за пять десятков.
Маргарет была слишком удивлена, поэтому не знала, что ответить.
— Ты жена моего сына, и мне следовало дать тебе понять, что ты здесь у себя дома, — продолжила пожилая дама. — Я должна была дать тебе почувствовать, что ты можешь прийти ко мне с любой проблемой. — Она болезненно поморщилась. — Я знала, что с Финлеем что‑то не так, поэтому не должна была допускать, чтобы он женился на Марджори. Но она была так уверена, что он безумно любит ее… — Леди Ригнах осеклась — словно сказала что‑то лишнее. Тихо вздохнув, добавила: — Мне ужасно жаль, что тебе пришлось бежать отсюда. Я… — Она понизила голос до шепота. — Признаюсь, с моей стороны было глупо слушать сплетни. Ты была права. Мне следовало доверять собственным суждениям. — Ее взгляд скользнул в сторону, туда, где стояли Эхан и Йен. — О боже, моя глупость едва не стоила мне сына и внука.
Очевидно, Йен считал мать отчасти виновной за бегство его супруги.
Маргарет по‑прежнему молчала. Видеть унижение надменной дамы — раньше это могло бы доставить ей удовольствие. Но не только мать Йена испытывала горькие сожаления из‑за содеянного. Она, Маргарет, тоже совершала ошибки. Она тоже не могла найти общего языка с этой великолепной леди, как та — с диковатой девчонкой, когда‑то появившейся в ее доме, вернее — ворвавшейся в ее дом, не обращая никакого внимания на существовавшие здесь правила и традиции. Она делала что хотела, не думая о том, как это отразится на муже и его близких.
Маргарет сомневалась, что у нее получится по‑настоящему подружиться с матерью Йена, но, возможно, они смогли бы научиться принимать, а не отвергать друг друга, хотя бы ради Эхана и Йена.
— Все это было очень давно, — проговорила, наконец, Маргарет. — Мы обе совершали поступки, о которых теперь сожалеем. Увы, прошлое изменить нельзя, но давайте попробуем начать сначала.
— Я бы очень этого хотела, — с торжественным видом проговорила леди Ригнах.
— Мама, что, проблемы? — внезапно послышалсся голос Йена.
Маргарет не заметила, как он подошел. «Удивительно, такой огромный, а двигается совершенно бесшумно», — промелькнуло у нее. Она заговорила раньше, чем леди Ригнах успела ответить.
— Все в порядке, не беспокойся. Я всего лишь предложила твоей матери в понедельник отправиться со мной и Эханом в Обан. Хочу показать ему монастырь.
— Я могу отвезти вас, — предложил Йен, предвидя отказ матери.
Только та и не думала отказываться. Она не упустила возможность побыть с внуком.
— Почту за честь сопровождать вас, — сказала леди Ригнах.
Маргарет кивнула. Впереди был еще долгий путь, но они уже сделали первый шаг.


Глава 24


Маргарет застонала и заворочалась во сне. Тело было ужасно тяжелым, вялым. Она вдруг тихонько ахнула, почувствовав прикосновение между ног. А потом глаза ее широко распахнулись. Что это? Язык мужа?
Лучи восходящего солнца проникали сквозь щели в ставнях, и она отчетливо видела склонившегося над ней мужчину, разбудившего ее.
Но как же… Не то чтобы она возражала… К тому же он…
Она снова застонала. О, какие восхитительные ласки! Как это приятно…
Она задрожала всем телом, и соски ее отвердели. На нее стали накатывать волны наслаждения, все чаще и чаще…
— Ох, Йен, я сейчас…
Маргарет не осознавала, что кричит, пока муж не поднял голову.
— Уединение и тишина, не забыла? — Он хмыкнул и добавил: — Мы не должны разбудить Эхана.
— Когда он спит, его не разбудит даже грохот камнепада.
— Надеюсь, ты права, потому что я сейчас заставлю тебя кричать.
Он так и сделал. И она действительно кричала. Задыхаясь в накатывающих на нее волнах наслаждения, Маргарет поняла, что еще никогда не испытывала такой разрядки.
Хотя… Возможно, она задыхалась не от разрядки, а от подушки, которую Йен предусмотрительно положил ей на лицо, чтобы приглушить крики.
Когда сладостные судороги утихли и тело ее расслабилось, Маргарет передала подушку Йену.
— Она тебе понадобится, — сказала она с лукавой улыбкой.

Взяв подушку, Йен посмотрел на жену в недоумении. Он явно не понимал, о чем речь, но когда пальчики Маргарет коснулись его фаллоса, невольно улыбнулся. О, подобные игры остались в прошлом… Рука — даже ее рука, дающая наслаждение, — это совсем не то, что может заставить его, зрелого мужчину, кричать от наслаждения.
Улыбка его немного поблекла, когда губы Мэгги заскользили по его груди и животу, покрывая их легкими поцелуями. И она не остановилась! О боже, что она делает?
Он замер, совершенно ошеломленный происходящим. А Маргрет снова принялась ласкать его мужское копье, подрагивающее и пульсирующее в каком‑то дюйме от ее губ. Чуть приподняв голову, она посмотрела на мужа, и он заметил на ее лице дерзкую кошачью улыбку.
И тут‑то Йен наконец понял, что она собиралась делать, и, вцепившись обеими руками в простыни, затаил дыхание.
А Маргарет тихо засмеялась и сказала:
— Кажется, подушка тебе все‑таки понадобится.
Йен раскрыл рот — и не произнес ни слова: казалось, лишился дара речи. От одной только мысли о ее губах, прикасающихся к фаллосу, у него мутился рассудок.
Маргарет же ласкала его губами и языком, а затем… Его фаллос словно сам собой скользнул к ней в рот. О боже, сколько раз он представлял себе это! Только реальность превосходила все его мечтания. Из груди его то и дело вырывались глухие стоны, и он, задыхаясь, объяснил жене, что именно надо делать.
Маргарет оказалась отличной ученицей, и вскоре из груди Йена вырвался громкий и хриплый крик, а все тело его содрогнулось в сладостных судорогах. «Возможно, надо было запастись двумя подушками», — внезапно промелькнуло у него.
Но откуда она знала?…
Нет‑нет, ему нельзя об этом думать. Ведь жена шесть лет считала его мертвым, поэтому у него нет права ожидать от него верности. Она была помолвлена с другим мужчиной.
Настойчивые расспросы о прошлом не сделают их счастливее. Для них обоих лучше зачеркнуть шесть прошедших лет и никогда о них не вспоминать.
Легко сказать, но трудно сделать. Ревность и непоследовательность, всегда бывшие его слабостью, когда речь шла о жене, не желали прислушиваться к доводам рассудка.

Маргарет не на что было жаловаться. Первые дни в замке Гилен оказались куда лучше, чем она ожидала. Эхан понемногу привыкал к новому для него окружению и, судя по всему, свыкся с существованием бабушки и дедушки, особенно бабушки, которая не скрывала, что намерена баловать внука сверх всякой меры.
Наблюдая за леди Ригнах и Эханом, Маргарет открыла для себя другую сторону характера грозной свекрови. Маргарет представила, какой эта знатная дама была с собственными детьми. Должно быть, безумно их любила и защищала, как тигрица своих детенышей. А она, Маргарет, появившаяся неизвестно откуда и в одночасье превратившая жизнь ее сына в хаос, могла рассматриваться ею только как угроза. Что ж, возможно, это кое‑что объясняло.
В общении с отцом Эхан по‑прежнему проявлял сдержанность, но настороженность исчезла. Их отношения заметно улучшились, когда Йен показал мальчику свою библиотеку и обещал нанять для него учителя. Восторгу Эхана не было границ. Он настолько воодушевился, что однажды даже присоединился к другим мальчикам, игравшим во дворе.
Стена враждебности и подозрительности, окружавшая Маргарет в Гилене во время ее первого сюда приезда, теперь не казалась такой глухой, однако кое‑какие ее остатки до сих пор сохранились. Некоторые члены клана продолжали шептаться за ее спиной и бросать на нее недобрые взгляды. Ее статус дочери одного из злейших врагов Брюса не изменился. Один стражник сверлил ее взглядом всякий раз, когда произносилось слово «предатель», а другой злобно таращился на нее, когда упоминался Джон Лорн и его мятежные собратья по оружию.
Поездка в Обан с леди Ригнах и Эханом прошла нормально. После отъезда Маргарет мать Йена узнала, чем на самом деле занималась невестка в монастыре, и пожертвовала обители крупную сумму, которая была использована для создания в деревне школы.
Самым трудным для Маргарет моментом первого периода оказалась встреча с Фином на празднике. Он был мужем Марджори, и избежать с ним встречи не удалось. После весьма неловкого приветствия сестра Йена и ее супруг старались держаться на расстоянии. Маргарет знала, что за это следовало благодарить мужа.
Йен быстро выздоравливал: уже ходил без палки, когда‑то сделанной для него Магнусом, и обещал жене верховую прогулку по острову.
Днем Йен всегда был занят с отцом и его людьми, зато ночи принадлежали Маргарет. Как и раньше, их страсть оставалась горячей и взрывной. Они занимались любовью то яростно, то нежно, и между ними возникла близость, о которой раньше и мечтать было невозможно.
Вроде бы все устраивало Маргарет в ее новой жизни, однако она не могла избавиться от чувства, что мужа что‑то тревожило. На четвертое утро после их приезда Маргарет поняла: ей обязательно надо узнать, в чем именно причина его беспокойства.
Йен, как всегда, встал рано, когда первые рассветные лучи еще не успели осветить комнату, и уже надел тунику и бриджи, когда вдруг услышал:
— Я сделала что‑то не так?
Он обернулся, с удивлением глядя на нее.
— Нет. А почему ты спрашиваешь?
Маргарет закуталась в простыню и села, прислонившись спиной к изголовью кровати.
— Мне кажется, тебя что‑то тревожит. — Она ненадолго задумалась и вдруг поняла, с чем могло быть связано беспокойство мужа. — С тех пор, как я… — Она снова замолчала, а собравшись с духом, спросила: — Разве то, что я сделала в нашу первую ночь здесь, не доставило тебе удовольствие?
Йен сел рядом с ней на край кровати, положил рядом спорран, который как раз собирался привязать к поясу и, погладив жену по щеке, улыбнулся и произнес:
— Ты с ума сошла? Конечно, ты доставила мне огромное удовольствие. Разве ты не слышала, как громко я кричал?
Его мальчишеская улыбка почти успокоила ее. Йен был сейчас таким красивым, таким веселым, совсем непохожим на мрачного и озлобленного человека, возникшего из небытия четыре недели назад. Но Маргарет знала: ей ничего не показалось, мужа действительно что‑то тревожило.
— Не надо, Йен, прошу тебя, — прошептала она. — Не обманывай меня снова. Если что‑то не так, скажи: я больше не хочу тайн между нами. Неужели ты не понимаешь? Иначе ничего не получится.
Йен мгновенно помрачнел.
— Некоторые тайны лучше не раскрывать, Мэгги. Правда не всегда панацея. Она причиняет боль. Так что иногда лучше кое‑чего не знать.
— Как это связано со мной? У меня ведь нет от тебя тайн!
— Ты уверена? — Теперь уже Йен разозлился, даже губы побелели. — Тогда я должен спросить: где ты узнала о том… что сделала? С какими мужчинами ты делила постель? Должен ли я поинтересоваться всеми вульгарными деталями? Ты считаешь, мне нужна такая правда?

Маргарет в ужасе смотрела на мужа. Неужели он думал, что она…
Вот, значит, как. Получается, что его беспокоит тот же самый вопрос, который она уже некоторое время тщетно пыталась выбросить из головы. Что ж, Йен прав: правда может причинять боль, — только относительно ее он ошибся.
— Я узнала о подобных вещах от Фина.
— Что? — Йен взорвался. — Почему ты мне ничего не сказала?! Я убью его, и не важно, что он муж моей сестры.
Маргарет схватила мужа за руку.
— Ты не понял. Он всего лишь сказал, что тебе это нравится. Он спросил, не таким ли способом я убедила тебя жениться на мне. Но я никогда не делала этого для другого мужчины.
Йен немного успокоился. Несколько долгих минут он молча смотрел на жену. Она видела, что муж немного остыл, но продолжает злиться. Наконец он проговорил:
— По моей вине ты целых шесть лет считала меня мертвым. Ты была свободной женщиной, поэтому не должна мне ничего объяснять.
— Возможно, что так, — кивнула Маргарет. — Но тебе все же придется кое‑что выслушать. Я ждала своего второго брака, чтобы разделить постель с сэром Джоном. Появись ты на день позже… Не могу сказать, что тогда бы произошло. Но сейчас я точно знаю: есть только один мужчина, с которым я была близка, и этот мужчина ты.
Глаза Йена смотрели на жену пытливо и выжидающе.
— Ты не обязана мне ничего говорить. Это ничего не изменит. Даже если у тебя были мужчины, я приму это. Справлюсь.
Маргарет его отлично поняла.
— Пусть так, тем не менее это правда. Воспоминания о тебе были слишком сильны. Честно говоря, я немного боялась второго брака. Я тебя слишком сильно любила. — Она грустно улыбнулась. — С тобой все было иначе. Но ведь ты меня ненавидел…
Йен нахмурился, потом вроде бы понял, что жена имела в виду. Покачав головой, он пробормотал:
— Не забывай: в отличие от тебя я‑то знал, что я жив.
— Но ты же нарушал брачные клятвы, не так ли? — спросила Маргарет.
— Уверяю тебя, что нет.
— Такого не может быть! — выпалила Маргарет.
Йен в недоумении уставился на жену.
— Но почему?
— Потому что… — Она покраснела. — Ты стал другим.
Сначала Йен не понял, что она имела в виду, потом улыбнулся.
— Видишь ли, я много практиковался.
У Маргарет упало сердце. Она побледнела и опустила глаза.
— Ты же только что сказал, что…
— Ты не поняла. Я имел в виду другую практику — ту самую, которой я научил тебя перед отъездом.
Внезапно Маргарет все поняла. Он думал о ней, лаская сам себя.
— Я думал, как хочу прикоснуться к тебе и в каком месте, — продолжал Йен, — и вспоминал самые яркие детали. Так я и практиковался — снова и снова — в течение шести лет.
У Маргарет перехватило дыхание. Неужели он действительно…
— Значит, ты ни разу за это время… не был с другой женщиной? — пробормотала она.
Йен пожал плечами. Создавалось впечатление, что он стыдился своего признания.
— Я хотел. Я ненавидел тебя, и меня приводило в ярость то, что я тебя хочу. Я даже попытался. Однажды. Но ничего у меня не вышло.
Маргарет не знала, что сказать. Она была удивлена, ошеломлена — и одновременно испытала огромное облегчение. Она бы приняла все, смирилась бы, но была счастлива, что этого делать не придется.
— Я так рада… — прошептала она.
Йен искоса взглянул на жену.
— Это было унизительно, — пробормотал он. — Ну, тот случай, когда не получилось.
— Ты же не ожидаешь, что я тебя пожалею?
Его губы скривились в усмешке.
— При данных обстоятельствах… возможно, нет.
— А у тебя есть какой‑нибудь другой секрет, который ты хотел мне раскрыть? — с улыбкой спросила Маргарет, но лицо мужа мгновенно стало непроницаемой маской, которую она ненавидела всей душой. Именно эта проклятая маска разделяла их!
Он явно что‑то скрывал.
— Какой, например?
Маргарет опустила глаза на его руку. Под тонким полотном туники проглядывала темная тень.
— Например, тот, что ты прячешь под этой туникой, Йен. Почему ты не разрешаешь посмотреть на тебя при свете?
Йен мысленно выругался и взъерошил пятерней волосы.
— Там ничего нет.
— Тогда почему ты не позволяешь мне посмотреть?
— Это глупости, чепуха. Я кое‑что сделал очень давно. Это… такой знак.
Маргарет нахмурилась.
— Ты имеешь в виду татуировку?
Муж кивнул.
— Да, ее сделали мои друзья.
«Может, это какая‑то мужская забава? — думала Маргарет. — Может, он теперь жалеет об этом? Но интересно, что же там изображено?» Маргарет начала строить самые невероятные предположения.
— Можно я посмотрю?
Муж приподнял тунику, и Маргарет ахнула, даже не успев взглянуть на татуировку. В полумраке его тело выглядело совсем не таким, как при свете дня. Мэгги пожирала глазами впечатляющий набор бугристых мускулов. Он был такой большой и сильный… А его грудь… Его руки…
Как он красив! Его хотелось потрогать каждый дюйм этих рельефных мускулов, она хотела…
Йен кашлянул, явно забавляясь ее реакцией, и тут Маргарет наконец вспомнила, что хотела увидеть. Муж согнул руку, чтобы показать ей татуировку, и, глядя на игру его мускулов, Маргарет почувствовала, что ее бросило в жар.
По правде говоря, она почти не обратила внимания на стоящего на задних лапах льва и странные, похожие на сеть знаки. Рисунок окружал предплечье Йена как манжета. Однако она заметила те же слова, которые были выгравированы на его мече: «Opugnate acriter», — поскольку они оказались прямо перед ней.
— Продолжай смотреть на меня такими же глазами, дорогая, и Эхан получит довольно своеобразное образование, когда через несколько минут войдет сюда.
Маргарет вспыхнула.
— Что означают эти слова?
— Это латынь. Грубый перевод — «Бей с силой».
Маргарет задумалась.
— Ты это делаешь на поле боя?
— Можно и так сказать, — чуть помолчав, ответил Йен. — Он наклонился и чмокнул жену в кончик носа. — А теперь… Если твое любопытство на некоторое время удовлетворено, я пойду. — Он встал и потянулся за своим спорраном. — Дай мне сумку, пожалуйста.
Маргарет взяла сумку и почувствовала внутри какой‑то маленький твердый предмет.
— Что у тебя там?
— Ничего. — Йен попытался выхватить спорран, но Маргарет уже заглянула внутрь.
Сообразив, что это такое, она взяла предмет в руку и уставилась на него с откровенным недоверием.
— Проклятье, Мэгги, неужели ты не можешь следовать хотя бы каким‑то правилам! Я же велел тебе не совать повсюду свой нос.
Она проигнорировала упоминание о его нелепых правилах (не мог же он всерьез рассчитывать, что она будет им следовать) и достала из споррана шахматную фигурку, которую много лет назад утащила из замка Стерлинг.
— Ты сохранил ее… — Она всмотрелась в лицо мужа. — Все это время она была у тебя.
Он мог ненавидеть ее, но все же любил. Он сохранил символ их любви и всегда носил его при себе.
Йен что‑то буркнул, явно смущенный своей сентиментальностью. Потом, пожав плечами, достал из сумки еще что‑то.
— А это я читаю каждый раз перед боем.
Маргарет узнала смятый клочок пергамента. Это была записка, оставленная ею перед отъездом с Керреры. При взгляде на неровные буквы и неправильно написанные слова настала ее очередь смутиться.
— Ты должен был это выбросить! — Она попыталась рассмеяться. — Или ты хранишь это как воспоминание о невежественной девчонке, на которой по ошибке женился и от которой счастливо избавился?
Его реакция была моментальной. Йен схватил жену за плечи и повернул лицом к себе.
— Это воспоминание о том, каким я был идиотом. Это воспоминание о девочке, которая так любила меня, что в одиночку мужественно сражалась со слухами, сплетнями и всеобщей враждебностью. Она так любила меня, что научилась читать и писать, чтобы только доставить мне удовольствие. Я заставил ее думать, что она недостаточно хороша для меня. Я был не прав, Мэгги. Ты была замечательной. Мне больно и стыдно, поскольку я заставил тебя поверить, что для меня ты должна измениться. Умение читать и писать — это хорошо, но не самое главное.
Маргарет отвела глаза, погрузившись в воспоминания.
— Я была тогда совершенной дикаркой. Не знаю, что ты во мне разглядел.
— Ты была сильная, красивая, забавная, возмутительная — и чувственная. Я влюбился в тебя с первого взгляда.
— Правда?
Йен кивнул.
— И я никогда не переставал тебя любить. Видит бог, было бы проще, если бы перестал. Но ты проникла в мое сердце, Мэгги, и навсегда в нем останешься.
— А я люблю тебя, Йен.
Он улыбнулся и нежно поцеловал жену.


Глава 25


Нейл управлял замком Тарберт по приказу Брюса, а Доналд служил командиром королевских галер, поэтому их отец возлагал большие надежды на младшего сына, сразу после приезда ставшего его помощником. На Йена обрушилось великое множество проблем, требовавших решения, и одной из этих проблем являлся Джон Лорн, который снова что‑то затевал.
По мнению Йена, и не только его одного, Артур Кэмпбелл не должен был отпускать Лорна после сражения за перевал Брандер четыре с половиной года назад. Но Кэмпбелл влюбился в дочь Лорна и позволил ему уйти. Йен мог понять суть конфликта лучше, чем кто‑либо другой (он не раз и не два мечтал пронзить мечом отца своей жены), но проявленное Кэмпбеллом милосердие дорого обошлось шотландским гвардейцам. И вот теперь настало время заняться этим делом.
— Откуда тебе известно, что это он? — спросил Фин, недоверчиво глядя на рыбака, который явился к ним с сообщением. — Они назвали себя?
Йен старался не скрипеть зубами, когда слышал голос своего молочного брата, но у него плохо получалось. Ради сестры Йен попытался простить Фина за все неприятности, доставленные им Маргарет — тот казался таким искренним в своем раскаянии, — но последние откровения супруги снова воспламенили его гнев. Йену хотелось убить его за то, что посмел дотронуться до нее, и за то, что так грубо с ней разговаривал. Он из последних сил сдерживался все утро, пока они сидели в соларе лэрда вместе с другими членами ближнего круга отца.
— Я знаю, что это был он, — упрямо повторял старый рыбак. — Я узнал одного из людей, которые как‑то раз забрали мой улов.
— Ты вроде бы говорил, что все они были в шлемах. — Фин пытался поймать старика на лжи.
— Они носили шлемы, но у этого был шрам. — Рыбак провел линию по своей щеке и носу. — Я увидел его, когда он поднял забрало.
Йен хмуро взглянул на Фина, задал рыбаку еще несколько вопросов и с благодарностью отпустил.
Хотя некоторые члены из свиты отца выступали за тактику выжидания, предлагая дождаться более весомых доказательств, чем слова старого рыбака, лэрд настоял на отправке сообщения Брюсу. Если людей Лорна заметили так далеко на севере — неподалеку от его бывшей цитадели замка Данстаффнэйдж, — король должен был об этом узнать.
В конце концов было решено, что кому‑то следовало отправиться в замок Данстаффнэйдж и выяснить, слышал ли что‑нибудь управляющий. И выполнить эту миссию вызвался Йен. Лэрд при этом испытал явное облегчение, так как знал, что управляющий бывшей цитаделью Макдугалла Артур Кэмпбелл являлся одним из собратьев Йена по шотландской гвардии. А уж эти двое могли бы справиться с любой угрозой со стороны некогда самого могущественного на островах человека.
Когда встреча завершилась, все люди лэрда разошлись, чтобы вернуться к своим обязанностям. Йен тотчас взял перо и занялся посланием к Брюсу, поэтому не замечал, что один из воинов остался, пока тот не заговорил.
— Я иду с тобой, — сказал Фин.
Йен поднял голову. Выражение его лица было не очень‑то приветливым.
— В этом нет необходимости.
— А как же твое колено?
— Я собираюсь плыть, а не бегать. К тому же оно почти зажило.
— Значит ли это, что ты вскоре опять возьмешься за меч? — ухмыльнулся Фин. — Я все еще рассчитываю на бой‑реванш.
Йен стиснул перо так, что побелели пальцы. Легкомысленное отношение Фина ко всему на свете чрезвычайно действовало ему на нервы.
— Ты его получишь, — с мрачным видом изрек Йен. В прошлый раз он сдержался, но на этот раз втопчет бывшего друга в грязь.
— Что с тобой такое? Это как‑то связано с твоей женой? Я держусь от нее подальше, как ты просил, и думал, мы уже покончили с этим. Я же сказал, что сожалею о своей несдержанности. Я был пьян и не соображал, что делаю.
— А как насчет того, что ты говорил? — выпалил Йен, но видя откровенное недоумение на лице Фина, замолчал, а кроме того, сообразил, что Маргарет будет недовольна, если он станет обсуждать с посторонними тот щекотливый момент. — Ладно, оставим все как есть.
Фин уставился на бывшего друга, некоторое время молчал, но потом все же добавил:
— Я бы с радостью. Вот только ты, похоже, никак не можешь успокоиться. Я не понимаю… После всего, что она сделала, ты ее простил? Как ты мог привезти ее сюда и простить, если она предала тебя?
Йен заскрипел зубами. Он понимал, что Фин всего лишь повторяет слова других членов клана. Через несколько дней после приезда он все‑таки заметил холодность в отношении людей к его жене. Горцы злопамятны, а потому не желали забывать, что Мэгги — Макдауэлл, что бросила его. Как и Фин, приближенные его отца знали о ее предательстве при Лох‑Райне.
— То же самое можно сказать о тебе, но ты здесь, — проворчал Йен. Маргарет — его жена, а его лучший друг пытался ее изнасиловать.
Лицо Фина побагровело, в глазах сверкнула злоба.
— Она отомстила! Тебя здесь не было, а я едва не лишился яйца.
— Ты бы лишился обоих, будь я тогда здесь.
Фин долго смотрел на молочного брата, стискивая зубы, будто изо всех сил старался не выпалить чего‑то лишнего.
— Я же сказал, что был пьян, — пробормотал он наконец.
Разве это можно считать оправданием? Йен решил, что, наверное, все‑таки не простил Фина, хотя все считали иначе. Он не должен был давать молочному брату никаких объяснений, тем не менее сказал:
— Все оказалось сложнее, чем я думал. Маргарет считала, что защищает меня.
Фин не потрудился скрыть недоверия.
— Значит, ты снова ей веришь?
Йен не ответил. На этот вопрос у него не было ответа.
— Она моя жена и мать моего сына.
Фин замер, хотя Йен вовсе не собирался намекать на его семейную проблему. Они с Марджори никак не могли завести ребенка, а недавний выкидыш Марджори стал тяжелым ударом для всей семьи, и Фин очень тяжело его перенес. Теперь же он ощетинивался, всякий раз переходил в наступление, когда разговор заходил о детях, как будто люди намекали на его мужскую несостоятельность.
— Значит, простил и забыл? — процедил Фин. — Что ж, позаботься, чтобы она не узнала еще что‑нибудь важное для врага. А то ведь она может предать снова. Что ты ей сказал о Кэмпбелле?
Йен прищурился. Он знал, что Фин умирал от желания узнать, какое место он занимал в армии Брюса и куда исчезал без предупреждения. Но Йен никогда и ничем не делился с молочным братом. Впрочем, тот, конечно, мог кое о чем догадываться. Действительно, знал ли он что‑нибудь определенное?
— Что ты имеешь в виду? — спросил Йен.
Собеседник пожал плечами.
— Ничего. Просто будь осторожен. Ее отец скорее всего сейчас с Лорном.
Йен задумался. Что ж, не исключено. Что же касается Маргарет, то она очень страдала из‑за того, что он держал ее в неведении. И это его вина.
Йен постоянно вспоминал слова жены: «Я больше не хочу тайн между нами… Иначе ничего не получится».
Тот разговор встревожил Йена больше, чем он готов был признать. Он понимал: жена права. Но что ему с этим делать? Как он сможет и дальше держать ее в неведении относительно своего места в армии Брюса? Тайны много лет назад разлучили их. Неужели им суждено повторять одну и ту же ошибку?
Будь проклят Брюс! Как можно разобраться с семейными делами, если никому ничего нельзя говорить? Все остальные жены знали, чем занимались их мужья. Почему же у Маргарет не было такого права? Разве мог он таить от нее часть своей жизни, которая для него так важна?
Как и прежде, Йен оказался в невыносимом положении. Только теперь он знал, что дальше так продолжаться не могло. Как он сможет исчезать на долгие недели или даже месяцы и ждать, что Маргарет не станет задавать никаких вопросов. Как он мог ожидать доверия, любви и верности, ничего не давая взамен?
И ведь нельзя было винить жену за то, что она сделала шесть лет назад. Так что если кто‑то и виноват в произошедшем, то только он сам. Он поставил ее в ужасное положение, не объяснив, что делает у замка ее отца. И все потому, что проклятый Брюс не оставил ему выбора.
— Я сам позабочусь о своей жене, — сказал Йен и, помолчав, добавил: — К тому же у нее нет способа связаться с отцом, даже если бы она знала, где он находится.
Прежде чем Фин успел ответить, Йен повернул голову к двери и увидел Эхана. Хотелось бы знать, давно ли малыш там стоял?
— Извините, — сказал мальчик. — Лэрд (он до сих пор отказывался называть Маклина дедушкой) сказал, что встреча закончилась. Я могу вернуться, если ты захочешь сыграть в другое время.
Черт побери, игра! Йен почти забыл о ней.
— Нет, — поспешно (возможно, даже слишком) проговорил он. — Мы уже закончили.
Послание к Брюсу могло и подождать.
Фин кивнул Йену и с улыбкой поприветствовал мальчика. От Йена не укрылась мгновенная вспышка боли и злобы в его глазах.
После ухода Фина наступило неловкое молчание. Йен не знал, о чем говорить с сыном: боялся сказать лишнее, боялся обидеть малыша, — а придумать что‑то дельное никак не получалось. Интересно, как пятилетний ребенок мог с такой легкостью лишать его способности мыслить и говорить?
Эхан переступил с ноги на ногу, и Йен, осознав, что молча таращится на ребенка, встал и пошел к шкафу за шахматами.
— Твоя мама сказала, что ты хороший игрок, даже утверждает, что побеждаешь ее.
Мальчик ничего не ответил. Обернувшись, Йен понял, что сын обдумывает его слова. Наконец малыш проговорил:
— Да, но зато она складывает цифры в уме быстрее и лучше, чем я.
Йен ухмыльнулся. У его сына имелись все задатки дипломата и государственного деятеля. Он разложил доску и принялся расставлять фигуры.
— По правде говоря, твоя мама никогда не увлекалась этой игрой.
Двое мужчин, большой и маленький, переглянулись с видом заговорщиков, и неуверенная улыбка, которой Эхан одарил отца, заставила сердце Йена радостно затрепетать.
— Она слишком нетерпелива, — сказал Эхан. — И еще она…
— Всегда торопится броситься в атаку, — подхватил Йен.
Неуверенная улыбка сына стала вполне уверенной и радостной, и Йену показалось, что он проглотил солнечный луч.
— Мама сделала фигурки для тебя? — спросил Эхан, взяв в руки искусно вырезанную и покрашенную пешку.
— Нет, я нашел их…
«Нашел в Обане», — мысленно добавил Йен, поскольку в этот момент до него дошла простая истина. Он увидел комплект фигур в лавочке в Обане примерно через полгода после бегства Маргарет. Владелец лавки тогда сказал, что этот комплект — единственный в своем роде. Его принес священник, пожелав обменять на другие товары.
«Вот как она уехала», — понял он. Его всегда интересовало, где Мэгги взяла средства, чтобы уехать так быстро.
Йен взял одну из фигурок, представив, с какой любовью и старанием их вырезали, и у него болезненно заныло сердце.
— Да, — сказал он после долгой паузы, заметив, что Эхан смотрит на него с озадаченным видом. — Да, она сделала их для меня. — Просто его тогда не было рядом, и она не могла ему их подарить.
— Что‑то случилось? — спросил Эхан.
Йен глубоко вздохнул и покачал головой, стараясь избавиться от нахлынувших воспоминаний. Сожаления жгли грудь, и конца им не было видно.
— Нет, все в порядке. Ты готов показать мне, на что способен? Обещаю, я не буду слишком сильно напирать.
— Я тоже не буду, — пообещал малыш.
Йен ухмыльнулся.
— Рад слышать. Буду считать, что я предупрежден.
Через десять минут Йен осознал, что предупреждение было дано своевременно и ему лучше сосредоточиться на игре, чтобы не потерпеть поражение от пятилетнего ребенка.

— Белье меняют по пятницам, а стирают по субботам. Тогда же его чинят, если порвалось, — упорствовала служанка.
Маргарет попыталась обуздать свой гнев и успокоиться. Ну почему все ее просьбы, даже самые незначительные, встречаются с таким упорным сопротивлением?
Она улыбнулась.
— Я думала… ну, раз я заметила порванное белье сегодня, то почему бы не починить его сразу?
— Сегодня среда, — с достоинством заявила служанка.
Маргарет скрипнула зубами и перестала улыбаться.
— Да, я знаю.
— Проблемы?
Обе женщины вздрогнули, услышав голос Йена. Он возник перед ними словно из ниоткуда.
Маргарет нахмурилась. Опять муж подкрался совершенно бесшумно. Но заметив выражение его лица, она испугалась, взяла мужа за руку и сильно сжала, давая понять, что не надо вмешиваться.
— Нет‑нет, — спокойно ответила она, глядя на покрасневшую служанку. — Никаких проблем. Мы с Мораг говорили о починке белья.
Йен явно хотел что‑то сказать, но воздержался и молча кивнул. Мораг восприняла этот кивок как разрешение уйти и бросилась вниз по лестнице с такой быстротой, словно за ней гнался сам дьявол.
— Кажется, ты ее испугал, — проговорила Маргарет.
— Вот и хорошо, — буркнул Йен, глядя вслед служанке. — Они ужасно к тебе относились, да?
Это был отчасти вопрос, отчасти утверждение.
Маргарет криво усмехнулась.
— Я стала толстокожей, когда со временем поняла: они ненавидят не меня, а то, что я Макдауэлл, — и успокоилась.
— Ты моя жена! — рявкнул Йен.
— Сейчас стало лучше. Твоя мать очень старается ради Эхана.
— И ради тебя. Я был ужасно зол, когда ты уехала. Мать предположила, что это к лучшему, но я недвусмысленно дал ей понять, что она не права. — Он сокрушенно покачал головой. — О боже, мне так жаль, Мэгги. Я не хотел верить. Возможно — просто не мог…
— Не понимаю.
— Меня тогда многое отвлекало… но вот все думаю, как же я мог тебя оставить… Понимаешь, мне было необходимо, чтобы ты находилась там, где, по моему мнению, было для тебя безопасно.
И тогда он мог бы сосредоточиться на исполнении своего долга.
— Сейчас все иначе, — сказала Маргарет. — Эхан поможет. Нам обоим нужно время.
Йен, судя по всему, понял, что жена просила его не вмешиваться, поэтому нехотя кивнул и проговорил:
— А что касается нашего сына, то ты была права относительно его умения играть в шахматы: у него удивительные способности для такого маленького мальчика.
— Он и тебя обыграл? — засмеялась Маргарет, не в силах скрыть восторга.
Йен с усмешкой приподнял бровь.
— Нет, конечно. Но мне пришлось подумать.
— Значит, со мной играть можно, совсем не думая, и все равно выиграешь? — шутливо возмутилась Маргарет.
Муж ласково ей улыбнулся.
— Я этого не говорил.
— Зато подумал, — буркнула Маргарет.
Йен пожал плечами, и его улыбка стала еще шире.
— Ему понравились мои шахматы. Он сказал, что они похожи на его комплект. — Йен достал что‑то из сумки и протянул жене. — Ничего не напоминает?
Маргарет замерла, в изумлении глядя на шахматную фигурку из комплекта, над которым она так усердно трудилась много лет назад.
— Откуда она у тебя?
— Я нашел эти шахматы в городе. Священник отдал их владельцу лавки для продажи. Я решил, что они великолепны, и до сих пор не могу поверить, что ты сделала их сама. Это потрясающе. — Он взял фигуку — короля — и стал вертеть его в руках. — Это я, не так ли?
Маргарет кивнула.
Йен усмехнулся.
— Мне следовало сразу понять, почему у королевы рыжие волосы.
Маргарет рассмеялась.
— Я хотела быть уверенной, что ты поймешь, кто это сделал.
Йен обнял жену, нежно поцеловал и с явной неохотой оторвался от нее.
— Полагаю, к этому мы вернемся вечером. А пока… Здесь есть еще кое‑кто желающий повидаться с тобой.
Маргарет задумалась. Она не знала ни одного человека на Керрере, который ждал бы встречи с ней. Вскоре муж подвел ее к двери конюшни и велел подождать, но она и тогда ни о чем не догадалась. Когда же Йен вывел из стойла огромного черного жеребца, она замерла в изумлении. У нее даже колени задрожали.
— Даб?
При звуке ее голоса жеребец навострил уши. Маргарет со слезами на глазах бросилась к нему, обняла испуганное животное за шею, прижалась щекой к шелковистой шкуре и начала что‑то ласково шептать, успокаивая и его, и себя. Когда, наконец, она подняла голову и взглянула на мужа, по щекам ее струились слезы.
— Ты сохранил его!
— Вообще‑то не я, а Фин. — Маргарет не удивилась. Этот человек никогда не скрывал, что хотел заполучить ее жеребца. — Он вернул его, когда приехал на остров.
— Ты имеешь в виду, когда Макдугаллы были разбиты и он переметнулся обратно к Брюсу?
Йен кивнул, и Маргарет решила не развивать тему. Главное — она была счастлива. Ведь теперь ее замечательный конь снова с ней!
— Дадим ему размять ноги? — спросил Йен.
Маргарет колебалась.
— А как же твое колено?
— Ты такая же вредная, как Хелен.
— Это твой ответ? — возмутилась Маргарет.
Йен закатил глаза.
— С коленом все в порядке. Обещаю не слишком нагружать его.
Маргарет больше не спорила.
Они прекрасно провели время. Сначала они отправились на север острова и немного посидели на берегу на камне, глядя на отправлявшиеся в море рыбацкие лодки. И в эти минуты Маргарет впервые почувствовала красоту острова. Потом они медленно поехали обратно, и всякий раз, встречая кого‑нибудь на дороге, Йен останавливался и представлял свою жену. При этом он всем своим видом давал понять, как она важна для него.
Они весело смеялись, поднимаясь по лестнице в башню, чтобы переодеться к вечерней трапезе. И Маргарет подшучивала над мужем, немного отставшим от нее. Она первая распахнула дверь в комнату — и испустила отчаянный вопль, увидев, что лежало на кровати.


Глава 26


Кровь Йена мгновенно вскипела, когда он услышал крик жены, но затем, переступив порог, помрачнел и замер на несколько мгновений.
Стиснув зубы, Йен скинул с кровати плед и мертвую птицу на нем, потом позвал слугу и велел, чтобы тот немедленно все убрал. Вопросы он оставил на потом, а пока его долг — позаботиться о жене.
Маргарет была очень бледна, и Йен подошел к буфету, налил изрядную порцию виски и передал ей чашу со словами:
— Выпей это.
Она не стала спорить, выпила, и очень скоро румянец вернулся на ее щеки. Нервно засмеявшись, она сказала:
— По крайней мере, мы не должны гадать, кому все это предназначено.
Йен был вне себя от ярости. Сомнений действительно не было. На кровати лежала не просто мертвая птица, а мертвый ворон. Все знали, что ворон — символ Макдауэллов.
— Я узнаю, кто это сделал.
Неприкрытая угроза в голосе мужа встревожила Маргарет. Она погладила его по руке.
— Уверена, никакой реальной угрозы нет. Это злая шутка человека, который таким образом предлагает мне убираться отсюда. Но здесь — мой дом, и на этот раз я не позволю себя запугать. Я вскрикнула просто от неожиданности. Никто не пострадал. Не стоит раздувать пожар.
— Мэгги, неужели ты можешь думать, что я не обращу на это внимание? Называй это как хочешь, но кто‑то пытается запугать тебя.
— Пусть так, но меня не так‑то легко запугать. — Ее губы дрогнули в улыбке. — Я слишком хорошо тебя знаю, поэтому не думаю, что ты ничего не станешь делать. Просто не надо реагировать слишком остро. У меня не прибавится друзей, если ты устроишь всем членам своего клана допрос с пристрастием.
— Я знаю, с кого начать, — хмыкнул Йен.
Было ясно, на кого он намекает.
— Сомневаюсь, что Фин мог бы сделать что‑нибудь… столь очевидное, — заметила Маргарет.
Йен тоже так считал, тем не менее никто не проявил такого откровенного недовольства из‑за возвращения Маргарет, как Фин.
Инцидент омрачил остаток вечера. Йен рассказал родителям о том, что произвошло, и те тоже выразили возмущение, особенно — леди Ригнах, которая ужасно испугалась за внука — ведь мертвую птицу мог увидеть Эхан. Она приняла случившееся очень близко к сердцу и решила лично допросить слуг.
Отец немедленно послал за Фином, а также за другими стражниками. Йен допросил их всех поочередно. Выяснилось, что почти все люди отца, включая Фина, вторую половину дня патрулировали побережье, а в замок вернулись только к вечерней трапезе.
Так что допрос ничего не дал. Никто не видел и не слышал ничего подозрительного.
Йен бдительно наблюдал за Маргарет и Эханом (к счастью, мальчик не знал о случившемся) в течение нескольких дней, стараясь не оставлять их надолго одних, но все было в порядке. Не приходилось сомневаться: негодяй испугался и заполз в какую‑нибудь нору.
Маргарет, вероятнее всего, была права. Йен сомневался, что существовала реальная угроза. Кто‑то всего лишь хотел ей досадить, не более того. Понимая, что больше нельзя откладывать поездку в Данстаффнэйдж, он обдумывал, не взять ли жену и сына с собой, пусть даже встреча с Кэмпбеллом вызовет вопросы Маргарет. Но вскоре проблема разрешилась сама собой.
Как‑то вечером отец отвлек его от тренировки, и, явившись на вызов, Йен обнаружил в соларе Артура Кэмпбелла. Хотя этот знаменитый разведчик прославился своими почти сверхъестественными инстинктами, но даже Йен, не обладавший столь острым чутьем, тотчас же понял, что это не просто соседский визит. Все члены шотландской гвардии умели скрывать свои чувства, поэтому лицо Кэмпбелла ничего не выражало, однако Йен почувствовал беспокойство друга.
Чтобы обеспечить секретность, лэрд решил лично стать на страже за дверью. Как только он вышел, Кэмпбелл с мрачным видом заявил:
— Я знаю, что ты в отпуске, но мне нужна твоя помощь.
— Это имеет какое‑то отношение к твоему тестю?
— Как ты догадался? — с едким сарказмом проворчал Кэмпбелл.
Йен передал ему рассказ рыбака.
Кэмпбелл стиснул зубы с такой силой, что, казалось, уже никогда не сможет их разжать. Йену даже показалось, что он осуждал себя за то, что женился когда‑то на дочери Джона Лорна.
— Это похоже на него, — буркнул Кэмпбелл. — Мы получили несколько сообщений о пиратских нападениях в последние недели, а также о появлении его людей в регионе, требовавших плату с прежних арендаторов.
Йен нисколько этому не удивился. Ведь точно так же когда‑то поступил и Брюс. Когда осенью 1306 года Брюс отправился в изгнание, он собирал средства на свое возвращение, направив Йена и еще нескольких верных людей выполнять аналогичные миссии — то есть для сбора платы с арендаторов (или бывших арендаторов). В то время им помогал Кэмпбелл, обосновавшийся в качестве шпиона в английском лагере, так же как сейчас они полагались на информацию от своего человека в замке Роксбург, которого называли Призраком.
— Поэтому я здесь, — подытожил Кэмпбелл. — Мне нужна помощь, чтобы расставить ловушку для них. Появилась надежная информация о том, что Макдугаллы направляются на побережье в Аппин, местечко, расположенное на полуострове между озерами Линне и Креран, и мы хотим ждать их там, когда они появятся.
У Макдугаллов имелся небольшой форт на прибрежном островке Стокер в озере Линне, и в тех местах было много преданных им членов клана. Несмотря на победу Брюса на перевале Брандер несколькими годами раньше, а также тот факт, что король сделал Данстаффнэйдж своей штаб‑квартирой на шотландском нагорье, там было еще много жителей, симпатизировавших Макдугаллам, безраздельно правившим в этой части Шотландии много веков. До войны Макдугаллы являлись самым могущественным кланом на западе. И только их неудачное решение поддержать Коминов, а не Брюса, открыло дверь Макдоналдам и Кэмпбеллам.
— Сколько времени тебе надо на сборы? — спросил Кэмпбелл.
Йен уже раскрыл рот, чтобы ответить, и ничего не сказал. Маргарет! И дело вовсе не в том, что он так и не обнаружил, кто подбросил мертвого ворона. Его отъезд вызовет вопросы, на которые он не хотел отвечать.
Кэмпбелл неправильно понял его молчание.
— Твое колено? Ты еще недостаточно оправился, чтобы сражаться?
Йен покачал головой.
— Нет‑нет, как раз вчера я возобновил тренировки.
— Значит, ты не хочешь оставлять жену? — Проницательность Кэмпбелла уже давно перестала удивлять Йена. — Она потребует объяснений, а ты не сможешь их дать.
Это не был вопрос, и Йену не пришлось ничего объяснять. Он прекрасно понимал: не один только Брюс не желал, чтобы Маргарет знала, чем он занимается. Йен был готов довериться жене, но это не означало, что его собратья по оружию не осудили бы его.
Он выругался и взъерошил пятерней шевелюру. Ну почему, скажите на милость, Брюсу потребовалось все усложнять?
— Наверное, мне не следовало приезжать, — сказал Артур Кэмпбелл. — Тебе нужно больше времени. Я могу найти кого‑нибудь другого. Может быть, Ястреб…
— У тебя не хватит времени, чтобы съездить за Ястребом и быть на месте к ночи, — со вздохом перебил Йен.
— У меня есть братья. Полагаю, их и еще нескольких стражников будет достаточно.
Йен знал братьев Артура. Дугалд и Гиллеспи служили королю вместе с ним в Данстаффнэйдже, и оба были грозными воинами. Но они‑то не были членами шотландской гвардии…
Так что было очевидно: он, Йен, не имел права отсиживаться дома, когда одному из его друзей требовалась помощь. И желание избежать конфликта с женой — совершенно недостаточное основание для отказа. Ведь если что‑то случится с Кэмпбеллом и его братьями… Это будет его, Йена, вина.
Отлучка продлится не более нескольких дней. Отец защитит Маргарет и Эхана даже ценой собственной жизни. А если Маргарет захочет знать, куда он направляется…
Черт возьми, ему все равно рано или поздно придется решить этот вопрос. Так почему не сейчас?
— Дай мне полчаса, и я буду готов.
— А как же твоя жена?
— Что‑нибудь придумаю. — Хотелось бы только знать, что именно.

Опять?
Маргарет в ужасе смотрела на мужа, раз за разом твердя себе, что не следовало реагировать слишком остро. Но она никак не могла избавиться от мысли, что все повторяется. Пол под ногами закачался, словно корабль на волнах. У нее закружилась голова.
— Я должен уехать.
Она поняла, что нечто подобное случится, когда узнала въехавшего в ворота воина. Во время осады он почти все время держался на заднем плане, поэтому тогда она не обратила на него особого внимания. Маргарет вспомнила, что Йен называл его Артуром Кэмпбеллом. Это был младший брат Нейла Кэмпбелла, который все прошедшие годы верно служил Брюсу и оставался с ним до сих пор.
Маргарет тяжело вздохнула. А ведь все было так хорошо… И если это первое испытание, то оно едва ли закончится успехом. Муж опять ничего не сказал ей: куда едет и зачем.
Йен был бледен.
— Господи помилуй, Мэгги, не смотри на меня так. Я никуда не хочу ехать, но должен. Это займет всего несколько дней. Ты будешь в полной безопасности. Отец проследит за этим лично.
— В этом нет необходимости.
— Я знаю, ты считаешь, что угрозы нет, но не намерен рисковать и…
— Это была Марджори, — перебила Маргарет. И теперь настала очередь Йена в ужасе уставиться на жену. — Я как раз шла тебе сказать об этом. А твой отец заявил, что у тебя важная встреча и не следует тебя беспокоить. — Теперь она знала, что это была за встреча. Снова тайны.
— Маргарет, откуда ты знаешь?
— Эхан видел, как она заходила в комнату с «подарком». Он спросил ее об этом сегодня, когда она пришла, чтобы вместе с твоей матерью поработать над гобеленом.
Йен тихо выругался, а его жена продолжила:
— Твоя мать отреагировала примерно так же, хотя выражалась не столь грубо. Я еще никогда не видела ее такой злой. Я увела Эхана из комнаты, а через некоторое Марджори удалилась в слезах. Уверена, инцидент не повторится.
— Мне очень жаль, Мэгги. — Йен понурился. — Проклятье! Моя собственная сестра!
— Тебе не за что извиняться. Ты не отвечаешь за сестру.
— Я обязательно поговорю с Фином, когда вернусь.
— Не стоит. Ты сделаешь только хуже. К тому же… Подозреваю, брак твоей сестры не самый прочный.
Возможно, то же самое можно сказать и о ее браке. Маргарет отчаянно желала, чтобы Йен ей доверял, но, вероятно, она слишком многого хотела. Очевидно, ей не следовало рассчитывать ни на что, кроме прощения за прошлые ошибки. Но разве этого достаточно?
В глубине душе она понимала, что нет. Ей не нужны были все подробности, но Йен мог бы рассказать хоть что‑то, в общих чертах. А он скрывал что‑то очень важное — это было очевидно. Но, увы, она не в силах заставить его довериться ей.
Она отвернулась.
— Увидимся после твоего возвращения.
Йен схватил ее за локоть и развернул лицом к себе.
— Не надо так, Мэгги. Я бы все рассказал тебе, но не могу.
Маргарет отвела глаза, чтобы муж не видел ее разочарования и боли.
— Я понимаю.
— Нет, не понимаешь. — Он заглянул ей в лицо. — И не можешь понять. Это все… так чертовски сложно.
Маргарет молча кивнула, боясь раскрыть рот, так как не знала, что сделает — разрыдается или начнет выкрикивать обвинения. Но ни то ни другое делу не помогло бы.

Йен добрался до причала и повернул обратно. Он не мог так уехать.
Все было почти так же, как в прошлый раз, только еще хуже. На этот раз не было обвинений и требований, которые тогда подпитывали его гнев, отвлекали его и помогали убедить самого себя, что он поступает правильно.
Сейчас он знал, что поступил неправильно, и потому мог думать только о боли и разочаровании в глазах жены. В груди его образовался твердый комок, который становился все больше и тяжелее, когда он уезжал, оставив ее во дворе. Маргарет сжимала ручонку сына. Видеть ее такой было невыносимо. Увы, он опять разбил ей сердце, как и шесть лет назад.
Ничего не получится…
Да, Маргарет права. Чтобы у них появился шанс, он должен ей довериться.
— Мне нужно вернуться, — сказал он.
Кэмпбелл уже забрался в свою бирлинну и готовил судно к отплытию. Странно, но он, похоже, совсем не удивился.
— Что‑то забыл?
— Да, забыл сказать жене, куда отправляюсь. — Это признание не произвело особого впечатления на друга, разве что одна темная бровь слегка приподнялась да уголки губ дрогнули. — У тебя есть возражения?
Кэмпбелл пожал плечам.
— Нет, если их нет у тебя.
Иными словами, Кэмпбелл доверял ему. Что ж, ничего удивительного. Ведь все они дружили уже много лет. Хотя сейчас ситуация была особенная… Йен кивком поблагодарил друга за доверие.
Кэмпбелл усмехнулся.
— Женитьба на дочери врага не простое дело, не так ли?
Йен улыбнулся в ответ, оценив понимание, которое могло исходить только от человека, находившегося в таком же положении.
— Это еще мягко сказано. Дай мне несколько минут.
Йен бежал обратно, перепрыгивая через несколько ступенек, рассчитывая застать жену еще во дворе, но люди, провожавшие его в поездку в Данстаффнэйдж, уже разбрелись.
Он столкнулся с отцом, стоявшим у лестницы, ведущей в башню.
— Что‑нибудь забыл, сын?
Йен покачал головой.
— Ты не видел Маргарет?
— Она пошла в конюшню. Кажется, собралась на верховую прогулку.
Йен почувствовал укол вины. Она всерьез обижена. А прогулка верхом всегда была для нее лучшим лекарством от всех неприятностей.
Он нашел жену в конюшне, у стойла Даба. Помощник конюха помогал ей седлать коня.
Маргарет вздрогнула от неожиданности, заметив мужа, как всегда, подошедшего бесшумно.
— Йен! Я думала, ты уже уехал. Ты меня испугал! Что‑нибудь случилось?
Он увидел в ее глазах страх, почти сразу сменившийся тревогой.
— Да. — Йен отправил помощника конюха за морковкой для коня, а когда же парнишка ушел, обнял жену и тихо сказал: — Я забыл тебе кое‑что сообщить.
Маргарет в растерянности заморгала, явно смущенная странным поведением мужа. Проникавший сквозь открытое окно солнечный свет мягко освещал ее изящные тонкие черты. Ее кожа была такой гладкой и бледной, что казалась прозрачной.
— Сообщить? — переспросила она.
— Я не сказал тебе, куда отправляюсь.
— Я думала, это тайна.
— Да, тайна, но я тебе доверяю, — уверенно заявил Йен.
Глаза Маргарет округлились.
— Правда?…
Йен даже устыдился — так много совершенно искреннего недоумения было в ее голосе.
— Да. Я хочу, чтобы на этот раз все было по‑другому. — Йен хотел, чтобы жена наконец стала частью его жизни — всей его жизни.
Он сделал глубокий вдох. Было не так‑то легко произнести вслух то, что он привык держать в тайне.
— Джон Лорн снова создает проблемы. Ходят слухи, что его людей видели в наших местах. Они вымогали у арендаторов деньги. Мы имеем все основания думать, что теперь он отправится в свои прежние земли в Аппине. Там мы рассчитываем устроить для него ловушку. Быть может, нам удастся узнать, что они замышляют.
Маргарет не требовались подробности. Сути было вполне достаточно. Более чем достаточно. И получалось так, что Йен в общем‑то не нарушил клятву, которую дал Брюсу. Он ничего не сказал жене о шотландской гвардии, зная, что кузен этого не одобрит.
Йен собирался серьезно поговорить с Брюсом при следующей встрече. Или кузен освободит его от клятвы, или он, Йен, покинет шотландскую гвардию. Тайна, касающаяся его роли в тайной армии Брюса, была слишком велика, чтобы вечно утаивать ее от жены. Ей не нужны всевозможные подробности, но все равно она должна была знать, чем он занимался.
Маргарет права. У него долг не только перед кузеном, но и перед ней. При определении системы ценностей Йен раньше не ставил жену на первое место, но теперь намеревался эту систему пересмотреть.
Он постарался внушить жене серьезность полученной ею информации.
— Никто не знает того, что я тебе сказал, Маргарет: только ты и участники миссии. — Йен даже отца не посвятил в детали. — Мы стараемся держать свои дела в тайне. Чем меньше народу о них знает, тем меньше вероятность неудачи.
Маргарет прикусила губу. Теперь она казалась встревоженной.
— Это будет очень опасно?
— Мы не собираемся делать ничего такого, чего не делали бы уже сотни раз до этого. Не стану лгать, опасность безусловно существует, но… не такая уж большая. Ее существенно снижает элемент внезапности. — Йен ухмыльнулся. — Лучше быть пиратом, помнишь?
Маргарет улыбнулась.
— Кажется, игра называлась «Горцы и викинги». Кто из них пираты?
— И те и другие, — усмехнулся Йен.
Маргарет рассмеялась, и Йен поцеловал ее в губы. Когда же она обняла мужа за шею и прижалась к нему, последовал второй поцелуй, который перерос в нечто большее. Йена охватила неудержимая страсть, которая требовала немедленного удовлетворения. Он уже хотел повалить жену на сено за ее спиной, но вовремя опомнился. Его ждал Кэмпбелл!
Не без усилий Йен отстранился.
— Мне пора.
Маргарет кивнула. Она выглядела слегка ошеломленной. Ее веки были тяжелыми, зрачки черными, губы красными и немного припухшими, а дыхание неровным… О боже, когда‑нибудь эта женщина его убьет.
Йен пошел к выходу из конюшни, но Маргарет окликнула его.
— Йен!
Он остановился и обернулся.
— Спасибо, Йен.
Улыбку, появившуюся на лице жены, он не забудет до конца своих дней. Она казалась драгоценным бриллиантом, только была для него стократ дороже.
— Я люблю тебя, — тихо сказала жена.
Восхитительное тепло разлилось по всему телу воина, подарив ему чувство глубочайшего удовлетворения, какого он никогда еще не испытывал. Теперь он все правильно сделал.
— А я люблю тебя, малышка, — сказал он в ответ.


Глава 27


Настроение Маргарет в одночасье изменилось. Отчаяние и мрачная хандра превратились в радость и восторг. Если бы не опасность, сопровождавшая все миссии мужа, счастье было бы полным, абсолютным.
У Маргарет впервые за все время их брака появилась надежда на будущее. Близость за пределами спальни, которой ей так не хватало, стала казаться возможной. Они с Йеном сделали важный шаг навстречу друг другу. Ее терпение было вознаграждено. Муж рассказал ей о своей миссии. Конечно, не все: она знала, что было еще что‑то очень важное, — но первый шаг сделан.
Он доверяет ей, и Маргарет поклялась, что будет достойна этого доверия, но даже не предполагала, что их с мужем новые отношения подвергнутся проверке в ближайшее же время.
Маргарет провела все утро с леди Ригнах и управляющим замком. Она была удивлена, когда ее позвали на эту встречу. И еще больше удивилась, когда леди Ригнах спросила ее мнение относительно некоторых покупок. Вероятно, мать Йена узнала, каким образом Маргарет расплатилась с монахинями за то, что те научили ее читать и писать.
Маргарет вовсе не ждала, что гордая дама в ближайшее время откажется от своей роли хозяйки замка, но та явно намеревалась предоставить Маргарет какую‑то роль в ведении домашнего хозяйства, а в будущем, возможно… Ох, пока что рано об этом даже думать.
Но самое удивительное!.. Оказалось, что ее ярая противница попросила о встрече наедине после полуденной трапезы. Леди Ригнах и Эхан отправились в конюшню, чтобы посмотреть новорожденного жеребенка, а Марджори тем временем встретилась с Маргарет в саду.
Хотя Марджори была всего на год старше ее — ей исполнилось двадцать пять, — годы обошлись с ней неласково. Разочарования и горести наложили неизгладимый отпечаток на ее внешность, перечеркнув былую девичью привлекательность. Что было тому виной: неспособность родить ребенка или неудачный брак, — Маргарет понятия не имела. Вероятнее всего, и то и другое. Но только от гордой избалованной юной красотки осталась жалкая тень.
— Я не хотела испугать тебя, — сказала Марджори, нервно комкая платок. — А только… — Ее глаза наполнились слезами. — Чтобы ты уехала отсюда.
— Здесь было хорошо без меня? — спросила Маргарет.
Глаза Марджори внезапно распахнулись, словно она услышала что‑то ужасное, и несколько секунд она молча взирала на собеседницу. По щеке ее скатилась слезинка, задержалась на верхней губе и упала, когда Марджори помотала головой.
— Нет‑нет. Здесь не было ничего хорошего. Фин никогда меня не любил. Думаю, он женился на мне, чтобы оказаться ближе к Йену. Когда ты уехала, он обвинил во всем меня.
Маргарет нахмурилась.
— Что за нелепость? Тебе ведь известно, почему я уехала.
Марджори кивнула, и теперь слезы покатились градом по ее щекам.
— Да, я все видела, хотя и не желала верить. Я думала, что он любит меня, и убедила себя в том, что ты его соблазнила, хотя в глубине души знала правду.
Маргарет тяжело вздохнула. Ей было жаль несчастную женщину.
— Тогда зачем же ты вышла за него?
Марджори пожала плечами, вся сотрясаясь от рыданий, но потом, немного успокоившись, вытерла слезы тыльной стороной ладони и опять заговорила:
— Я думала, что, когда тебя не будет, смогу заставить его полюбить меня; надеялась, что, когда подарю ему сына… — Ее голос сорвался. — Фин говорит, я бесплодна, но я уверена: этот выкидыш — знак свыше, а вот в следующий раз…
Маргарет было искренне жаль эту женщину, хотелось поддержать ее, помочь, но она была уверена, что Марджори напрасно надеялась. Ребенок не заставит мужа полюбить ее. Судя по всему, Фин вообще не способен любить. И она не удивилась, узнав, что он возложил на жену вину за их бездетность.
Марджори подняла на нее глаза.
— Но ты вернулась, и он снова захотел тебя.
Маргарет покачала головой.
— Ты ошибаешься. Возможно, когда‑то он испытывал какие‑то чувства ко мне, но это было очень давно. А сейчас… Я уверена, он от всей души ненавидит и презирает меня. Я же вижу, как он на меня смотрит.
Теперь он смотрел на нее так, словно не мог дождаться ее отъезда, или же… В его глазах было что‑то холодное, страшное. Маргарет непроизвольно вздрогнула. Только она не позволит снова выжить ее из дома мужа.
Марджори подняла заплаканное лицо.
— А что, если он просто очень хорошо скрывает свои чувства?
Маргарет снова покачала головой.
— Нет, не думаю. — В отношении Фина к ней никогда не было ничего похожего на любовь или даже желание близости. Так что теплые чувства Фина к ней — плод воображения Марджори. — Я люблю твоего брата, и всегда любила. С тех пор как впервые его увидела, все остальные мужчины перестали для меня существовать.
Марджори взглянула в глаза мнимой соперницы и, должно быть, прочитала в них правду. Было ясно: если ей хотелось обвинить кого‑то в своем неудачном браке, виновника придется поискать в другом месте.
Чувствуя, что сделала важный шаг в отношениях со своей золовкой, Маргарет с оптимизмом смотрела в будущее. Но в тот самый момент, когда ей показалось, что наконец все меняется к лучшему, ее настигло прошлое, угрожавшее разрушить то, что с таким трудом было построено.
Вечером она шла в конюшню, когда вдруг заметила монаха, шедшего в ее сторону. На нем было коричневое монашеское одеяние, и хотя небо было безоблачным, капюшон закрывал голову и почти все лицо. Но не это привлекло ее внимание, а походка монаха, его манера держаться. Он шел, гордо выпрямившись, словно воин, а не монах.
Испытывая вполне обоснованное любопытство и одновременно некоторое беспокойство, Маргарет глянула по сторонам и удостоверилась, что они не одни: в дальнем конце двора тренировались люди лэрда — примерно полдюжины воинов. Если она закричит, они наверняка услышат.
— Добро пожаловать, отец мой, могу я вам… — Она замолчала, разглядев лицо под капюшоном, и ей стало трудно дышать.
— Не отец, а брат, — тихо проговорил ее брат Дункан, взяв ее за руку, словно бы для благословения.
Маргарет была слишком изумлена, чтобы как‑то реагировать, и застыла на месте.
— Крошка Мэг, ты же не хочешь, чтобы меня бросили в яму? — проговорил Дункан. — Делай вид, будто указываешь мне путь к церкви.
Брат отпустил ее руку, и она почувствовала, что в руке остался клочок пергамента. Записка. Положив ее в карман, Маргарет другой рукой указала в сторону ворот и шепотом спросила:
— Что ты здесь делаешь?
Брат уже шел к воротам.
— Спасаю тебя, — ответил он. — Будь готова.
Через несколько минут Маргарет с отчаянно бьющимся сердцем вошла в свою комнату и развернула записку. Поспешно нацарапанные буквы плясали у нее перед глазами, не желая складываться в слова. Ей пришлось перечитать записку несколько раз, чтобы понять ее смысл. Оказалось, что ее брат со своими людьми будет ждать ее на якорной стоянке с другой стороны острова завтра после наступления темноты. Они хотели спасти ее и Эхана и доставить их на остров Мэн для воссоединения с семьей.
Очевидно, ее братья сдали замок Буиттл Брюсу и присоединились к отцу, находившемуся в изгнании. Дункан, похоже, был уверен, что Йен увез ее и Эхана силой.
Маргарет мысленно обругала отца — ведь это он был во всем виноват. Но понимал ли Дугалд Макдауэлл, какой опасности подвергал сына, внушая ему такую мысль? И сколько проблем создал ей, своей дочери? Маргарет была глубоко тронута поступком брата: тот рисковал жизнью, чтобы прийти ей на помощь, — однако его появление на острове очень все усложнило.
Теперь не только у Йена имелись тайны.

За несколько часов до рассвета Йен медленно шел по лестнице с морской стороны замка. Сильно болело колено, но это не очень его беспокоило — ведь ему чертовски повезло: удалось остаться в живых.
А их прощание с Кэмпбеллом было далеко не радостным, и Йен знал, какой вопрос вертелся на языке у друга.
«Это не она, черт возьми!» — повторял он раз за разом.
Но как же тогда получилось, что все пошло не так? Сначала его план не сработал, а потом они едва не угодили в ловушку.
…Они с Кэмпбеллом и с группой лучших воинов — всего пятнадцать человек — с наступлением темноты заняли позиции на западном склоне хребта Глен‑Стокдейл, откуда было видно Лох‑Линне и форт Стокер. Более того, они видели, как люди Лорна высадились на берегу Аппина и приготовились атаковать — решили начать, когда враги направятся в глубь территории к арендаторам соседней деревни.
Увы, Йен и его воины провели в засаде всю ночь, но ничего не добились. Днем они сумели немного передохнуть в расположенных неподалеку пещерах, чтобы ближе к ночи снова занять позиции.
Оказалось, что Макдугаллы их ждали и обрушили на них град стрел. Дозорные смотрели на запад, а Макдугаллы выбрали кружной путь и приблизились с востока, подошли к Аппину по суше, а не по морю, как будто знали, что их ждали.
Пять воинов Кэмпбелла были убиты в первые минуты. Сам Кэмпбелл получил стрелу в спину, но благодаря толстой кожаной куртке и кольчуге не пострадал. Йен надел под шлем кольчужный койф, который и спас ему жизнь. Иначе стрела убила бы его.
Хотя отряд Йена в первые же минуты сражения уменьшился на треть, его люди сумели собраться и отбить нападение превосходящих сил противника, причем превосходство было довольно‑таки весомым — два к одному. Макдугаллы и их союзники Макдауэллы в конце концов отступили, но только после того, как еще три воина Кэмпбелла пали в бою, а четверо получили ранения.
«Проклятые Макдауэллы!» — мысленно восклицал Йен. Он видел среди противников Дункана, брата Маргарет.
Но что же это значит? Почему все пошло не так? Неужели Макдугаллов кто‑то предупредил? Нет, невозможно! Никто не знал его плана, за исключением…
Йен знал, о чем думал Кэмпбелл, потому что и сам думал о том же. Проклятье! Маргарет не могла их предать. Даже если бы он считал ее способной на предательство — а он так не считал, — у нее все равно не хватило бы времени, чтобы предупредить братьев.
Должно быть какое‑то другое объяснение, и он его найдет. Оно необходимо и Кэмпбеллу, и ему — для спокойствия.
Как только Йен преодолел лестницу, ворота распахнулись — отец, вероятно, приказал своим людям вести наблюдение. Сейчас Йену больше всего хотелось отправиться в кухню и избавиться от грязи и крови, но отец ждал его в соларе, так что пришлось идти туда. Причем отец был не один, а с Фином.
Взглянув на сына, лэрд встревожился.
— Ты ранен?
Йен покачал головой. Боли в колене следовало ожидать, но она не была чрезмерной. С ней он как‑нибудь справится.
— Кровь не моя.
Отец кивнул и помрачнел.
— Судя по твоему выражению, миссия не была успешной.
Йен нахмурился и бросил взгляд на Фина.
— Да, верно.
Уловив недовольство Йена, лэрд пояснил:
— Фин здесь находится не просто так. У него важная информация.
Йен повернулся к молочному брату.
— Тебе она не понравится, — заявил Фин. — Но, возможно, есть и другое объяснение…
Проспать несколько часов в сырой пещере, подвергнуться внезапному нападению и едва не погибнуть — все это не располагало к терпению.
— Что ты хочешь сказать? Говори или уходи.
— Твоя жена вчера разговаривала с каким‑то монахом.
— Ну и что же?
— В этом монахе было что‑то странное. Я пошел за ним к деревенской церкви. Там он напал на меня сзади и ударил по голове. Когда я очнулся, его уже не было. — Судя по тому, как многозначительно переглянулись Фин и отец, Йен понял: сейчас последует самое неприятное. — Но я узнал его, прежде чем он меня ударил. Это был Дункан Макдауэлл.
Йен постарался не показать, какой меткий удар нанес ему Фин, но был потрясен, ошеломлен. И продолжал стоять, поддерживаемый только силой воли.
«Это ничего не значит!» — мысленно кричал он.
Или значит?

Маргарет проснулась, согретая теплым солнцем, заглядывавшим в комнату сквозь щели в ставнях, лениво потянулась, чувствуя себя словно сытая кошка, открыла глаза — и в испуге вскрикнула, увидев человека, сидевшего в углу и наблюдавшего за ней. Узнав его, она с улыбкой воскликнула:
— Йен, ты вернулся! — Она вдруг нахмурилась, не понимая, в чем дело. — Почему ты сидишь там? Ты испугал меня.
Муж не шелохнулся и, еще немного помолчав, сказал:
— Я смотрел, как ты спишь: выглядела как ангел.
Маргарет встревожилась. В голосе мужа было что‑то странное, какие‑то обвинительные нотки.
Тут Йен встал и подошел к кровати.
Маргарет ахнула и тотчас же приподнялась. Муж был весь покрыт грязью и кровью и походил на только что выбравшегося из ада.
— Боже мой, что случилось? Ты ранен?
Она потянулась к мужу, но он отстранил ее руку.
— Со мной все в порядке.
У Маргарет упало сердце. Несмотря на его слова, она знала: случилось что‑то неприятное, очень неприятное. А муж смотрел на нее так… Она чувствовала себя сейчас, как жук под увеличительным стеклом. Казалось, каждое ее движение, каждая черта лица изучаются, причем отнюдь не доброжелательно.
— Йен, что случилось?
— Именно это я хочу узнать.
— Ты нашел Макдугаллов?
— Так и знал, что тебя это заинтересует. Но скажи, Маргарет, что ты делала, пока меня не было?
Муж задавал этот вопрос явно с какой‑то целью, но с какой? Маргарет отвечала осторожно — сейчас все в поведении мужа призывало ее к осторожности. Он весь был словно натянутая тетива.
— Вчера твоя мать попросила меня помочь по хозяйству, пока Эхан занимался с учителем. Ты знаешь, кажется, он по‑настоящему счастлив. — Маргарет рассмеялась, но Йен даже не улыбнулся.
— Что еще? — спросил он.
Вопрос казался безобидным. Только Маргарет знала, что это не так. Она пыталась не думать о записке, которую сожгла в очаге.
— Еще я говорила с Марджори. Она извинилась. Мне показалось, что твоя сестра искренне сожалеет о содеянном.
И опять никакой реакции. Йен наблюдал за ней с неослабевающим напряжением. У нее тревожно забилось сердце. Он что‑то знает? Или из‑за чувства вины у нее разыгралось воображение?
Черт бы побрал отца, поставившего ее в такое идиотское положение. В душе ее боролось чувство долга с любовью к брату. Она хотела рассказать мужу о Дункане, но боялась за брата.
Могла ли она рассчитывать, что Йен, узнав о присутствии Дункана неподалеку, не станет за ним охотиться?
Увы, она прекрасно знала ответ. Если она расскажет Йену о Дункане, тот окажется в очень опасном положении. Но брат, в свою очередь, может как‑то навредить Брюсу, и тогда получится, что Йен предал короля. Что же делать?
В конце концов Маргарет решила, что расскажет мужу, но… когда Дункан покинет остров.
— Больше ничего? — спросил Йен.
Трудно сказать, от чего: от его настойчивости или от его тона, — но все чувства Маргарет внезапно обострились, и она поняла: надо обязательно рассказать про брата. Тем не менее покачала головой.
По‑прежнему не сводя глаз с лица жены, Йен проговорил:
— Прошедшей ночью люди Лорна напали на нас.
— Ох, Йен!.. — Маргарет хотела броситься в объятия мужа, но он остановил ее.
— Судя по всему, их предупредили.
— Но ты же сказал, что никто не знал о твоих планах.
Удивление жены было искренним. Или хорошей игрой?
— Никто и не знал.
Только теперь Маргарет поняла, чем вызвана была холодность мужа, и в ужасе отпрянула.
— Ты же не думаешь, что я кому‑то что‑то рассказала? — Было ясно, что именно так он и думал. На Маргарет нахлынула волна боли, однако она усилием воли взяла себя в руки и оставалась спокойной, по крайней мере внешне. — Я ничего никому не говорила, Йен. Мне известна опасность. Я бы никогда не предала твоего доверия.
Муж смотрел на нее пристально и недоверчиво.
— Мне хотелось бы в это верить.
Она вскинула подбородок.
— Тогда верь. Потому что это правда.
— А как начет вчерашнего визита твоего брата? Ты забыла о нем упомянуть? Сама же говорила, что больше никаких тайн!
Маргарет смертельно побледнела. Муж все знает! Надо было самой ему рассказать. Теперь он думает о ней… самое ужасное. Как переубедить его?
— Я собиралась сказать об этом, но не хотела ставить тебя в неловкое положение.
Йен возмущенно фыркнул.
— Ты шутишь? Ты сама себя слышишь, Маргарет? Как ты смеешь утверждать, что лгала ради меня?
— Я не лгала. Я хотела сказать тебе, когда мой брат будет далеко. Пойми, Йен, он мой брат. Не хочу, чтобы он пострадал. И чтобы ты пострадал — тоже не хочу. Я поступила так, как считала правильным при сложившихся обстоятельствах. Что бы ты сделал, если бы я тебе сказала? Предал бы мое доверие и бросился за ним? Или оставил бы его в покое, предав Брюса?
Этот вопрос Йену очень не понравился.
— Все не так просто. И сейчас речь не об этом. — Йен взял жену за локоть и вытащил из кровати. — Что именно ты сказала Дункану?
— Ничего. — Маргарет уверенно встретила взгляд мужа. — Я не сказала ему абсолютно ничего. — Ее глаза молили поверить ей, но его лицо казалось высеченным из камня.
— Значит, это совпадение? Твой брат появляется здесь, и той же ночью Макдугаллы не только избегают ловушки, но и устраивают ловушку нам? Отмечу, что они избежали ловушки, о которой не знал никто, кроме тебя.
Маргарет гордо выпрямилась.
— Значит, знал кто‑то еще. Потому что я брату ничего не говорила. Между прочим, он появился здесь вовсе не для того, чтобы шпионить. Он приехал спасти Эхана и меня, поскольку почему‑то считает, что мы здесь не по собственной воле, понимаешь, Йен?
Его глаза словно превратились в кинжалы из синего льда.
— Но все‑таки… Что же ты ему сказала?
— У меня не было возможности что‑либо ему сказать. Мы едва обменялись несколькими словами. Но я бы сказала ему, что мы здесь счастливы и что нас не надо спасать. — Сейчас она в этом уже не была уверена. — И уж точно я ему ничего не говорила о том, куда ты направляешься и что собираешься делать. Зачем мне это? В этом не было бы никакого смысла.
— Не знаю, не знаю… — в задумчивости протянул Йен. — Но почему ты не сказала об этом сразу? Я же чуть ли не клещами вытягивал у тебя признание. Он что, угрожал тебе или Эхану?
— Нет, конечно. И я ничего ему про тебя не говорила. Неужели это так трудно понять? Неужели так трудно в это поверить?
Йен не отвечал и по‑прежнему смотрел на жену холодно и сурово — в глазах его не было ни капли тепла.
Теперь разозлилась Маргарет. Она считала, что они уже миновали этот этап, но оказалось — нет. И вполне возможно, что никогда не минуют. Новообретенное доверие, которому она так радовалась, рассыпалось в прах при первом же испытании.
— Значит, так будет всегда? Я всегда буду первой подозреваемой всякий раз, когда что‑то пойдет не так? И ты не станешь меня слушать? А как насчет всего того, что ты мне говорил? Получается, твои слова ничего не значат? Я думала, ты мне доверяешь.
— Да, доверял, иначе никогда не рассказал бы тебе о наших планах.
— А теперь?
У Йена от злости задрожали губы.
— Теперь я очень сожалею, что не держал рот на замке.
Маргарет поморщилась. Ее щеки пылали, словно муж надавал ей пощечин.
— Значит, я не только подозреваемая. Ты уже назвал меня виновной и вынес приговор?
Йен запустил пятерню в свою не очень чистую шевелюру и с силой дернул себя за волосы.
— Проклятье, Мэгги! Но ведь факты говорят сами за себя. Что я должен думать?
— Мне казалось, ты должен думать, что я говорю правду.
Молчание мужа было достаточно красноречивым.
— Хватит, вот как? — продолжала Маргарет. — Йен, я не вынесу этого снова. Да, шесть лет назад я совершила ошибку, но виновата в ней не только я одна. Ты не сообщил мне ничего, что помогло бы мне принять правильное решение. Знай я, чем ты занимаешься и какой опасности подвергаешься, ни за что бы не сказала Бригид, что мы с тобой встречались. Чтобы у нас был настящий брак, между нами не должно быть тайн. Я не буду женой наполовину. Я люблю тебя, но не хочу жить под вечным подозрением. Мне необходимо твое доверие. Здесь и сейчас. Даже если все факты говорят об обратном.
— Или что? — в ярости выкрикнул Йен. — Ты продолжаешь выдвигать ультиматумы? Или слепая вера, или ничего? Нет, так не получится, Маргарет. Ты моя жена, а не мой священник.
Громкий стук в дверь прервал перепалку. Йен открыл, взял записку из рук одного из воинов отца, прочитал и повернулся к Маргарет спиной. Она знала, что муж собирается сказать, знала еще до того, как он раскрыл рот.
— Я должен идти, — буркнул он. — Закончим наш содержательный разговор позже.
Позже… Он всегда откладывал ее, свою жену, на потом. Она никогда для него не будет первой. «Я должен идти. Потерпи, Мэгги. Оставайся здесь, Мэгги. Не задавай вопросов. Будь хорошей девочкой, и мы отлично проведем время в постели».
Нет, так дальше не пойдет.
— Да, конечно, — сказала Маргарет, пожав плечами. — Не сомневаюсь, что у тебя очень важное дело.
Йен нахмурился, услышав что‑то новое в голосе жены.
— Я ненадолго.
— А если я спрошу, куда ты идешь?
Йен стиснул зубы. Ответ был очевиден. Он не раскроет рта.
— Не беспокойся, — проговорила Маргарет, стараясь сохранять невозмутимость, хотя сердце ее болезненно сжалось. — Не спрошу.
Маргарет отвернулась, чувствуя полную безнадежность. Она любила мужа, только этого было недостаточно. Обида и разочарование нахлынули с новой силой. Что ж, пожалуй, она больше ничего не сможет сделать. Возможно, еще через шесть лет муж осознает, что она сказала правду, только она не станет ждать и надеяться, что этот день когда‑нибудь придет.
Маргарет тяжко вздохнула. Увы, ничего не изменилось. Она‑то думала, что теперь все по‑другому, а на самом деле все осталось по‑прежнему. Муж будет делить с ней постель — и больше ничего.
Она делала все возможное, чтобы вернуть его доверие, но потерпела неудачу. Она недостаточно хороша для Йена. Она — коварная Макдауэлл, враг и чужак.
Маргарет поняла, что ей надоело что‑либо доказывать. К черту мужа! К дьяволу их всех!


Глава 28


Кэмпбелл ждал Йена в Данстаффнэйдже. Высадив друга в Гилене, он отправился домой, где его ждала жительница соседней деревни, потребовавшая немедленной встречи. Услышав рассказ старой женщины, Кэмпбелл немедленно послал за Йеном.
Записка была короткой, в ней сообщалось, что один из воинов Макдугалла находится в деревне.
А получилось так: у этой старой женщины была внучка, которая влюбилась в воина Макдугалла еще до того, как он был отправлен в ссылку. Мужчина иногда навещал возлюбленную, когда находился неподалеку. После последнего визита он оставил ее с синяком под глазом и, как выяснилось потом, — еще и с ребенком, чем заслужил ненависть бабушки, которая с огромным удовольствием отомстила, сообщив о его очередном визите королевскому управляющему.
Йен с Кэмпбеллом и их люди окружили небольшой домик, откуда воин Макдугалла вышел через некоторое время, чтобы справить нужду. Пойманный без штанов — в буквальном смысле слова — и без оружия, он не оказал сопротивления, однако позже, отвечая на вопросы, был не очень‑то разговорчив.
Они оставили пленника в подвале, чтобы решить его судьбу потом, а сами отправились перекусить. Хотя Йен не ел уже больше суток, не смог проглотить ни кусочка. После отъезда из Гилена его терзало беспокойство.
Сначала он объяснял свое состояние злостью на жену, однако же чем дольше думал, тем сильнее становились тревога и чувство неловкости.
— Нам нужен Гадюка, — сказал Йен, пока они ждали, когда приведут пленного. Лахлан Макруайри умел добывать информацию, как никто другой.
Кэмпбелл внимательно наблюдал за другом.
— Хочешь получить подтверждение? Я считал, ты уже убедился в том, что это твоя жена все рассказала брату.
— Да, пока что это единственное объяснение, но…
— Что «но»?
Йен взъерошил пятерней шевелюру.
— Не знаю. Понимаешь, я чувствую: что‑то не так.
Он множество раз вспоминал свой разговор с Маргарет, но так и не сумел убедить себя в ее предательстве. Казалось, она была совершенно искренней в своей обиде на него. Он видел, что жена почувствовала себя виноватой только один раз — когда стало ясно, что она скрыла от него присутствие своего брата на острове. А во всем остальном… Да‑да, в остальном она не лгала.
Быть может, он поторопился с выводами? Может, обвинил ее, не имея на то достаточных оснований?
Кэмпбелл усмехнулся и, чуть приподнявшись, сказал:
— Я всегда знал, что чутье меня не подводит.
Это было явное преуменьшение. Кэмпбелл стал лучшим разведчиком Шотландии именно потому, что всегда полагался на свой прямо‑таки звериный нюх.
— А когда речь заходит о твоей жене? — проворчал Йен.
Друг улыбнулся.
— Должен признаться, когда речь идет о ней, чутье почему‑то часто подводит и приходится прислушиваться к голове.
— Маргарет никому ничего не говорила, — неожиданно для самого себя выпалил Йен. — Могу поклясться своей жизнью.
Друг кивнул. В этот момент ввели пленного.
— Тогда давай выясним, кто предатель, — предложил Кэмпбелл.
Это оказалось легче, чем они думали. Человек Макдугалла не сказал ничего, что могло бы повредить членам его клана, но не посчитал нужным держать рот на замке, когда речь зашла о предателе, который, как выяснилось, неоднократно передавал им важные сведения.
Осознав чудовищность своей ошибки, Йен поспешил на Керреру. Было уже темно, когда он увидел тень башни на скале. Его инстинкты относительно Маргарет не подвели, но это было слабым утешением. Он боялся, что узнал правду слишком поздно.
«Мне необходим твое доверие. Здесь и сейчас».
Йен испытывал дикий страх. Панику. Сердце отчаянно колотилось, и по спине струился холодный пот. Он чувствовал себя больным. Что он наделал? Он был до крайности обозлен ультиматумом жены, поэтому и бросил ей в лицо это злосчастное «или что?». В запале он даже не вспомнил о том, что она уже один раз уходила от него! И теперь у нее имелись все основания сделать это снова!

— Куда мы идем?
Маргарет посмотрела на сына, шагавшего рядом с ней, и попыталась улыбнуться. Впрочем, она понимала, что на ее заплаканном лице улыбка вряд ли будет выглядеть убедительной.
— Это сюрприз, — ответила она.
Даже в сгущающейся темноте она увидела недовольную гримаску на личике сына.
— Не люблю сюрпризы, — буркнул малыш.
Совсем как отец…
Маргарет старалась хоть как‑то отвлечься, чтобы не чувствовать боли. Она сильная, она справится. Она уже один раз сделала это, разве нет?
— Я знаю, но, надеюсь, этот сюрприз тебе понравится. — Оглянувшись и убедившись, что башня уже скрылась из виду, Маргарет поняла, что якорная стоянка уже близко. — Как ты смотришь на встречу со своим любимым дядей?
— Дядя Дункан здесь? — обрадовался мальчик. Потом вдруг нахмурился и добавил: — Он тоже решил сражаться с кровавым узурпатором?
Маргарет поморщилась. Похоже, сын слишком мало времени провел на Керрере и не успел избавиться от идей, внушенных ему дедом.
— Нет, он вместе с дедушкой и другими твоими дядями на острове Мэн. Он приехал за нами, чтобы мы могли их навестить.
Эхан остановился.
— А как же… как же мой отец?
Маргарет опустилась на колени рядом с мальчиком. Она видела, как скрывалось за горизонтом солнце. Еще мгновение — и стало совсем темно. Она понимала, что сын сбит с толку, и поклялась, что это ее решение никак не отразится на Эхане, даже если оно означало, что когда‑нибудь им с сыном придется расстаться.
— Ты сможешь в любое время приехать к нему, а я… — Маргарет в растерянности умолкла. Что же сказать? — Я не могу здесь больше оставаться.
Она не могла быть женой наполовину — даже ради сына.
Личико Эхана стало необычайно серьезным, и Маргарет отчаянно захотелось стиснуть его в объятиях.
— Он нас больше не хочет видеть? — спросил малыш.
Маргарет обняла сына.
— Что ты! Конечно, хочет. Особенно тебя.
— Тогда почему мы бежим?
— Мы вовсе не… — Маргарет умолкла, в изумлении глядя на сына.
Малыш прав: она действительно бежит — в точности как раньше. Возможно, они с мужем обречены повторять одни и те же ошибки — повторять снова и снова.
Маргарет лихорадочно размышляла. «Что же сказать сыну?» — спрашивала она себя. Внезапно она увидела в море белую точку. Парус! Она взяла сына за руку и проговорила:
— Давай поспешим, сынок. Твой дядя уже здесь.

Он опоздал! Их не было в замке.
Йен взбежал по лестнице в комнату, которую делил с Маргарет, и нашел ее темной и пустой. Ему не надо было заглядывать в комнатку Эхана, чтобы убедиться в отсутствии сына.
Йену показалось, что на него рухнула каменная стена. Он потерял все, что имел. Все было так же, как в прошлый раз, когда он приехал домой и не обнаружил жены. Только теперь он потерял еще и сына.
Они бежали, и не надо было обладать большим умом, чтобы понять, каким образом. Ее брат! Йен был так зол из‑за неудачной операции, что даже не спросил жену, как ее брат намерен ее «спасать». Вероятнее всего, он должен был взять на борт сестру и племянника на обратном пути из Аппина, то есть сегодня.
Опрос стражников подтвердил это предположение. Стражники сообщили, что леди и ее сын ушли около часа назад на прогулку в деревню. Разумеется, они пошли не в деревню, а на одну из якорных стоянок. На острове их было всего три, включая ту, что у замка. Та стоянка, что на северо‑западной стороне острова, напротив Обана, обычно слишком загружена — даже в такое время, зато та, что находилась на восточной стороне, была легко доступна для судна мародеров Макдауэллов.
До стоянки было недалеко: максимум полчаса пешком, — и если они ушли около часа назад, значит, их уже нет на острове. Но следовало в этом убедиться. Зная, что быстрее всего он доберется до места верхом, Йен направился к конюшне, но тут кто‑то преградил ему путь.
— Она уехала, — сказал Фин.
Йену потребовалась вся его выдержка, чтобы не убить молочного брата здесь же, на месте. Только тот факт, что Фин женат на его сестре, удержал Йена — иначе топор немедленно опустился бы на голову негодяя. Однако рука все же чесалась — ужасно хотелось схватиться за грозное оружие.
Не ведая об опасности, Фин продолжал:
— Я видел, как она вместе с мальчиком садилась на корабль.
Невольно сжав кулаки, Йен сделал шаг к молочному брату.
— И ты их не остановил? — спросил он.
Фин с усмешкой пожал плечами.
— А зачем? Я решил, что так будет лучше. Она снова предала тебя. Пусть вероломная сука отправляется ко всем чертям вместе со своим выродком.
— А ты не собирался спрятаться где‑нибудь подальше — там, где я не узнаю правду?
Самоуверенность покинула Фина. Он насторожился и, сменив позу, заявил:
— Ты же знаешь правду.
— Да, — кивнул Йен и сделал еще один шаг к молочному брату.
— Именно я сказал тебе о присутствии здесь ее брата Дункана, — продолжил Фин.
— Да. — Йен кипел от ярости. — Но ты забыл упомянуть о том, что сам рассказал Дункану о моих планах. Ты находился в конюшне и подслушал мой разговор с женой, не так ли?
Это было единственно верное объяснение, которое Йен даже не рассматривал, поспешно обвинив жену. Их подслушали! И это его вина! Он слишком поспешил сделать выводы.
Фин колебался: казалось, взвешивал, стоит ли продолжать лгать. Очевидно осознав, что это бесполезно, просто пожал плечами, как будто его предательство ровным счетом ничего не значило, как будто оно, это предательство, не стоило Йену потери жены и сына.
— Я случайно оказался рядом, увидел, что ты возвращаешься, и решил узнать, в чем дело.
— Значит, ты шпионил за мной и решил меня предать. — Йен, уже не в силах сдерживать ярость, схватил молочного брата за ворот и прижал к стене. — А я верил тебе, считал братом.
Выражение лица Фина изменилось: теперь это была маска злобы и обиды.
— Мы были братьями, пока ты не женился на этой… Подумать только! Ты женился! — Он презрительно фыркнул. — Честно сказать, ты меня удивил. О ней ходило столько слухов… Я и подумать не мог, что ты возомнишь себя рыцарем и ринешься ее спасать.
Йену потребовалась время, чтобы осознать, что имелось в виду.
— Так это был ты! — воскликнул он. — Это ты распускал о Маргарет грязные сплетни?
Фин не стал ничего отрицать.
— Она получила по заслугам. Эта бесстыжая девка тебе совершенно не подходила. — Фин насупился. — Но я никогда не шпионил за тобой. Мне просто стало любопытно. И еще я думал, что она хотела уговорить тебя отослать меня с острова после выходки Марджори. Я бы никогда ничего не сказал, но, увидев Макдауэлла на следующий день…
— Ты решил воспользоваться этим, зная, что я обвиню Маргарет, не так ли? Лицемерный ублюдок! — Фин вел себя в точности так же во время войны. Йен постоянно искал ему оправдания, но больше он этого делать не станет. — Негодяй! Ведь погибли люди! Наши люди! И все потому, что ты не смог справиться с необъяснимой ненавистью к женщине, которая стала бы тебе хорошим другом, если бы ты дал ей шанс.
— Ты говоришь о дружбе? — Фин расхохотался. — Плевать я хотел на ее дружбу. Я всего лишь хотел уложить ее в постель.
Тут Йен не выдержал и с размаху нанес бывшему другу сильнейший удар в зубы, словно пытался вбить ему обратно в глотку оскорбительные слова. Кровь потекла по подбородку Фина, но он продолжал ухмыляться.
— Ловкая девица, ничего не скажешь. Как быстро она сумела настроить тебя против меня!
Но Йен почти не слушал: наносил удар за ударом куда придется: в лицо, в живот, по ребрам, — а потому даже не сразу сообразил, что Фин не сопротивляется. Когда же он нанес особенно сильный удар, его молочный брат рухнул на колени.
Чувствуя, как кровь бурлит в жилах, Йен наклонился над ним и рывком поднял на ноги, затем сжал кулак, чтобы нанести последний удар, но перед этим все же сказал:
— Она никогда не пыталась настроить меня против тебя. У нее не было такой необходимости. Ты справился с этой задачей сам, когда напал на нее.
Глаза Фина потемнели от ярости.
— Да, но это дорого обошлось мне. Сука заставила меня заплатить высокую цену.
Полагая, что Фин говорит об их дружбе, Йен спросил:
— И ты попытался меня убить?
— Я знал, что вы с Кэмпбеллом в безопасности. Вы же гвардейцы, несокрушимые призраки Брюса. — Фин расхохотался, увидев удивление на лице Йена. — Ты считаешь меня полным идиотом? Разве я мог за столько лет не догадаться?
Йен несколько секунд смотрел на человека, когда‑то считавшегося его близким другом. Его ярость исчезла, сменившись презрением и отвращением. А еще он чувствовал грусть из‑за потери чего‑то очень важного для себя.
Он опустил руку, зная, что не сможет убить Фина, но видеть его здесь, на острове…
— Убирайся отсюда ко всем чертям, — процедил Йен. — Я отправляюсь за женой и сыном и хочу, чтобы к моменту моего возвращения духу твоего здесь не было. Можешь забрать с собой Марджори.
Внезапно за его спиной раздался негромкий женский крик. Он обернулся и увидел сестру, смотревшую на него округлившимися глазами, а за ней, чуть позади, стояли еще две фигуры…
— Мы здесь, Йен.
Жена смотрела на него с улыбкой. Интересно, как много она услышала?
Йен уставился на нее в изумлении и пробормотал:
— Я думал, вы покинули остров.
Маргарет грустно усмехнулась и опустила глаза на сына.
— Кое‑кто вовремя напомнил мне, что бегство не решает проблемы и что Макдауэллы всегда готовы бороться.
— Даже против тупоголовых, лишенных чувства юмора лошадиных задниц, которые не понимают собственного блага, — с гордостью сообщил Эхан.
Маргарет ахнула и в ужасе взглянула на сына.
— Ты не должен был это слышать. — Она покосилась на мужа и в растерянности пожала плечами. — Я разговаривала сама с собой.
Йен перевел дыхание, почувствовав облегчение, что едва устоял на ногах.
— Вероятно, ты беседовала сама с собой громче, чем следовало. — Он не сводил взгляда с жены, потому слишком поздно заметил опасность.
Избитый и окровавленный, Фин метнулся к Маргарет, и в свете факела сверкнул клинок.
— Мэгги, у него нож! — выкрикнул Йен, но было поздно.
Обхватив Маргарет за талию, Фин крепко прижал ее к себе, а другой рукой приставил к горлу кинжал и прохрипел:
— Ты лишила меня сына, а теперь по твоей милости я изгнанник, так что…
Договорить Фин не успел: его глаза внезапно округлились, а в следующее мгновение он рухнул на землю. И лишь после этого Йен увидел рукоятку кухонного ножа, торчавшую из его шеи.


Глава 29


Только вечером Маргарет удалось поговорить с Йеном наедине. Ему пришлось заботиться о сестре, находившейся в состоянии шока, а Маргарет делала все возможное, чтобы успокоить сына, который едва не стал очевидцем убийства матери, а потом видел, как его родная тетя убила дядю.
Маргарет понимала: потребуется время, чтобы события этого ужасного дня забылись, — но теплое молоко, масляное печенье с сахаром и корицей, а также материнские объятия сделали свое дело. К тому времени как муж вошел в комнату, Эхан уже мирно спал.
Йен первым делом посмотрел на дверь, ведущую в комнатку сына.
— Он в порядке, — сказала Маргарет. — Уверена, он не понял, что произошло. Честно говоря, я тоже.
Йен выглядел ужасно утомленным. Он сбросил верхнюю одежду и сел на край кровати, напротив кресла Маргарет, стоявшего у огня.
— Скажи, Мэгги, что ты слышала?
— Насколько я поняла, ты собирался отправиться за нами. Теперь ты понял, что я говорила правду? — Ее глаза в свете пляшущего пламени очага таинственно мерцали.
— Если бы я был способен мыслить здраво, то понял бы это гораздо раньше. Но здравомыслие и ты — вещи несовместимые.
Йен объяснил, что произошло, когда он прибыл в Данстаффнэйдж и какую роль сыграл Фин.
— Как Марджори?
— В отчаянии, чего и следовало ожидать. — Йен вздохнул. — Но мне кажется, она в какой‑то степени испытала облегчение. Она понимала всю горечь и обиду Фина лучше, чем мы думали. Она жила с этим каждый день и вряд ли была удивлена, когда обида переросла в желание убить тебя. А ведь в глубине души я все еще считал его другом, с которым вместе вырос. Я полагал, что только война, время и разочарования сделали его другим.
— Не могу поверить, что он до такой степени меня ненавидел, — с дрожью в голосе проговорила Маргарет. — Но что он имел в виду, утверждая, что я лишила его сына?
— Думаю, он имел в виду твое колено, угодившее ему между ног: очевидно, считал, что именно из‑за этого не мог зачать ребенка.
— Так ведь он обвинял Марджори: утверждал, что она бесплодна. — Маргарет прикусила губу. — Думаешь, это правда?
Йен пожал плечами.
— Одно другому не мешает, а ты очень удобная мишень для его ярости.
— Он считал, что я стала между вами?
Йен кивнул.
— Да, но это неправда. Мы с ним все равно разошлись бы рано или поздно.
Маргарет пристально взглянула на супруга.
— Из‑за «призраков»?
Йен мысленно выругался.
— Ты и это слышала?
Маргарет кивнула.
— Именно поэтому ты никогда не рассказывал мне о своих делах? Ты действительно один из знаменитых «призраков» Брюса? — Теперь она наконец‑то поняла… Что ж, неудивительно, что муж так стойко молчал. — А те люди в лагере, о которых я тебя спрашивала… Я почти сразу поняла, что в вас во всех есть что‑то странное. Но я и подумать не могла, что вы… — Она немного помолчала. — Я не сомневалась, что ты возьмешься за самое опасное дело, из‑за этого очень на тебя разозлилась, но сейчас… — Она внезапно умолкла.
Йен, всматриваясь в лицо жены, спросил:
— «Сейчас» — что?
— Сейчас я горжусь тобой.
Он широко улыбнулся.
— Правда?
Маргарет ткнула его пальцем в грудь.
— Не надо так открыто выражать довольство собой. Я еще не сказала, что прощаю тебя.
Йен поднес к губам руку жены и нежно поцеловал — жест, не лишенный романтики.
— Но ты же действительно простишь меня, Мэгги, да? Поверь, мне очень жаль. Мне следовало знать, что ты никогда не предашь моего доверия — пусть даже все указывало на обратное. Я знал это, но мне потребовалось время, чтобы осознать.
Маргарет кивнула.
— Думаю, сейчас я понимаю, почему ты так упорно держал меня в неведении. — Она немного помолчала. — Полагаю, ты должен был решить, что можно мне рассказать, а что нет. Но меня ведь никогда не интересовали подробности. Просто мне хотелось стать частью твоей жизни и чувствовать, что я кое‑что для тебя значу.
Йен откровенно удивился.
— Конечно, значишь. Я все время думал о тебе, и только из‑за тебя постоянно стремился домой. Лишь мысли о тебе помогли мне окончательно не погрузиться во мрак войны. Без тебя все остальное теряет смысл. — Должно быть, на красивом лице Маргарет отразилось недоверие, потому что Йен расхохотался. — Если не веришь мне, спроси Ламонта. Он может подтвердить, что все шесть лет нашей разлуки мой характер оставался отнюдь не солнечным. Без тебя… — Он умолк, подбирая слова. — Без тебя мир становится темнее. Потому что ты — мой свет.
Маргарет улыбнулась.
— Как мило…
Йен изобразил возмущение.
— Мэгги, дорогая, только не произноси таких слов при посторонних, особенно — при Ястребе.
— Кто это?
— Максорли.
— Боевые клички! — поняла Маргарет. — У тебя тоже такая есть?
— Гарпун.
Она вспомнила слова на его руке.
— Татуировка, да?
Йен кивнул и сменил тему:
— Почему ты решила вернуться?
Маргарет вздохнула.
— Эхану здесь понравилось. Он не хотел уезжать, и я, как следует подумав, поняла, что тоже не хочу. Я не желаю постоянно совершать одни и те же ошибки, поэтому решила вернуться и вбить немного здравого смысла в твою умнейшую, но упрямую голову.
— Уверяю, я далеко не всегда умен — особенно в тех случаях, когда речь идет о тебе.
Их взгляды встретились, и оба вспомнили тот день много лет назад, когда они полюбили друг друга и поженились, подтвердив свой брак физической близостью, причем произошло это всего за несколько часов. Маргарет улыбнулась, глядя на мужа полными слез глазами.
— Как жаль, что мы потеряли так много времени, — прошептала она.
Йен обнял жену.
— Мне тоже жаль. Но у нас еще целая жизнь впереди. Мы вполне успеем наверстать упущенное. Начнем прямо сейчас.
Маргарет засмеялась и, позволив мужу отнести ее в постель, воскликнула:
— Какой ты у меня все‑таки умный!
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Йен не хотел сюда приезжать. Воспоминания были слишком неприятными, боль — слишком острой, а призраки прошлого — слишком отчетливыми. Прошедших лет оказалось недостаточно, чтобы все забыть, но он знал, как важен для Мэгги этот визит, поэтому согласился приехать туда, где было пролито так много крови.
Он опустил глаза на сверток с огненно‑рыжей головкой, который держал в руках, и почувствовал бесконечную благодарность к своей милой Мэгги. Ему чертовски повезло с женой, и он вспоминал об этом всякий раз, когда смотрел на своих близких — Маргарет, сына, которому уже исполнилось семь лет, и пятнадцатимесячного херувима на своих руках; если судить по поведению малышки, через несколько лет она станет всеобщей головной болью.
— Вот и ты, — сказала Маргарет, входя в комнату. — Наконец‑то! Мне следовало догадаться. — Она склонилась над младенцем, и ее непокорные локоны, такие же, как у дочери, рассыпались по плечам. Маргарет, избавившись от опостылевшей ей вуали, теперь гораздо больше походила на ту бесшабашную девчонку, которую он помнил. — Она выглядит как ангел, когда спит, не правда ли? — Взглянув на мужа, Маргарет ухмыльнулась и добавила: — Смотришь на нее в такие моменты и почти забываешь, как она себя ведет все остальное время.
Йен поморщился.
— Разве что «почти». Маленькая проказница сегодня утром опять выбросила одну из шахматных фигурок из окна башни.
Маргарет попыталась скрыть ухмылку.
— Позволь, я догадаюсь, какую именно. Опять слон? Наша дочь демонстрирует ужасающее неуважение к твоей любимой игре.
— И к служителям церкви тоже 3, — сухо заметил Йен. — Не представляю, куда это ее заведет.
Маргарет положила руку на свой живот, уже ставший весьма заметным. Их третий ребенок родится летом. Если будет мальчик, Маргарет решила назвать его в честь Змея, который по какой‑то непонятной причине ей очень нравился.
— Возможно, тебе больше повезет со следующим, — сказала она, — и у Эхана появится достойный соперник.
Йен изобразил возмущение.
— Но он победил меня только один‑единственный раз. Я же говорил тебе, что это было временное помрачение рассудка.
Муж и жена посмотрели друг на друга и расхохотались. Никакого помрачения рассудка не было. Эхан был необычайно, почти неправдоподобно умен. Йен называл его решателем проблем. Он был убежден, что мальчик когда‑нибудь придумает… что‑нибудь великое.
— Шахматная игра скучна для ребенка, — заявил он. — По крайней мере, мне так говорили.
Маргарет рассмеялась. Взяв у мужа ребенка, она уложила малышку в кроватку, потом сказала:
— Что ж, пойдем. Марсаили присмотрит за ней.
— Так же, как она когда‑то присматривала за тобой? — Йен закатил глаза. — Да поможет мне Бог.
Он потер плечо, в которое только что врезался маленький, но крепкий кулак, и буркнул:
— Больно.
— Вот и хорошо, — отозвалась Маргарет. — Но вообще‑то один из легендарных воинов Брюса должен быть покрепче.
— А ты разве не слышала новость? Война‑то закончилась. Теперь я всего лишь хранитель королевского замка.
Маргарет фыркнула.
— И еще — будущий глава клана Маклинов.
Гиллемор Маклин официально объявил об этом несколько месяцев назад. Йен знал, что третий сын почти никогда не назначается официальным наследником, и высоко ценил оказанную ему честь.
— Кроме того, я видела, как ты шептался с Эриком и Лахланом. Тебе не удастся меня провести. Вы что‑то затеваете. Ну, ничего, я вытяну из тебя все, что меня интересует.
— И как же ты намерена это сделать? — заинтересовался Йен.
— У меня есть свои средства.
Они у Маргарет действительно имелись, и Йен не мог дождаться ночи, когда она их применит. В их жизни многое изменилось, однако страсть кипела так же, как и много лет назад.
Он пошел за женой вниз по лестнице. Они миновали зал и вышли во двор.
— Полагаю, нам надо прогуляться, — сказала она.
Йен кивнул, и они направились к воротам. В какой‑то момент Йен оглянулся, и Маргарет сразу поняла, о чем он думал.
— С ними все будет в порядке, — сказала она. — Дункан позаботится о них в наше отсутствие. — Йен не сумел скрыть гримасу, и она добавила: — Не забывай, что мы все теперь одна большая счастливая семья.
Хотя брат Маргарет после окончания войны помирился с Брюсом и стал хранителем замка Гартланд, Йен, приехав в гости к бывшему врагу, никак не мог привыкнуть к новым реалиям. Он знал, что для Маргарет приезд в Гартланд очень важен — тем более после гибели в бою ее старшего брата годом раньше. Ее отец упрямо отказывался признавать Брюса и воевал где‑то в Ирландии.
— Как я могу такое забыть? — пробурчал Йен. — Ведь ты напоминала мне об этом каждый день в течение как минимум полугода моего согласия приехать сюда.
Маргарет сжала руку мужа, неожиданно став серьезной.
— Спасибо, дорогой. Знаю, для тебя это тяжело, но я должна была сюда приехать, чтобы кое‑что сделать.
Когда они через некоторое время подошли к берегу залива, Йен понял, что жена имела в виду.
— И это все сделала ты? — спросил он, не скрывая своего изумления.
Маргарет кивнула, пытливо всматриваясь в лицо мужа. Она старалась понять его реакцию. Он был удивлен и искренне тронут.
Его братья стояли у кромки воды, по обеим сторонам от тех двоих, что стояли в центре. На одном из них была корона, на другом — мантия епископа. То были король Роберт Брюс и самый уважаемый в Шотландии священнослужитель (и давний сторонник Брюса) Уильям Ламбертон, епископ Сент‑Эндрюса. А за их спинами простирались спокойные воды, но вовсе не красные от крови, как в прошлый раз, когда Йен был здесь; сейчас вода была покрыта маленькими белыми цветами — подснежниками.
— Их здесь тысячи!.. — изумился Йен.
— Семьсот восемьдесят четыре, — отозвалась Маргарет. — Я сосчитала каждый цветок.
У Йена перехватило дыхание. Каждый цветок олицетворял человека, погибшего в сражении на Лох‑Райане восемь лет назад.
— Пора, Йен! — взмолилась Маргарет. — Пора отпустить их. Пусть покоятся с миром.
Йен кивнул. Она права. Пора вознести молитву о людях, павших здесь, и отпустить призраков прошлого — их всех. Он никогда не забудет о том, что здесь случилось, но Мэгги простил, и, возможно, сейчас настало время простить самого себя.
— Спасибо… — Йен с благодарностью сжал руку жены, пытаясь справиться с нахлынувшими чувствами. — Я люблю тебя, Мэгги.
Маргарет одарила его сияющей улыбкой, способной затмить солнце, и тихо сказала:
— Пойдем же…
Йен молча кивнул, и жена повела его туда, где их ждали друзья, чтобы навсегда похоронить прошлое.
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